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S O N E T O 
DE UN AUTOR N0 CONOCIDO, 

P U E S T O E N E L E N V É S D E L 
Frontifpicio de la primera Imprefsion 

hecha en Anvers año 1557. 

Diez i feis figlos ha rebuelto el Cielo 
Defpues que con dulcí/sima harmonía 
El Mantuano Titiro haúa 
Refonar fu Amarili fil Tufco fuelo. 

Mincio , encantado en tierno i dulce yelo% 

Sus ondas reparava , i detenia', 
Tras sí las fieras i arbores traía, 
A las aves hacie olvidar fu huelo, 

Defpues que la ilujlre alma , dejatada 
De la mortal prifion , bolvió a fu esfera. 
Fue en fu Zampona aquella letra hallada', 

Pajtor facro de Anfrifo, Efpaña efpera 
Uno , a quien juf 'amenté he de fer dada: 
Vi al Tajo, i hallarle has en fu ribera* 

Durum Patientiâ frango. 



A LA S. C. R. M. 

DEL REÍ D. EELIPE 
N U E S T R O S E Ñ O R . 

O N jufto titulo la Traducion 
Caftellana de la Eneida de Vir­
gilio, el mejor de los Poetas 
Latinos , fe dedica a Ueftra 
Mageftad, el mejor de los Re­

yes Chriltianos. Tanto por a ver íido ella en 
fus principios tan favorecida, i tan eftimada 
del Emperador Auguílo Celar , único egem-
piar de Principes , por cuya piadofa provi­
dencia fe lee hoi , i fe leerá íiempre en el 
Mundo; como porque todo lo que ella en-
feña, afsi de lo anexo a la Vida Política en 
los íeis Libros primeros , como de lo que 
toca a la Arte Militar en los otros feis pof-
treros, fe vé cabalmente en U . M . cuya im-
porrantifsima vida alargue nueftro Señor mu­
chos años en fu gracia, hafta continuarla con 
fu gloria. 

Befa las Reales manos de U . M . 

el menor de fus VaíTallos 

El Dr, Gregorio Hernández de Velafco, 



E L I M P R E S S O R 
A LOS LEIORES. 

I ^ S Í ^ I creemos a Plutarco en el Libro, 
| S | que intituló : Preceptos , i Injlitu-
II"á№¿Í c w n Para § o v e r m r /4 República, 

no es otra cofa República, fino 
un cuerpo compuefto de muchos miembros, 
cuyas diverfas operaciones, i minifterios tie­
nen por obgeto, i fin ultimado el buen go-
vierno , confervacion , i aprovechamiento del 
cuerpo que como miembros conílituyen. Por­
que afsi como en el cuerpo humano ai mu­
chos miembros, i cada qual tiene fu parti­
cular minifterio , diferente del minifterio del 
otro , pero todos concuerdan , i íe confor­
man en procurar el provecho , i conferva­
cion del individuo que componen , i cada 
uno por sí eílá obligado a fe esforzar, i po­
ner folicitud, fegun fu modo , en aumentar­
le , i llevarle adelante: afsi en el cuerpo de 
la República, eítán obligados fus miembros, 
los Hombres, a procurar cada uno , fegun fu 
modo , efta buena governacion, i utilidad 
común. I fegun razón política , aquel ferá 
mas agradable miembro, i por coníiguiente 
merecerá mas aventajado premio en la Re-
publica , que en Qofas mas importantes, de 



mayor momento, i mas provechofas , em­
pleare fu talento, i fu induftria. Confideran-
do pues Y o , que como a uno de los miem­
bros deíla República , me comprehende ( tam­
bién como a todos los otros hombres del 
Mundo) éfta obligación ; parecióme , que en 
parte la cumpliría focando a luz la Eneida 
Caílellana de Virgilio , libro de todos los 
eíludiofos de buenas letras tan defeado, co* 
mo para todos eftados, i condiciones de hom­
bres provechofo. De lo qual da tan bailan­
te teftimonio la general acepción , que en 
todas edades , i en todas Naciones ha íiem-
pre tenido, que quien ya quiíiefle loarle , por 
mucho que en hacerlo fe defvelaíTe , en vez 
de le iluftrar , le efcurecena, i en lugar de 
fubir fu valor , le bajaría de quilates. Baile 
faber, que defpues que él efcrivió ( que ha 
mil i feifcientos años, poco mas , o menos) 
no ha ávido Efctitor , Sacro , o Profano, 
Chriftiano , o Ethnico , Poeta , o Orador, 
que ( admitiéndolo el fugeto) no aya afecta­
do imitarle, i no aya adornado fus obras 
con las flores de Virgilio. I porque la eftre-
cheza que fe deve a Pro logo, no permite mul­
tiplicar en prueva deíla verdad teíligos , de­
jando un numero caíi infinito dellos, folo 
traeré dos , cuya autoridad valdrá tanto en 
éfta razón, como la de todos juntos los que 

N dé-



dejo. El Padre de los facros Dotores Hie-
ronimo , es tan grande el caudal que hace 
de efte Poeta, tanta la fieíla que hace a fus 
verfos, que ninguna vez fe le olrece ocaíion, 
yendo eícriviendo, que no engaite en fus ef-
critos algún verfo , o verfos de Virgil io, co­
mo en oro cendradifsimo, piedras preciólas. 
I dá a entender, que los ingerc, i entretege 
con tanto güilo , i de tan buena gana, tra-
yendolos tan a propofíto, i haciéndoles (co« 
mo dicen) la cama, que quien curiofamente, 
i con atenta coníideracion los mirare, dirá, 
que para allí fe hicieron , i que aquel es fu 
propio, i nativo lugar. Pues de aquel Luce­
ro de la Iglefia Aguí l ino , quién no fabe 
quantas veces leyendo el Segundo, i Quarto, 
i Quinto Libro de éíle Poeta , lloró ( como 
él mefmo en diverfos lugares de fus obras, 
efpecialmente en el Cap. 13. del I. Lib. d¿ fus 
Confefsiones teílitica) la muerte de la Reina 
Dido , la aíTblacion , i incendio de Troya, 
los trabajos, i infortunios de Eneas ? I eílo, 
no folo antes de fu converfion, mas aun def-
pues de convertido. Dice el mefmo en el 
Cap. 4. del II. Lib. contra los Académicos, i 
en el Cap. 8. del I. Lib. de Ordine, que to­
dos los dias antes de cenar, fe recreava con 
A l i p ió , i Licencio fus amigos , leyendo me­
dio libro de los doce de la Eneida de Vi r -



gilio. Dejo a Macrobio , i a Joviano Pon-
tano, Autores inílgnes, los quales no folo fe 
fatigaron en feguir las pifadas , i imitar el 
fraíis, i artificio de Vi rg i l i o , mas aun hicie­
ron enteros volúmenes de fus loores , i fe 
defvelaron en facar a rafo grandifsima fuma 
de fecretos, que afsi en la arte Rhetorica, i 
Poética, como en la dotrina Política , tenia 
encerrados, haciendo de cada palabra mifte-
rio, i encareciendo por cofa de grande mo­
mento , i importantifsima, lo que a quien lo 
leyelíe fin cuidado, parecería defcuido. Pues 
de Filofofia Mora l , qué profundidad tenga, 
bien lo da a entender Chriftoforo Landino, 
varón mui do to , en el Libro que intituló: 
Bifput. aciones Camaldulenfes, donde trató di­
ligentemente del Sentido Moral defte Poeta, 
i (acó a luz un tan profundo abifmo de do-
trina , que quien con atención la leyere , halla­
rá que es una abreviatura de quanto Platón, 
Ariítoteles, Séneca, i Plutarco nos dejaron 
efcrito. Cuyo provecho, i güito pierden los 
que contentos con leer éfte Autor gramática­
mente, reparando en la corteza de la letra, 
no echan de ver , ni efcudriñan el Sentido 
Moral, i Preceptos de Filofofia , a que él prin­
cipalmente tuvo atención. Bien ha entendido 
Italia, i Francia, muchos años h a , el valor 
defte Poeta, i el provecho que de fu letura 

re-



remita, pues no contentandofe con tenerle en 
la primera lengua, en que él quedó efcrito, 
le han traducido , i imprelTo muchas veces 
en fus lenguages vulgares, pareciendoles injuf-
to , que de tan dulce , i provechoío Autor fo-
lo gocen los que entienden la lengua Latina. 
Efta diligencia tenia íbla Efpaña por hacer 
halla nueftra edad. N o sé la caufa. Bien creo, 
que no ha (ido taita de buenos ingenios, los 
quales , íi ovieran emprendido cito , ovie-
ran falido bien dello, i les ovicra íucedido 
profperamente ; fino que a los que pudieran , i 
Tupieran hacerlo, o les ha faltado ocio , en­
tretenidos en cofas a ellos mas importantes; 
o han rehufado el trabajo , viendo que no 
podía dejar de ferio mui grande la Traducion 
de tan grande, i artiriciofa obra. (*) Dos co­

fas 

(*) El Dotor Hernández de Velafco en la pri­
mera imprefsion, en que ocultó fu nombre , profi-
gu'w a/si : O por ventura no han echado de ver 
la falta qu¿ cíb Autor hacía en nueftra lengua , ni 
el provecho que de le poner en ella rcfultaria, 
o , lo que es mas pofsible , creo yo por cierto, 
que no ha faltado quien aya tomado tan ho-
neilo trabajo , fino que fe avrá contentado con 
hacerlo fo-lo para fu egercicio , i contentamiento, 

fin 



fas encomiendo a qualqiiiera que leyere éfta 
Traducion : la una es , que íi en ella hallare 
alguna cofa que le ofenda, i que le parecie­
re, que no quadra a fu güito, no la conde­
ne por mala , antes que la cotege con el"ori* 
ginal Latino , i que mire ií fe pudiera decir 
de otra manera, o , fi no. Porque fe encon­
trará con muchas cofas ,' que no íléndo tra­
ducidas, fueran errores fin difculpa, i el fér 
traducidas las difculpa. Efpeciahuentc quando 
la Traducion es en confonancia, cofa tan di­
fícil , i en que tan penofamente fe allanan 
las afperezas de los Poetas antiguos. La otra 

es, 

fin querer comunicar fus trabajos a quien , en 
lugar de fe los agradecer, fe los murmure. L o 
qual ha Hdo buena parte de caula para que el 
Autor defta Traducion no la aya permitido pu­
blicar algunos años antes , i para que ya que a 
inftancia de algunos amigos fuyos, permitió que 
falieíTe a luz , dcge en íílencio fu uombre , te­
niendo por mejor efcuchar con Apeles detrás de 
la tabla las cenfuras que dieren los letores de fu 
obra , qiie publicando fu nombre, eftár obligado 
a refponder a tan diverfas obgeciones , que tan 
diverfos güilos, afsi de dotos , como de ¡ndo-
tos, con razón , i fin razón, fuden oponer. 
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IN-

es, que fio fe contente con entender la letra, j 
i guftar folamente de la hiftoria, fino que paf-
fe adelante, i efeudriñe , i inveftigue el en­
tendimiento Moral, i fentido Filofofico, que 
es el que produce la mayor utilidad. I leyen­
do defta manera a Virgilio , no defraudará 
al que le tradujo, de fu intento, el qual pritvi 
cipalmente fue el provecho Moral de quien i 
leyeíTe fu Traducion; i acceíToriamnete , hacer 
principio, i abrir camino a los que en éfte 
genero de egercicio quifieren en Virgilio ha­
cer prueva de fus ingenios. 



I N C E R T I A U C T O R I S 
E P I G R A M M A O M I S S U M 

IN E D I T I O N E C O M P L U T E N S I , 

E T C J E S A R À U G U S T A N A . 

Ttfrgilii nomen conjlet vis forte , fecundi, 

L'itera dematur rigida Virgilio. 

IN NOVA M JENEïDOS 
V E R G I L I A N ^ I N T E R P R E T A T I O N E M 

E P I G R A M M A 

E D I T U M IN P R I M A I M P R E S S I O N E . 

Aucloris nomen, Lector Jludiofe , requiris, 
Et liber' i/le novus prodiit unde , rogas ? 

Nullus homo poterai tanto per effe labori, 
Ultra hominwn vires fe .tulit i/le labor. 

Phoebus, Erichtheis pojlquam fecefsit Athenìs, 
J) efemit que arces , Roma fup erba, tuas;' 

Toletum invlfit , totamquc a fdlbus imis 
Tranjlulk hue Pimplam, Pegafidefque Deas. 

Qux , pojlquam nemoris fubiere cammina denfi, 
Et loca quœ aurifluo perluit amm Taqus; 

Vtrgiliì facram ( quo nil Permefidos unâa 
Majus hàbet ) tetigit docia Thalia lyram. 

Utque levés Satyri melius Nymphœque locorum 
Percipere Andimi granala fenfa queant, 

H'fpanè Latium cecinit Deus ipfe Poema: 
Hoc dono Hifpanos demeruijfe volens. IN 



$ 
IN EANDEM 'ALIUD. 

Dum vixit Latus totus fub legibus Orbis, 
Vigilius toto nobilis orbe fuit. % 

At poßquam Imperium lhmanis tranfit ab oris, 
Dedidicitque fonum lingua Latina fuum; 

Ne pereat doclum pukhrumqtti Poe inj, Marolds, 
Hifpano didicit Mincius ore loqui. 

IN iENEIDEM HISPANAM 
G R E G O R I I F E R N A N D I V E L A S C 

DOCTORIS THEOLOGI, 
A L V A R I GOMETII PRESBYTERI TOLETANI, 

O C T A S T I C H O N . 

Sedibus Elyfds dum carmina culta Velafä 
Virgilius relegit , fic mt ad Superos: 

Oclavi, Imperii Romani fumma potcßas, 
Refcindo tabulas , nunc mea fcripta placent. 

Nunc legar ipfe libens, nunc jam mea chara Po'eßs 
Perficitur, numeris condecorata fuis. 

Ergo erat in fatis, ut Mufa Hifpana, Maronis 
JEneidi fummam poneret almi manum. 

D E 
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DE LA E N E I D A 

D E V I R G I L I O 

T R A D U C I D A POR E L D O T O R 

GREGORIO HERNÁNDEZ DE VELASCO. 

LIBRO PRIMERO. 

" Y o aquel que un tiempo enverfo humilde, i llano 
Canté en las felvas , paítoriles tonos: 
Yo que dellas faliendo , a los vecinos 
Campos, de Agricultura pufe leyes, 
Por las quales regidos , el defeo 
Del mas avaro Agricultor cumplieíTen: 
Obra agradable a quantos labran tierras; 
Hoi ya de aquel horrendo , i fiero Marte 

Las armas, i el Varón iluftre canto, 
El qual por orden del precifo Hado 
Salió huyendo de la antigua Troya, 
I fue el primero que arribó en Italia, 
1 tomó tierra en la Lavina cofta. 
Aquel que por mil mares , i mil tierras 
Anduvo perfeguido, i fue acoíTado 
De la violencia de los altos Diofes, 

Por 



a DE LA ENEIDA 

Por enojo , i vengativa faña 
D e la fevera Juno , i tantos males 
Sufrió , i pafsó en mil guerras, ha ira que huvo 
Fundado aquella gran Ciudad Lavinio, 
I dado a fus Penates apofento 
En el felice Lacio , del qual viene 
El Ínclito linage de Latinos, 
I los Albanos Padres, i ios muros 
Del alta , invicta , i generofa Roma. 
. D i m e , o mi Mufa , tu 'las caufll defto: 

Por quál Dios ofendido , o por que caufa 
La Reina de los Diofes enojada, 
Forzó al Varón afsi en piedad iníigric i 

A fufrir tantos , i tan duros cafos, 
I a padecer trabajos tan inmenfos ? 
Tal ira , tal corage ai en los Diofes? 

Una Ciudad antigua fue y a u n tiempo 
Por los varones Tirios habitada, 
Dicha Carthago, pueíla en frente a Italia, 
Por la frontera donde al mar Tirreno 
Dá el caudalofo Tibre fu tributo: 
En fumo grado rica , i opulenta: 
Iníígne en belicofo eftudio , i arte. 
De quien fe dice que la Diofa Juno 
Hizo mayor caudal, que de fu Samo, 
I de las otras tierras quantas manda; 
Aqui tuvo fu carro , aqui fus armas. 
Efta es la Ciudad que ella pretendía, 
I con hervor, i aliento procurava, 
Si el Hado acafo no la contraftatíe, 

Ha-



LIBRO PRIMERO. 

Hacer del Mundo univerfal Señora, 
I de todos los Reinos la cabeza. 
Bien que avia oído , que una cierta gente, 
De la Troyana fangre derivada, 
Refolveria en polvo a fuego , i hierro 
Las torres , i alto Alcázar de Carthago: 
I que eíle pueblo, Rci de mil regiones 
Pujante, i fuerte en armas fobre todos, 
Serla la deílruicion total de Libia, 
Que afsi Jas Hadas lo tenían difpueílo, 
Temia aquello , i no fe avia olvidado 
De la paíTada guerra , que en los campos. 
De Troya, avia primero fuílentado, 
En favor de Argos fu Ciudad querida» 
Tenia también en la memoria fijas 
Las juilas caufas de fu fiera faña, 
Tenia aun vivos los dolores grandes 
De que Troyanos le avian íido caufa, 
Teniafe mui en el alma aquel juicio 
De Páris , i la injuria, i dura afrenta 
De fu belleza entonces defpreciada. 
Traía mui fobre ojo a los Troyanos, 
Linage della íicmpre aborrecido: 
Moria de pura invidia por la honra 
De fu rival el bello Ganimedes, 
Por Júpiter al Cielo trasladado. 

Por eílas caufas Juno embravecida 
Iva ogeando lejos de la Italia 
A los Troyanos , que fobrado avian 
Del furor Griego, i del cruel Aquiles, 



4 DE LA ENEIDA 

I de uno en otro mar los arrojava. 
Ellos por largos años anduvieron 
( Como los Hados difponian) vagando 
Por quantos mares tiene el Dios Neptuno. 
Tanto negocio , i tantas prevenciones 
Avian de preceder a aquella heroica 
Generación de la Romana gente, 

PaíTando un dia a viíla de Sicilia 
Davan al diedro viento alegres velas, 
I del falado mar faltar hacían 
Blancas efpumas con las naos herradasy 
Quando la airada Juno , refrefcando 
En fu memoria la herida eterna, 
Coníígo comenzó a hablar defte arte. 

Será, que de los Hados refiftida 
D e mi tan julio intento yo deíifla? 
I al Rei de los Tróvanos la venida 
A la famofa Italia no refitla ? 
Fue Palas contra Griegos tan valida, 
Que hizo en ellos deftruicion no vida, 
En ceniza fu flota refolviendo, 
I a muchos dejlos en el mar hundiendo. 

La culpa , i furia de un Ayac? Oiléo 
Pudo hacer , que en todos redundado, 
I que condecendiendo a fu defeo 
Júpiter con fu rayo la ayudaífe, 
El qual ella arrojando fobre el reo 
Defde las nubes, hizo que abrafaíTe 
La armada , i con furiofos movimientos 
E l ancho mar turbar mandó a los vientos. 



LIBRO TRÍMERO. 

I arrebatando en negro torvellino 
Aquel a quien el pecho avia partido. 
En roca aguda rebatió al mezquino, 
Fuego exhalando, en llamas convertido. 
I yo, Reina de humano , i de divino, 
De quien es el gran Júpiter marido, 
I hermano ; en tanto tiempo, a aquella gente 
No pueda hacer bajar la altiva frente ? 

Será , que en todo el mundo , provocado 
De hoi mas con tan profano , i impio egemplo 
Mi honor , férvido , i nombre eílé olvidado, 
I nadie ofrezca don en mi ara , o Templo? 51 

Efto entre sí la Diofa rebolviendo 
Con pecho airado , i corazón ardiente, 
Vafe de allí para la Isla Eolia, 
Morada propia de los fuertes Vientos, 
1 albergo de los Ábregos furiofos. 
El Rei Eolo alli en una ancha cueva 
Con duro imperio oprime la violencia 
I lucha horrible de los vientos bravos, 
I de las bramadoras tem pella des. 
I con candados en la efeura cárcel 
Su ímpetu animofo , i fuerza enfrena. 
Ellos en torno por la gran caverna 
Andan haciendo horrifono ruido, 
I con gran taña braman fieramente. 
Eolo afsiíle alli en un alto Alcázar, 

i Un Real Cetro en fu derecha mano, 
Con que mitiga fus violentos brios, 
Modera, i templa fus furores bravos; 

Tom.IIU. B Por-



| JDE LA EFEWJ 

Porque fi no lo hicieíTe, mar , i tierras 
Con el alto aire, fin ninguna duda, 
Coníigo raudos arrebatarían, 
I por los aires lo traerían en buelo. 
Mas el omnipotente Padre Júpiter, 
Temiendo tan dañofo inconveniente, 
Encarcelólos en mazmorras negras: 
Cargólos de altos , i valientes montes, 
I de una peñafcofa pefadumbre: 
1 dióles Reí que con leí cierta , i orden, 
Según que le ordena (Ten , los fupieííe 
Regir con fuelta , o con cogida rienda. 
A l qual la grande Juno, entonce humilde, 
Habló con las razones que fe ítguen. 

E o / o , a quien el Rei del ser humano, 
I de los Diofes Padre omnipotente, 
En aplacar el mar dio libre mano, 
1 en alterarle, íiendo conveniente; 
Sabe, que vá fulcando el mar Tofcano 
Una enemiga a mí , i adverfa gente, 
Que vá a fundar a Italia Troya nueva: 
I fu Ilion, i vencidos Diofes lleva. 

Es menefter , que tientan la violencia 
D e tus Vientos con ellos enojados, 
I fus navios luego en mi prefencia 
Sean del turbulento mar tragados. 
O haz , que con incierta , i larga auf_-ncia 
V a y a n , i eftén acá, i allá apartados: 
Efparcelos a partes diferentes, 
A varias tierras , a diverfas gentes. 



LIBRO PRIMERO. 7 

Catorce Ninfas tengo en mi férvido, 70 
Cuya belleza es quanta fe defea: 
Deltas , en premio de tu fiel oficio, 
Te daré la mas bella Deyopéa: 
Para que con felice, i diedro aufpicio 
Muger propia , i legitima te fea: 
A quien perpetuamente hagas Madre, 
I te haga de bellos hijos Padre. 

Dijo. El Rei Eolo refpondióle aquello: 
Avueftro cargo , o Reina , eftá el mandarme: 
I al mio.eílará el íiempre obedeceros: 
Vos con Jove hacéis , que venga' en darme 
El Cetro , i Reino de los Vientos fieros. 
Por vos puedo entre Diofes yo fentarme: 
Su ambrolla , i néctar dcvo agradeceros: 
Vos con ventofas nubes me dais brio, 
1 fobre tempeftades poderío. 

Impele , dicho aquefto, con la punta 80 
Del Cetro un hueco monte , que cerrava 
La boca déla anchifsima. caverna: 
I apártale al un lado : al punto todos 
Los Vientos, por dó vieron puerta , efcapan 
En efquadron horrifono bramando, 
I por dó quier que van , la tierra toda 
Con foplo turbulento van barriendo. 
A\ mar fe arrojan impetuofamente 
El lluviofo Lebeche con Levante, 
I el Ábrego continuo en tempeftades, 
I con eípeíTas , i hinchadas olas 
Azotan fuertemente las riberas:. 

B 2 C o -
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Comienza en efto un gran clamor de gente, 
I un efpantofo rechinar de cuerdas: 
En un inflante las efcuras nubes 
Cubren la luz , i el Cielo a los Troya nos. 
Una cerrada , i tenebrofa noche 
Tiende fobre el turbado mar fus alas, 
Rebrama el Cielo del un Polo al otro 
Con gran frequéncia de efpantofos truenos: 
jMoílrando con relámpagos efpeflbs 
Su refplandor fogofo , i luz ardiente. 
Mar , Cie lo , i Viento , i quanto parecía 
Amenaza con cierta , i prefta muerte 
A los Troyanos trilles, i afligidos. 
Córtale en aquel punto un miedo elado 
Los miembros turbadifsimos a Eneas: 
Lamenta , i gime laílimofamente, 
I al Cielo puertas juntas ambas manos, 
Comienza delta fuerte a laílimarfe. 

O tres , i quatro veces fortunados 
Los que tan gran merced del Cielo huvieron 
Que a villa de fus Padres degollados, 
Junto al Troya no muro perecieron: 
O hijo de Tidéo , a quien los Hados 
Mayor valor que al Griego reílo dieron, 
Por qué yo no teñí el campo Troyano 
Con mi fangre vertida por tu mano ? 

Por qué alli no me dille dulce muerte» 
D ó del harta de Aquíles fue herido 
Héctor de los Troyanos el mas fuerte, 
P e mortal golpe a que cayó, rendido? 
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Dó al grande Sarpedón dio fin fu fuerte? 
Dó el rio Simois, que en fangre vi teñido, 100 
Yelmos , i efeudos vú halla hoi boleando, 
1 fuertes cuerpos del Troyano bando ? 

Afsi decia , i una gran borrafca, 
Que vino retronando de hacia el Norte, 
Hiere la vela con vehemencia horrible, 
I fube al Ciclo las bravofas olas: 
Hacefe cada remo mil pedazos, 
Traítornafe la proa , i pone el lado 
De la nao a la furia de las ondas, 
Alzafe en ello de agua un alto monte, 
1 enviíte en ella con furiofo golpe. 
Penden algunos en las altas olas, 
I en el hinchado mar andan fubidos. 
A otros el agua del mar hondo abierta 
Les mueílra por entre ola , i ola el fuelo. 
Hierve la arena , i el agua , i embravecefe, 
Coge el violento Vendaval tres naves, 
I con ellas dá al traíle en duras rocas, 
A quien nombran Altares los de Italia: 
Las quales fon un alto , i corvo monte 
En medio de las olas , cuya cima 
Con lo mas alto de la mar iguala. l i o 

A otras tres el áfpero Solano 
Con furia impele a las vadofas Sirtes, 
1 cncallalas ( gran laílima 1 ) alli todas, 
Cercándolas de un gran montón de arena. 
A una na ve en que los Licios ivan, 
1 el fial Oronte , una ola valentifsima, 

Que 
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Que Tramontana alzó con gran violencia, 
Ante fus ojos hiere en la alta popa. 
E l mifero Piloto, facudido 
Del fuerte golpe , dio cabeza abajo 
En el herviente mar un trille falto. 
Rebuelve en torno allí la mefma ola 
La frágil nao tres veces en un punto, 
1 en fin la forbe un raudo remolino. 
Los Marineros , uno acá , allá otro, 
Parecen por el ancho mar nadando: 
Las ricas armas , joyas , i theforos 
Troyanos , i de aquella nao las tablas, 
Van por el turbio mar confufamente. 
Y a la valiente nave de Ilionéo, 
Con la del fuerte Acates , i la en que ¡va 
Abante , i la de Aletes el anciano, 
A la invencible tempeílad fe rinden: 
I abiertas por los lados las junturas 
Dejan entrar las enemigas ondas: 
I por mil partes fe deshacen , i abren. 

Oyó Neptuno en efto el gran ruido, 
Con que el rebuelto , i bravo mar bramava 
Sintió la tempeílad , miró los mares 
Turbados, i rebueltos de alto a bajo: 
Airóle gravemente , i proveyendo 
D e favor a fu Reino , faca fuera 
Del agua la cabeza , a Teucros grata, 
I vé la flota del Troyano Eneas 
Por todo el mar deshecha , i efparcida: 
V é los Troyanos de olas oprimidos, 
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I del airado Cielo maltratados. 
Sintió luego el engaño , i el corage 
El Dios del Mar de la enojada hermana: 130 
I llama al punto al Céfiro , i al Euro, 
I afsi los reprehende, i amenaza. 

Decid , defmefurados , i atrevidos, 
Tanto en ueftro linage confiaftes, 
Que fin mi permifsion tantos ruidos 
En tierra, en aire, i mar alzar oíaftes? 
Yo os juro. Mas los mares removidos 
Quiero ahora foíTegar , que fi pecaftes, 
Sabed, que llevareis caftigo digno; 
Bien que ferá menor que de condigno. 

Id , id , falid huyendo preftamente, 
I a ueftro Reí decid de parte mia, 
Que a mí , no a él la fuerte dio el Tridente, 
I del inmenfo mar la Monarquía. 140 
Allá en fus peñas haga él del valiente-
Mande en yueftras cavernas noche , i dia, 
I en fempirema cárcel condenado, 
Guarde de Reí de Vientos el ditado. 

Dijo : i mas prefto que decir fe pueda 
Aplaca el mar hinchado, i turbulento, 
Ahuyenta lejos las efpeflas nubes, 
I buelve el claro Sol , i alegre dia. 
Cimothoe luego , i Tritón juntamente 
Haciendo fuerza en un peñafeo agudo, 
Las naves defencallan : i Neptuno 
Con fu Tridente las alivia , i guia: 
Abre las anchas , i vadofas Sirtes, 

Apla-
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Aplaca , i tiempla el mar en un inflante, 
Corriendo acá , i allá por cima el agua 
Con fu ligero carro , i preftas ruedas. 

Bien , como quando entre plebeya gente 
Nace una gran difcordia , i alboroto, 
I afsi la vil canalla fe embravece, 
Que ya los fuegos , i las piedras buelan, 
Preílandoles la furia fuerza, i armas: 150 
Si vén acafo un hombre grave , i pió, 
I de valor , que llegue a componerlos, 
Paran fe , i callan , i oyen mui atentos: 
El con razones dulces , i difcretas 
Sus ánimos airados doma , i rige, 
I aquellos yertos pechos les ablanda. 
Del mcfmo modo, luego que Neptimo 
Tendió los ojos por el mar airado 
Cefsó toda la furia , i fu bramido, 
I fe bolvió en ferenidad amena. 
Rebuelve a todas partes fus cavallos, 
Cortando el aire claro ya , i fereno, 
I afsi bol ando , en prófpera carrera 
V á governando el dieltro , i preílo carro. 
Los Tróvanos canfados del mal tiempo 
Corren con gran defeo de tierra al puerto, 
Que efté mas cerca , i van la buelta de África. 

A i un lugar repuefto en largo feno, 
En el qual una Isla hace un puerto 
Contraponiendo fus redondos lados: 16" 
D e los quales quanta agua en ellos bate 
Refurte atrás , i eti ellos quebrantada 

Se 



LIBRO PRIMERO. 1 3 

Se corta, i buelve hecha fenos , i olas. 
De un lado , i otro eftán valientes peñas» 
I dos altos peñafcos, cuyas cimas 
Parece que amenazan las Eftrellas. 
Bajo de cuyas cumbres , por gran trecho, 
El mui feguro mar eftá en íilencio. 
Encima tiene una arboleda efpeíTa, 
I un bofque efcuro de una horrible fombra, 
Que en el agua eftá efpejandofe contino. 
En frente del gran mar eftá una cueva 
Cubierta de pendientes peñafcales, 
En cuyo afsiento ai agua dulce , i clara, 
I lillas de nativa , i viva piedra: 
Sacra morada de las facras Ninfas. 
Aqui jamás ni amarra , ni cadena 
Suele tener , ni atar las naos canfadas: 
Aqui no es menefter , que el corvo diente 
Del áncora las clave, i las afierre. 
Alli pues el famofo, i pió Eneas 170 
C«n íiete folas naos , que le quedaron 
De toda fu gran flota , tomó puerto. 

Los Teucros , son herviente amor de tierra 
Dejan las naos con ligereza prefta, 
I gozan del arena defeada; 
Tendiendo aquellos miembros mareados 
Por la mollida arena , i frefco fuelo. 
Hiere el fogofo pedernal Acates, 
I hace faltar del centellas vivas: 
Recibe el débil fuego en yefca , i hojas. 
I luego aplica en torno aftillas feeas: 

A -
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Arló en la yefca el fuego , i alzó llam 
Sacan tras ello el trigo mareado: 
Sacan los inítrumentos neceífarios 
Para hacerlo luego pan de mafa. 
Como canfados de tan largos males, 
Ordenan de toftar al fuego el trigo, 
Apenas del rebuelto mar librado, 
I de molerlo en la redonda piedra. 

En ello Eneas fube en un peñafco, 
I mira del mar ancho a todas partes 
Quan lejos puede divifar fu vifta, 
Por ver íl acafo vieíTe al buen Anteo 
Del mar, i vientos hacia alli arrojado: 
I las T rayanas naos, o alguna dellas: 

0 al fuerte Capis , o en las altas popas 
Las armas de Caico, i fu divifa, 
N o vido nao en quanto miró en torno: 
Mas vido en la ribera tres venados, 
Que por alli feguros fe efpaciavan. 
A quien las vandas todas de los ciervos 
Ivan íiguiendo como a fus caudillos, 
1 en largos efquadrones por los valles 
Ivan paciendo por la verde hierba; 
Parófe Eneas luego que los vido: 
Toma el corvo arco , i las ligeras flechas, 
Que alli a par le traía el fiel Acates: 
1 en lo primero aquellos tres guiones 
Que las cabezas ivan empinando, 
D e mui gánchofos cuernos adornadas, 
Con otras tres faetas pone en tierra: 
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Luego a la vanda de los otros ciervos 
Tira confufa mente , i vá íiguiendolos 
Por entre breñas , i hojofos bofques. 
Ni primero den" fie de la caza, 
Que en tierra ponga fíete grandes ciervos, 
Haciendo con las naos igual el numero. ¡ 
Aquello hecho buelve para el puerto, 
I entre los compañeros los reparte: 
Hales también de aquel preciofo vino, 

En el Trinacrio puerto el buen Aceftes, 
Quando del para Italia fe partian. 
I con razones tiernas, i amorofas 
Afsi los trilles ánimos confuela. 

O mis amigos caros , i leales, 
En mas graves peligros ya provados: 
Que no ai quien no fe acuerde de los males, 
Por dó nos han traído nueílros Hados: 
Confiad en los Díofes inmortales, 
Que de ellos con buen fin fereis librados: 
Que fuele fuceder a gran pujanza 
De tempeílad furiofa gran bonanza. 

Yofotros mis Troya nos valerofos 
A la rabiofa Scila reíiftiítes: i 
Ni a los peñafcos Ciclópeos furiofos, 
Ni al bramar de Caribdis os rendiíles: 

P Recobrad ueílros pechos animofos, 
1 dellos deílerrad los miedos trilles: 
Tiempo verná en que os caufe la memoria 
De aquellos duros trances nueva gloria. 

Por-

prefentado en los toneles 
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Por varios cafos , por fragofo, i dure 
Camino a la famofa Italia vamos, 
D ó el Hado albergo nos dará feguro, 
En que en quietud , i eterna paz vivamos: 
Reedificarle há allí el Troyano muro, 
I renovarle há el Reino que dejamos, 
Triunfad pues del trabajo, i defventura, 
Guardaos para la prófpera ventura. 

Eíros confuelos , i otros les propone, 
I combatido de cuidados grandes 
Finge efperanza en la aparencia , i roífro; 
Mas en el corazón fíente grande aníia: 
Luego los compañeros fe aperciben 
A aderezar la caza , i a ponerla 
A punto para della mantenerfe. 
Defnudan las coftillas de las pieles, 
I defeubren las carnes , i inteftinos. 
Unos cortan las refes en pedazos, 
I efpetanlos bullendo en aíTadores, 
Ponen otros las ollas , i calderas 
En la ribera , i danles fuego aprieíTa. 
Tiendenfe por la frefea , i verde hierba, 
I recobran las fuerzas con manjares, 
Satisfaciendo los hambrientos cuerpos, 
Del vino añejo , i de las grueíTas carnes. 
Siendo la hambre ya al manjar rendida, 
I las mefas alzadas , íalen todos 
A bufear los perdidos compañeros, 
Con voces que fe oían muí de lejos, 
Entre temor dudofos, i efperanza, 
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Inciertos fí eílavan entre vivos, 
0 fi la dura muerte les vedava 
Poder oír por mas que los llamaíTen. 
1 efpecialmente el claro, i pío Eneas, -
Ahora el cafo del bríofo Oronte, a20 
Ahora el del buen Amico lamenta: 
Entre si llora el duro , i trille Hado 
De los fuertes Cloantho , L i c o , i Gias. 

Ya el fin del dia a mas andar llegava, 
Quando del alto Cielo el alto Júpiter 
Mirando el mar de naos , i velas lleno, 
Las bajas tierras, i húmidas riberas, 
Los grandes Pueblos, i inditas Ciudades, 
En lo mas alto fe paró del Cielo, 
I al Africano Reino echó los ojos, 
Donde él eílando de cuidados lleno 
Tocantes al govierno del gran Mundo, 
Llegó la bella Venus a hablarle, 
1 fus refplandecientes ojos hechos 
Fuentes de largo llanto , afsi le dijo: 

O Tu de lo divino, i de lo humano 
Con homenage eterno obedecido, 
Cuyo rayo fiempre es del mundo infano, 
I del Olimpo altifsimo temido, 230 
Qué puede aver el Efquadron Troyano, 
1 mi querido Eneas cometido 
Contra tu celfitud , porque merezcan 
Que tan prolijo , i fiero mal padezcan ? 

Quál mui enorme culpa caufar puede, 
Que a los que tantas muertes han paíTado, 

N o 
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N o folamente Italia fe les vede. 
Mas todo el mundo ya les fea negado, 
I tu palabra íin efeto quede, 
Que de favorecerlos me aveis dado, 
Poniendo en fu valía el ancho fuelo, 
I enfalzando fu nombre hafta eJ Cielo? 

Acuerde tu bondad , Padre clemente, 
L o que un tiempo a fu Venus prometía, 
Que la Troyana a la Romana gente 
En años por venir produciría. 
I que la fangre iluílre del valiente 
Teucro , con mas valor reviviría 
En gente , a quien el Mundo dieíTe el mando: 
Quién pues me vá tu voluntad mudando ? 

Ella efperanza en mí podía ya tanto, 
Que , aunque el Troyano incendio me aquejava, 
De tan trille fuceíTo , i tal quebranto 
El gloriofo fin me confolava; 
Quando con el prefente acerbo llanto 
El venidero gozo cctejava: 2/ 
Mas veo , que üempre un Hado los fatiga; 
Qué fin pues das , Reí mío , a fu fatiga i 

Pudo el Troyano Antenor libremente, 
De entre mil huelles Griegas efcapado, 
Patíar por medio la Efclavona gente, 
1 fer de los Liburnos receptado: 
I vencer del Timavo la corriente, 
Por dó con nueve brazos enfanchado 
V á , qual mui alto mar con son horrendo, 
Las vegas , i campañas oprimiendo: 
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Donde con tiempo prófpero llegando 
Fundó el muro , i Alcázar Paduano: 
1 el gran valor de Troya eternizado, 
Pafsó allí el nombre , i el blaíbn Troyano: 
1 a fu deliño nadie contra fiando; 
De mil peligros libre , falvo , i . fano, 
Cercado ya de fuerte , i alto muro, 
Vive de afsiento en dulce paz feguro: 

I los que hijos tuyos nos nombramos, 
K <\v\\en en tu alto Cielo albergo dille, 250 
Las naos ( gran mal !) perdidas , no podamos 
Vencer la faña de una que reíifte, 
I que por tantas leguas lejos vamos 
De Italia , la que darnos prometifte: 
Penfavas anfi honrarnos, i apiadarnos: 
Elle es el Reino que efperavas darnos? 

El alto Padre de Hombres , i de Diofes 
Hacia fu amada hija fonriendofe, 
Con el roílro , que el Cielo , i Tempeflades 
Serena , la besó , i afsi le dijo: 

Pierde ya el miedo, Citerea querida, 
QUÍ de tu gente eflá inmovible el Hado, 
La Ciudad de Lavinio prometida 
Verás , fegun te eflá pronoílicado. 
Tu darás a tu Eneas eterna vida; 
I fobre las Eílrellas fublimado, 
Uno ferú de nueílro ayuntamiento, 
I en ello ni avrá , ni huvo movimiento. 260 

Mas porque es neceífario el avifarte, 
Pues veo que eífa congoja te fatiga, 

LIBRO PRIMERO. . 19 
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I los fecretos Hados revelarte, 
I lo que ordena la Fortuna amiga; 
Efte en Italia , con íangriento Marte, 
La feroz gente domará enemiga: 
I con nueva Ciudad , i nuevo Fuero, 
Domeílicará el pueblo yerto, i fiero. 

Eílo ferá ya quando avrá paíTado 
De fu Reino el tercer Eftío , i Hivierno, 
I avrá los fieros Rutulos domado, 
Poniéndoles al cuello el yugo eterno: 
I porque entiendas el felice Hado, 
Que guardado le eftá al infante tierno, 
Digo de Afcanio , que lio fe decid, 
Quando Ilion , i Troya florecía; 

Treinta bueltas dará el Señor de Délo, 
Mientras fu imperio aqui terna contento: 
L o qual patTado, del Lavinio fuelo 
A Alba mudará el Real afsiento. 
Hacerle há muro que amenace al Ctefa: 
Merecerá fu heroico fundamento, 
Que por trecientos años tenga el mando 
Del Lacio en ella el claro Heétóreo vando. 

Halla que aquella facra Reina Rhea 
A l amorofo ardor de Mars rendida, 
Contra la cafta lei Veílal fe vea 
De Remo , i del gran Romulo parida: 
Haré a una Loba que ama déílos fea. 
Cuya piel roja Romulo vellida 
Allegará gran gente a fu eílandarte, 
1 fundaráles la Ciudad de Marte. 
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Romanos les dará por apellido, 

Renombre de fu nombre derivado: 

El Reino deftos no ferá incluido 

En raya , ni por años limitado. 

Mando fin fin les tengo concedido: 

I Juno , que halla hoi ha fatigado 

El Mar , el C i e l o , i Tierra con temores, 

Trocará fus confejos en mejores. 

I convertida de áfpera en clemente, 

Será de hoi mas comigo apiadadora 

De los Romanos , i Togada gente, * 

De Tierra , i M a r univerfal Señora. 

Efto difpufe irrefragablemente: 

I la Nación , que Fthia , i Micenas mora , 

Será ^n la edad para eí lo difinida 

Del linage de A {Taraco oprimida. 

I enfeñorearfe há de Argos la famofa, 

De quien fíente ahora la enemiga mano: 

Saldú de aquella fangre generofa 

"Un claro Cefar de nación Troyano: 

Porná linde a fu fama gloríofa 

El Cie lo , i a fu Imperio el Océano. 

Digo de Julio , el qual al nombre iluílre 

Del gran Julo dará mas claro luílre. 

Verás fubir aqueíle un t iempo al Cie lo 

Cargado de defpojos Orientales: 

Ofreceránle con piadofo celo 

Sus votos , i oraciones los mortales. 

Pacificarfe há todo el ancho fuelo, 

I de Belona ceífarán los males: 

TomMII. C 
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Governarán lo Humano, i lo Divino 
Veíta , la blanca F é , Remo , i Quinao. 

Con cerrojos fortifsimos cerradas 
Serán las Puertas del antiguo Jano: 
Sobre armas de efcabrofo orin cargadas 
Dentro fe fentará el Furor infano, 
Con cien nudos de acero aherrojadas 
A atrás terna la una , i la otra mano; 
Por fus labios con rojo humor teñidos 
Saldrán contino horrifonos bramidos. 

Afsi le dijo , i luego defde el Cielo 
Defpacha al Hijo de la blanca Maya, 
Para que mande, que la tierra , i Fuerzas 
De la nueva Carthago eftén abiertas, 
I den dulce hofpedage a los Troya nos. 
Porque la Reina D i d o , no fabiendo 
L o que ordenava el inmovible Hado, 
N o los echaíTe de fu Reino , i Tierras. 
Baja Mercurio por los aires anchos, 
Batiendo aprieto fus ligeras alas, 
Llega con preílo buelo al Reino Libio, 
I cumple el mandamiento del gr.m Jove; 
Ablandan fu rigor los Africanos, 
1 la fiereza de los hiertos pechos, 
Como Mercurio quiere, i fe lo infpira: 
I la primera es la iluftre Reina, 
La que para hofpedar a los Troyanos 
Se apercibe de una anima benigna, 
D e un blando corazón, i entrañas tiernas. 

£ 1 pió Eneas infinitas cofas 
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En la prolija noche fantafeando, 
Luego que de alma luz gozó la tierra, 
Sale a reconocer por fu perfona 
La peregrina tierra , i a informarfe 
De a qué región le avia traído el viento; 
Si habita gente alli , o íi folo fieras, 
Porque lo vía todo inculto , i yermo: 
Con intención de dar extenfa cuenta 
De lo hallado , i vifto , a fus Soldados. 
Efconde alli en lo cóncavo del bofque 
Su flota bajo de un peñón tajado, 310 
Cercada en torno de arboles, i fombra: 
I fale acompañado fola mente 
De fu querido , i fiel amigo Acates; 
Blandiendo un par de lanzas de anchos hierros. 
Al qual fu Madre la hermofa Venus 
Apareció , en mitad de aquella felva, 
En abito , i en roftro de doncella, 
Armada de armas de Efpartana virgen, 
0 qual la Thracia Harpalice , quando iva 
El carro , i los cavallos fatigando, 
Que al veloce Hebro precedía corriendo: 
Pendiale del hombro un fácil arco, 
Como íi cierto fuera cazadora. 
Aquel cabello de oro fuelto al viento: 
Demudas las rodillas : los eftrernos 
De la vafquiña delicada , i rica, 
En nudo graciofífsimo prendidos, 330 
1 afsi primera , en viéndolos , les dice: 

Ola, Mancebos, viftes por ventura 
C a Si 
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Si alguna hermana mia ha aqui arribado? 
Ceñida lleva aljava, i veftidura 
Hecha de piel de un Lince variado: 
Viftes fl el fiero javalí íiguiendo, 
E l aire con clamores vá rompiendo? 

Deíla arte preguntó la bella Venus, 
E l caro hijo aquello le refponde: 

Ninguna dellas vi lio he , ni oído. 
0 virgen : quién diré que es tu excelencia ? 
Porque tu voz no dá mortal fonido, 
"Ni es humano tu roílro, i tu prefencia. 
Que tu feas Diofa ya me he perfuadido: 
1 como a tal te hago reverencia: 
O feas qualquier de las filveílres Deas, 
0 la hermana del Sol felice feas. 

Suplicóte nos fean por tí aliviados 
Ellos duros trabajos que paíTamos: 330 
Danos noticia , i haznos avifados 
D e en quál región , provincia , o clima eílamos. 
Por gentes , i lugares ignorados, 
Por tierra , i mar peregrinando andamos: 
De l importuno viento aqui traídos: 
1 con furiofas olas impelidos. 

I pues mueílras Perfona fer Divina, 
Honrarte he con continuo facriiicio. 
Refponde Venus: No me juzgo dina 
D e efía honra que me ofreces, i férvido. 
•El u fo , i natural inílinto inclina 
Las doncellas de Tiro al egercicío 
D e caza, i con cothurnos colorados 
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Las panrorrillas traen , i pies calzados. 
Los Reinos Africanos vés en frente, 

Los Tirios pueblos , i Agenoréo muro: 
Los términos de Libia , inculta gente, 
Intratable linage en guerra , i duro. 
La Reina Dido , que del inclemente 
Hermano huyó , el Reino mal feguro, 
Su Tiro , Ciudad celebre , dejando, 
Llegó aquí , i tiene delta tiprra el mando. 340 

Larga hiftoria haría , i gran rodeo, 
Si todo el cafo fuelle repitiendo: 
Mas por condecender a tu deseo 
La fuma del proceüb iré diciendo. 
Aquella por marido al buen Siquéo, 
Que en campos fue riquifsimo , teniendo, 
Contino en le fervir fe defvelava, 
Que mas que a sí la mifera le amava. 

Al qual el Padre virgen fe la avia 
En matrimonio prófpero entregado: 
El Reino Tirio a la fizón tenía 
Pigmnlion, del Mundo el mas malvado. 
Partió el furor , que el Reino Eftigio embia, 
El par en calla afinidad ligado: 
Efte en maldita fed de oro encendido, 
Hizo a la trille hermana fin marido. 

El impio ante el Altar fecretamente, 
Ciego de amor , i hambre de dinero, 
Al buen Siquéo incauto , i inocente 
El fanto pecho abrió con hierro fiero. 350 
Cuidando poco del amor vehemente-, 

* Que 
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Que en Dido conoció caíto , i íincéroí 
Cubrió gran tiempo el maleficio infano, 
Burlando a Dido con efperar vano. 

Halla que a Dido en fueño apareciendo 
La imagen del marido aun no enterrado, 
EJ roílro en fea amarillez trayendo, 
Con vifage efpantable demudado. 
Del trafpaíTado pecho el cuesto horrendo 
Ante el cruel Altar al hierro dado, 
I aquella hiftoria mifera , i funeíta 
L e hizo de fecreta maniíiefta. 

Tras ello con huida acelerada 
L e amoneíló , que fu Ciudad dejafle; 
I la moneda que él tenia enterrada, 
Y a mucho tiempo avia , defenterraíTe. 
Una gran fuma haíla allí ignorada 
D e plata , i oro, con que fe ayuda líe 
En fu camino Dido , perfuadida, 
Apercibe criados , i huida. 360 

Todos los que al tirano aborrecían, 
0 le avian miedo , a Dido fe arrimaron: 
Las naos, que acafo a la fazon tenían 
Apreíladas, al punto arrebataron: 
1 de la plata . i oro que traían 
Todas , fegun cupieron, las cargaron: 
Privan del oro a Pigmalion avaro, 
Dando orden una hembra al hecho raro. 

A l agua el remo, al viento velas dando, 
A la región dó agora ellas , vinieron: 
Donde verás los muros , que en llegando, 

Con 
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Con prófperos agüeros emprendieron: 
I el fuerte Alcázar , que fe vá encumbrando, 
De la Ciudad iníígne, a quien quiíieron 
Que nombre de Carthago fe pufíeíTe: 
I que Cabeza del Imperio fueíTe. 

El folar della aqui les fue vendido, 
Que Birfa por el hecho fue nombrado. 
Porque lo que pudieíTe fer medido 
Con un cuero de toro les fue dado: 
Mas en particular merced os pido, 
Que me fea de alguno declarado, 
Quién .fois? a qué venís? de qué regiones 
Saliftes ? dó guiáis las intenciones? 370 

Eneas, con fofpiro, i de lo hondo 
Del pecho con dolor la voz facando, 
Aquello le refponde a fu pregunta: 

Si del principio, o Diofa , te contaíTe 
La trille, i defaílrada fuerte mia: 
I , íí efcuchar la hiftoria te vagaíTe 
Del trabajo fufrido halla hoi dia, 
Sé cierto , que primero que acabaíTc, 
La tenebrofa fombra cubriría 
El Cielo a todas partes , i el Lucero 
Ahuyentaría la luz deíle Emisfero. 

Nofotros del antigua Troya echados, 
(Si Troya acafo aveis jamás oído) 
Por mil diverfos mares arrojados, 
La tempeílad nos ha a Libia traído: 
Soi el piadofo Eneas , a quien los Hados 
Hicieron fobre el Cielo conocido: 

Que 
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Que mis Diofes libró dd enemigo, 
I llevólos en eftas naos comigo. 

Mi linage de Jove foberano 
Bufcando voi , i a Italia patria miar 380 
Con veinte naos entré en el mar Troyanos, 
Yendo el Hado, i mi Madre por mi guia. 
Apenas folas íiete al mar infarto, 
I de Euro han contratado a la porfía: 
D e Europa , i de Alia , trifte , ya expelido 
Voi por la defierta África perdido. 

Venus ya enternecida , no fufriendo, 
Que mas adelante en fus querellas fucile, 
Su duelo interrumpiendo , afsi le habla: 

Qualquier que eres , no vives olvidado, 
Ni en odio de los Diofes inmortales: 
Pues a la Ciudad Tiria has ya arribado, 
Donde ternán fin prófpero tus males. 
V é pues de aqui , i con paíTo apresurado 
Viííta de la Reina los lumbrales: 
Que yo te anuncio , que tu flota entera, 
I tu efquadron falido han ya a ribera. 390 

Sabe , que el Norte fe bolvió en Solano, 
I que en feguro tiene ya tu armada, 
Si en Ja ciencia de agüeros no fui en vano 
Por mis curiofos Padres enfuñada: 
Vés doce Cifnes con femblante ufano, 
A quien del Cielo una Águila bajada 
En el aire les da va cruda guerra: 
I ya en largo orden van bajando a tierra. 

Dellos la toman , dellos ya mirando 

Éf-
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"Eftán en derredor la que tomaron. 
I ya fu libertad folemnizando 
Las alas mui aprieíTa menearon: 
1 en corro alegre el Cielo coronando, 
Con dulce canto el aire regalaron: 
Afsi tus naos , i compañia fei cierto, 
Que tienen ya , o ternán mui prefco puerto. 400 

Refta que luego vayas dó el Deftino, 
I la Fortuna prófpera te embia, 
A la hora toma , i ligue elle camino, 
Que para la Ciudad dicha te guia. 

Dijo : i bolviendo al punto las efpaldas; 
Refplandecióle la cerviz de rofa: 
I los cabellos de oro olor divino 
De ambrosía foberana derramaron: 
Cayó nafta los pies la veftidura, 
I dio a entender en el meneo , i aire 
Ser verdadera Diofa , i Diofa Venus. 

Eneas a fu Madre conociendo, 
Ya que ligera, a mas bolar , fe le iva, 
Afsi fe vá tras ella querellando: 

Por qué burlas , cruel , al que pariíle 
Con faifas aparencias tan contino ? 
Por qué con éfta mano no quiíifte, 
Que de tocar la tuya fueíTe diño ? 
Por qué el son de la voz propia efcondifte, 
I me hablafte en tono adulterino? 
Si tu, que me engendra fte, me eres dura, 
En quién mi duelo caufará ternura ? 

Con tales quejas a fu Madre culpa. 
Lúe-
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Luego endereza a la Ciudad los paltos. 410 
Cercó la Diofa Venus de aire efcuro 

t A los dos como ivan caminando, 
Echóles por encima , i por en torno 
Un ancho manto de una efpeíTa niebla: 
Porque nadie pudieíTe en el camino, 
Ni en la Ciudad tocarlos , ni mirarlos, 
Ni menos detenerlos, ni pedirles 
D e fu viage las fecretas caufas. 
Ella dejófe al aire, i fuefe a Pafo, 
1 alegre torna a ver fu facro albergo, 
D ó tiene un Templo célebre , i famofo, 
D ó cien Altares con Sabéo encicnfo 
Humean íiempre, i con guirnaldas frefcas 
En honor fuyo dan olor fuave. 

El los , en tanto, figuen fu camino, 
Por dó Jos mueftra la trillada fenda, 
Llegados ya a fubir a un gran colindo, 
Que a par de sí defcubre , i mira en frente 
Con la alta cima la Ciudad, i Alcázar, 420 
Admirafe en eftremo el pió Eneas 
De aquella torreada pefadumbre, 
Majadas, poco avia , de paílores, 
Admirafe de aquellas altas puertas: 
Del eftruendo de Obreros, i Oficiales, 
De las ricas calzadas de las calles: 
Mira a los Tirios con herviente prieíTa 
En el fuerte edificio embeveGidos: 
Parte fe ocupa en fabricar los muros, 
En trazar , i fundar el alto Alcázar, 
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Ya manos van las piedras rebolviendo: 
I parte en elegir para fu cafa 
El folar , que a fu gufto mas le quadra, 
I en feñalarlo con el corvo arado, 
Echan Oficios , hacen Magi tirados, 
Crian , i eligen fantos Senadores: 
Parte en cavar fe ocupa , i hacer puertos: 
Sacan algunos los cimientos hondos 
De los theatros : cortan de canteras 
Ricas colunas de grandeza inmenfa, 
Que ferán prefto iluftres ornamentos 
De fu admirable fcena en el Theatro. 430 
Qual fuelen las felicitas Abejas 
Egercitarfe al Sol en fus labores 
Al nuevo Abril por los floridos campos, 
En la fazon que facan fus enjambres 
De la colmena efeura a Cielo abierto; 
0 quando la miel liquida fabrican 
Hinchendo del licor dulce, i fabrofo 
En el panal los ordenados vafos: 
0 quando paitan a los propios hombros 
Las cargas de las otras, que canfadas 
Del largo trecho llegan a la lofa. 
0 en efquadron furiofo juntas todas-, 
Hacen falir de los albergos dulces 
Los zangaños , ganado fin provecho. 
Hierve el negocio , i anda la obra a prieíTa, 
Huele la miel al material tomillo. 

O bienaventurados, dice Eneas, 
Aqueftos, cuyos muros ya fe encumbran! 
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I mira atento las fublimes torres 
De la Ciudad, i chapiteles altos. 
Entrafe entre ellos (cofa milagrofa J) 
Cercado de la niebla efpeífa efcura, 
Mezcla fe a los Obreros , i Maeftros, 
Sin que perfona alguna pueda verle. 

Huvo en mitad de la Ciudad un bofqi 
Alegre con amena , i dulce fombra, 
Donde los Africanos , lo primero, 
Del bravo viento , i mar furiofo echados, 
Cavando una fatal feñal pallaron: 
La qual les enfeñó la Reina Juno. 
Efta fue una cabeza de cavallo, 
Dando a entender , que fu Ciudad feria 
Iluftre en guerra , i que la gente della 
Se manternía ligera i fácilmente. , 
En efte bofque la Sidonia Dido ¡, 
Edificava un Templo infigne a Juno, 
D e ricos dones adornado , i lleno: 
Donde la Mageftad, favor , i aliento 
D e la Diofa afsiítia a muchas horas. 
A l qual por qualquier parte fe fubia 
Por ricas gradas de metal labrado, 
Sus altas puertas de valientes bigas, 
C o n rica , i fuerte clavazón travadas: 
C u y o s quiciales en metal zanjados 
Bolviendofe hacian gran ruido: 
En eíh bofque , i Templo , lo primero, 
Una novedad fubito ofrecida 
Les mitigó el gran miedo concebido: 
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Aqui' ya osó efperar falud Eneas: 
I confiar, que fu afligido eftado 
En prófpera fazon fe trocaría: 
Porque entre tanto, que por el gran Templ* 
Andava quanto en él avia mirando, 
I alli efperava a la FeniíTa Reina, 
En tanto que fe admira del eftado 
Tan prófpero de aquella Ciudad nueva, 
Mientras que entre sí alaba el artificio 
De los ingeniofifsimos artífices, 
I las labores, i obras de fus manos: 
Yido a deshora, entre ellas , las batallas 
Troyanas dibujadas por fu orden, 
I la prolija guerra en todo el mundo 
Por la ligera Fama ya efparcida. 
Yió a Menelao , Agamenón, i a Priamo: 
I vio a par dellos al feroz Aquiles, 
Cruel con todos tres , i defpiadado; 
Tarófe alli, i llorando dijo a Acates: 

Qué tierra , o qué región del ancho fuelo 
No ha ya entendido nueftra defventura ? 
A Priamo mira , a quien del jufto celo 
Le dá , aun aqui , fu premio la pintura: 
Mira los llantos del Troyano duelo: 
En fin, gran mal ablanda un alma dura, 
No temas, que eftos cafos miferables 
Serte han en algún tiempo faludables. 

Aísi dice , i el ánimo recrea 
Con los dibujos, i pintura vana: 
Gimiendo tiernamente , i larga vena 
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D e lagrimas vertiendo por el roftro. 
Porque vía pintados ios recuentros, 
Que en torno a la gran Troya fe travaron: 
En un lugar los Griegos ir huyendo, 
1 la Troyana juventud feguirlos: 
En otro, el fiero , i orgullofo Aquiles 
Fatigar dende el carro a los Troyanos. 
N o lejos conoció los blancos lienzos 
D e la curiofa tienda del Rei Rhefo, 
Por traición a Diomedes entregada 
A l primer fueño , el qual en los de Thracia 
Hacia, encarnizado, fiero cftrago. 
I a fu Real llevava con triunfo 
Los feroces cavallos del Rei mefmo, 
Sin que guftaílbn los Troyanos paftos, 
I que bevieíTen la agua del rio Jantho. 
En otra parte el infelice mezo 
Troilo , coa gran deíigualdad travado 
En duro aííalto con el fuerte Aquiles. 
Perdidas ya las armas vá corriendo, 
O llevanle , mas cierto , fus cavallos, 
Pegado al vacio carro boca arriba; 
Bien que las riendas nunca avia perdido, 
Ivan del trifte joven los cabellos 
Por tierra , i la cerviz tierna arraftrando: 
Iva fulcando, por dó quiera que iva, 
Su lanza traftornada , el feco polvo, 
En tanto , al Templo de la injufta Palas 
Ivan las dueñas, i doncellas Teucras, 
Todas con los cabellos efparcidos, 
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I Uevavan el palio de la Diofa, 48 
Con humildad triítifsima , i hiriendo 
Los tiernos pechos con las duras palmas, 
La Diofa , el roftro buelto con gran ceño, 
Tenia los ojos en el fuelo fijos, 
Tres veces parecia el fiero Aquiles 
Aver el cuerpo muerto del trifte Hecíor 
En torno al muro Iliaco arraftrado, 
I en fin , por oro a Priamo venderle: 
Entonces viendo el carro, i los defpojos, 
I el mefmo cuerpo del querido amigo, 
I a Priamo poner las defarmadas 
Manos , rogando a Aquiles fe le diefle, 
De lo mas hondo del llagado pecho 
Sacó un laftimofifsimo gemido: 
Alli también fe conoció a sí mefmo 
Entre los Griegos Principes mezclado, 
Alli halló las hueftes Orientales, 
Las armas, i efquadron del negro Memnon, 
I vido a la feroz Pentheíiléa 
Guiar grandes efquadras de Amazonas 
De lunados efeudos adornadas: , 
La qual como briofifsima guerrera, 
Con vanda de oro bajo de la teta 
Cortada, en medio de Jas Griegas hueftes, 
Ardiendo en ira a todas partes falta, 
í con fer tierna virgen , ofa a folas 
Entrar en campo con varones fuertes. 

En tanto que al Troyano Eneas admira 
Quanto alli halla , i viéndolo fe efpanta. 
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I en el obgeto folo de la vifta 
Eftá allí ernbevecido , i ocupado, 
He aqui a la mui hermofa Reina Dido, 
Que de infinita gente acompañada, 
Viene al gran Templo donde eftava Eneas. 
Qual íuele en las riberas del Eurota, 
0 en los collados del famofo Cintho, 
Salir Diana a recrearle en corros, 
Con mil Oreades que la van figuiendo, 5 
Amontonadas de uno , i otro lado, 
La aljava al hombro, i por dó quiera que anda 
Sobre todas las Diofas fe levanta: 
Latona ufana , por tan alta gloria, 
Siente un intenfo, aunque fecreto gozo, 
Tal era Dido, tal, lozana, i leda, 
Por medio de fus Libias gentes iva 
D e la Ciudad las obras aguijando, 
Que avia de fer Metrópolis del Reino. 

Entrada ya en el Templo de la Diofa, 
Cercada en derredor de armada gente, 
Sentófe en un mui alto , i rico trono, 
Que en medio de la bóveda del Templo 
Para efte fin hacer avia mandado, 
Al l i dava a fus gentes juftas leyes, 
Sus caufas difinia , i fentenciava, 
1 a todos repartía las tareas 
De fus trabajos por iguales partes, 
Ora por fuertes, ora a fu alvedrío. 

En efto Eneas mira , i vé repente 
Venir con aparato, ¡ i grande eftrucndo 
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A Anthéo, i a Sergefto, i al valiente 
Cloantho , i con aqueftos mas Tróvanos, 

Por el gran mar rebuelto , i maltratado, 

Turbóle Eneas, i palmóle Acates 
De gozo , i miedo , i con ardor vehemente 
Quiíieran luego alli abrazarle dellos, 

) Mas la ignorancia que tenían del cafo, 
Sus ánimos turbados impedia, 
Eílandofe, en fin , quedos , difsimulan, 
I de la nube cóncava cubiertos, 
Miran de alli el fuceílb, i la falida 
De fus amigos , i faber efperan 
En qué ribera, o puerto las naos degen, 
I qué caufa los aya alli traído, 
Porque de cada nao los principales 
Venían al Templo con clamores altos, 
Gracia, i perdón con humildad pidiendo. 
Entrados ya en el Templo, i alcanzada 
licencia de hablar ante la Reina, 
Con fereno femblante , i voz fegura 
El Principe Ilionéo afsi comienza: 

0 Reina, a quien há Júpiter clemente 
Edificar Ciudad nueva otorgado; 
1 la fobervia , i intratable gente 
Domar con leyes juilas ha mandado: 
El linage Troyano, triílemente, 
De Vientos por mil mares arrojado, 
Te ruega no permitas , que fu armada 

A quien la fiera Tempeftad avia 

I conducido a peregrina tierra; 

TomJIJL D 
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Sea con fieros fuegos abrafada. 
Perdona al pió linage , i religlofo, 

I mira nueftro cafo con clemencia. 
Nofotros no queremos tu repofo 
Turbar con hierro , o bélica violencia: 
Ni provocar , facando tu preciofo 
Theíbro a nueftras naves , tu impaciencia, 
N o ai tal fuerza en ánimos vencidos, 
Ni valor que nos haga afsi atrevidos. 

A i una tierra de la Griega gente, 
Hefperia, por el Hefpero, nombrada, 
Provincia antigua , en armas eminente, 
En fértil fuelo al Mundo aventajada, 
Moróla el Pueblo Enotrio antiguamente; 
Mas ho i , eftá ya Fama divulgada, 
Que el nombre del Rei ítalo le dieron 
Sus gentes , i que Italia" la digeron. 

Al l i fe dirigía nueftro camino, 
Quando el Orion lluviofo al mar hinchad© 
Se arrojó con aífalto repentino, 
| con nofotros dio en un ciego vado: 
Efte , ayudado del foplar malino 
Del Ábrego importuno , i porfiado, 
Nos llevó por el mar que nos vencía, 
I de en una en otra roca nos traía. 

Quifo nueftro deftino, que arribamos 
Ellos pocos aquí a ueftras regiones, 
Mas qué gente es aquella que hallamos I 
Quáles ai hoi tan barbaras naciones ? 
Quái tierra , que permita que feamos 
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Tratados con tan duras condiciones, 
Que en lugar de hofpedage nos den guerra, 
I nos veden tomar en puerto tierra? 540 

Si defpreciais a nos, linage humano, 
Ni hacéis cafo de armas de mortales, 
Temé a los Diofes, cuya juila mano 
Dá premio a bienes , ¡ caftigo a males: 
Sabed, que nueílro Rei fue el foberano 
Eneas, de linage de inmortales, 
Aquel Eneas , que tuvo ya el Primado 
De judo, de piadofo, i de esforzado. 

Al qual, fi el Hado guarda todavía, 
I le permite ufar vital aliento, 
Si ya la inexorable compañía 
No le veda el dejar fu eterno afsiento, 
No temas , que ella gracia , i cortesía, 
Con que previenes no te dé contento: 
I mas , que Acedes manda aquí en Sicilia 
Ciudades de nueftra indita familia. 550 

Solo que falga a tierra nueftra armada, 
Cafcada por el viento , i mar queremos, 
I que madera alguna nos fea dada 
Para la reparar , i echarle remos, 
Porque íi (nueftra compañía cobrada, 
I nueílro Rei) a Italia de ir avernos, 
A Italia , i Lacio fuelo alegres vamos, 
Dó el fin tan defeado configamos. 

I , fi falud nos niega la alta mano, 
I a tí el mejor de la valía Troyana 
Refpirar veda el piélago Africano, 

X>2 I 
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I de tu Julo la efperanza es vana, 
Siquiera al mar bolvamos Siciliano, 
De dó nos arrojó Fortuna infana: 
I con el Rei Aceíles alogemos, 
I nueítro cierto afsiento alli gocemos. 

Afsi dijo Uionéo : al punto todos 
Con un aplaufo , i fufurrar confufo 
En lo por él propueíto coníinticron. 5 6 0 
L a Reina Dido entonce, el roftro bajo, 
Aquello brevemente le refponde: 

Tróvanos , no temáis , que no es mi intento» 
Que alguno de vos fea aqui agraviado: 
N o fue lín caufa aqueíle movimiento: 
A eílo obliga el Reino aun no aíTentado: 
La gente, que en el puerto eftá de afsiento, 
Vela all i , i cuida de que fea guardado 
M i Reino , mientras dura el tomar fuerza: 
I el tiempo con mas gente mas le esfuerza. 

Quién no ha de Eneas el linage oído? 
Dónde no fuena Troya la famofa? 
I de Troyanos el valor fubido ? 
I el fuego de la guerra rigurofa ? 
N o afsi nos ha natura endurecido 
Los pechos , ni es Carthago tan odiofa 
Por fu crueldad al S o l , que no untamos 
E l duelo ueftro, i del nos condolamos. 

Afsi que ahora ligáis ueílra derrota, 
Que para la Saturnia Hefperia os guia, 
Hora, dejando tierra tan remota, 

Aceftes de Sicilia vais la via, 570 
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De aqui embiaré fegura ueftra flota: 
Darcos matalotage, i compañía: 
1 , 0 os queréis quedar , yo os certifico, 
Que es ueftra efta Ciudad que aqui edifico. 

Id , i facad del agua ueftra armada: 
Yo feré con vofotros tan clemente, 
Que en nada fea por mí diferenciada 
Ykftra Troya na de mi Tina gente: 
I ojala a ueltro Reí la furia airada 
Del mefmo viento hiciera aqui prefente: 
Mas yo embiaré a bufcarle por montañas, 
Por tierra , i mar , poblados , i campañas. 

El Padre Eneas , i el valiente Acates 
Con lo que a Dido oían animados, 
Ya rato avia defeavan mucho 
Salir , rota la nube , a Cielo abierto: 
Anticipófe el animofo Acates 
A perfuadir a Eneas defte modo: 

Hijo de Venus, di qué has difinido? 
Ya has vifto que eftá todo aíTegurado: 
No tienes porque eftár ya aqui efcondido; 
Pues que tu gente , i naos has ya cobrado, 
Solo uno de los tuyos has perdido, 
Aquel que en medio el mar quedó anegado: 
Lo demás todo , afsi qual lo fabemos, 
Por lengua de tu Madre aqui lo vemos. 

Apenas huvo dicho aquello, quando 
La nube, que efcondidos los tenia, 
Súbitamente fe abre , i fe divide, 
1 en aire claro, i puro fe refuelve: 
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Quedó patente el bello, i fuerte Eneas, 
I femejante a Dios en roftro , i cuerpo, 
Refplandeció en la luz ferena, i clara; 
Porque fu Madre la hermofa Venus, 
Avia infpirado en el querido hijo 
De juventud un bel purpureo luílre: 590 

En fus cabellos celeftial belleza, 
I en fus ojos alegre , i viva lumbre. 
Afsi avia , en fin, fubido fu hermofura, 
Qual la induftriofa mano del artífice 
Sube la del marfil, quando le labra, 
O qual la de la plata , o Paria piedra, 
Quando la engalla en pieza de oro puro. 
Luego a la Reina , i a la gente toda 
Afsi habló, faliendo de ¡mprovifo: 

Y o foi a quien bufcais, veifme prefente: 
Aqu i tenéis bien cerca a Eneas Troyano, 
Que contrallando al Ábrego vehemente 
Hoi me efcapé del piélago Africano. 
0 tu que fola a la Troyana gente 
Moílraíle en fus trabajos roftro humano, 
1 a los que fobran de las furias Griegas 
En tu Ciudad , i cafa a tí los llegas. 

T u folo albergas los que el Hado avaro 
Trae por mar , i tierra perfeguidos: 
T u tomas en tu fiel , i pío amparo 
A los de todo amparo defafidos: 
Para gratificarte un don tan raro, 
Ni en N o s , ni en quantos hoi ai efparcidos 
De los Troyanos defde el Gange a Atlante, 

P o -
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Podrá a ver fuerza , ni caudal bailante. 600 
Los Diofes ( í i en los Diofes ai refpeto 

De dar fu galardón a los piadofos, 
Si eftá en algún lugar el celo aceto 
De la juíticia , i hechos virtuofos ) 
1 tu conciencia , alegre en fu obrar reto, 
Te den el premio digno. O venturofos 
Los dias que producirte merecieron! 
I tales Padres que tal bien nos dieron! 

Mientras tributo al mar los rios dieren, 
I los montes de fombras fean cercados: 
En tanto que los ocho Cielos fueren 
Del primer moble en buelo arrebatados, 
I en ellos las Eílrellas luz tuvieren, 
Dó quier que albergo me darán los Hados, 
Celebraré tu nombre , i tus honores, 
Sin poner fin jamás a tus loores. 

Aviendo dicho afsi , en la dieílra mano 610 
A fu amigo Uionéo alegre acoge: 
1 luego en la finieílra al buen Serefto, 
Defpues, dejando aquellos, con los fuertes 
Cloantho , i Gias hace aquello mefmo. 

Maravillófe la Sidonia Dido 
A la primera villa , viendo un cafo 
Tan peregrino , i de un varón tan grande. 
I dcfde a poco dijo ellas palabras: 

Hijo de Venus , quál deílino trille 
Te há por tantos peligros perfeguido ? 
Por qué violencia , o cafo fer podifte 
A aquefla región barbara traído? 
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T u río eres aquel grande Eneas, que fuifte 
Del alma Venus Frigia concebido, 
I del Dardanio Anquifes engendrado 
Junto al agua de Simois celebrado? 

A Sidon vino, ya me acuerdo, un dia 
Teucro expelido de fu patrio fuelo, 
Que nuevo Reino , i nueva Señoría 
Quería bufcar con el favor de Belo. 620 
M i Padre Belo entonces oprimía 
La iníigne Cipro , de benigno Cielo, 
Con mano armada , i con fangrienta guerra, 
I ya era Señor della , i de fu Tierra. 

D e entonce sé yo el cafo laírimofo 
De la Ciudad de Troya, i de fus fuegos, 
I sé tu nombre célebre , i famofo, 
I tengo avifo de los Reyes Griegos, 
Que Teucro , aunque a Troyanos odiofo, 
Como los que turbavan fu fofsiego, 
Con infigne lo.or los enfalzava, 
I de fer de fu fangre fe jactava. 

Por tanto , Cavalleros, fed contentos 
D e tomar apofento en mi morada, 
Que por trabajos varios , i tormentos 
D e igual fortuna he íído yo arrojada. 
M i Hado, en fin , i los propicios Vientos 
En África acabaron mi jornada: 630 
I , como he vifto cafos lamentables, 
Tengo ufo de apiadar los miferables. 

Afsi dice , i hablando juntamente 
A fu Real Palacio lleva a Eneas. 

Man-
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Manda luego apreftar los facrificios 
Para los Diofes , i adornar los Templos: 
1 en tanto embia al puerto a los Trovan 
Veinte hermofos toros , i de puercos 
Valientes cien cerdofos efpinazos: 
I cien corderos grueííos con fus madres, 
I el alegre licor del Libre Baco. 
Adornan lo interior del grande Alcazar 
Con Real pompa , i aderezo iluftre, 
Como fe ufava en las folemnes fieftas; 
Ponen para el combite ricas mefas 
En medio del Palacio, tienden ricos 
Dofeles , i tapetts de admirable 
Labor , bordados con fobervia grana. 
Cargan las mefas de inñnita plata, 
1 de oro , en que las inditas proezas 
Tenían de fus mayores dibujadas, 
Largo proceflb , i muí prolija hiftoria, 
Por tantos claros Heroes derivada, 
Defde el famofo, i célebre Reí Belo, 
Principio iluftre de fu antigua fangre. 
En ello Eneas a las naos embia 
Al fiel amigo Acates mui de prieiTa, 
(Porque el paterno amor no le permite 
Tener repofo íin fu caro Afcanio) 
A que fu buen fuceíTo le in tima (Te, 
I a la Ciudad al punto lo trageíTe. 
Todo fu penfamiento , i fu cuidado 
Emplea Eneas en fu amado Afcanio. 
I manda , que coníigo Acates traya 

640 

Una 
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Una preciofa ropa para Dido, 
Sembrada toda de figuras de oro: 
I un preciofo manteo, entretegido 
Con eftraño labor de rojo Acantho, 
Galas un tiempo de Helena la Griega, 
Libradas del Troyano fuego apenas, 
Las quales ella al tiempo que partia 
De fu Micenas para la alta Troya, 6 5 0 
Ligada con adúltero Himeneo, 
Avia facado por theforo raro, 
Don admirable de fu Madre Leda. 
Manda también , que traya un rico cetro, 
El qual en Troya un tiempo avia traído 
La mayor hija que el Rei Priamo tuvo: 
I una cadena de oro para el cuello, 
Con piedras de valor ineftimable, 
I una Corona , cuyas dos materias 
Eran puro oro , i piedras de gran precio. 

Efto pues defpachado , parte luego 
Para las naos aprieíTa el fiel Acates. 

En tanto Venus trama nuevas artes, 
I entre sí acuerda mil confejos nuevos, 
Traza que , en vez del dulce , i tierno Afcanio, 
Vaya Cupido con prefencia , i roftro 
Del mefmo Afcanio , i con aquellas joyas 
En la Reina un furiofo amor encienda, 
I en los hueíTos un fiero ardor le infunda: 660 
Porque recela el fofpschofo albergo, 
Teme aquel hofpedage mal feguro, 
I a los Tirios mintrofos, i doblados. 

Aque-
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Aquéjala también la cruel Juno, 
I fuérzala a que cada noche buelva, 
I rebuelva conílgo ellas congojas: 
En fin habla defte arte al Dios alado: 

Hijo mió , en quien folo yo foi fuerte, 
Por quien folo es inmenfa mi potencia, 
Tu que al gran Jove fueles oponerte, 
I fus rayos defprecias, i violencia, 
A ti acudo, dame hoi favor, i advierte, 
Que por el odio , i vieja competencia 
De Juno injufta , Eneas tu amado hermano, 
Por mar de playa en golfo vá acollado. 

Sé que me ayudarás , como conviene, 
I que mi duelo fiempre te ha dolido: 
Sabe , que agora en fu Ciudad le tiene 
Con fus Troyanos la FeniíTa Dido<, 
I con halagos blandos le entretiene. 
Efte hofpedage temo , que es fingido 
Por cautela de Juno a Nos odiofa, 
La qual en tal fazon no eftará ociofa. 

En efto píenlo ferme conveniente 
Con mas fagáz cautela anticiparla, 
I en Dido encender llama tan ardiente, 
Que ningún Dios baftante fea a mudarla; 
Mas, que ame a Eneas tan perdidamente, 
Que en efte amor no pueda aun yo pujarla, 
I porque falgas bien con efte intento, 
Oye con atención mi penfamiento: 

El niño Afcanio, prenda mia querida, 
Del caro Padre con defeo llamado, 
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Se aprefta ya en el puerto a la partida, 
A la Ciudad Sidonia enderezado: 
Las joyas vá a llevar, que a la perdida 
Troya el mar , i las llamas han dejado: 
A l qual quiero tomar, i adormecerle, 
I en mi Idalio , o Citherón efconderle. 68 

I porque en ningún modo entienda él efto, 
I yendo él dó tu eftás, lo advierta Dido, 
Finge una íbla noche tu fu gefto, 
Por tí , L por fus Troyanos bien fabido: 
I ya en aquel Real regazo puefto, 
D ó te reclinará la alegre Dido, 
Entre las mefas , llenas de manjares 
Reales , i de vinos ungulares, 

Quando ella en abrazarte embevecida, 
I en darte dulces befos efluviere: 
Haz que tu llama en fu alma quede afída, 
I con tu hierba el corazón le hiere. 

Obedece Cupido los precetos 
D e la querida Madre, i al momento 
D e las ligeras alas defpojado, 
Hurtando el palto a Julio , parte alegre. 69 

Venus en tanto infunde al tierno Afcanio 
Un blando , i dulce fueño por los miembros, 
I súbelo dormido en fu regazo 
A los bofques altifsimos de Idalia, 
D ó el biando Amoradux con fombra amable 
D e flores de fuave olor le abraza. 

Cupido, obedeciendo el mandamiento 
De fu Madre , iva ya por fu camino, 

Con 
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Con las Reales, i preciqfas joyas, 
Que avia de dar a Dido , i a fus Tirios, 
Gozofo con Acates por fu guia. 
Mientras él viene, íientafe la Reina 
En medio del eftrado de puro oro, 
Compuefto con riquifsimos tapetes. 

Ya el Padre Eneas, i fu Teucra gente 
Se llegan a las mefas de confuno, 
I en la tendida purpura fe íientan. 
Danles los Maeftre-Salas agua a manos, 700 
Sacan los Pages pan en canaílillos, 
Ponen fervietas ricas en las mefas. 
En lo fecreto del Palacio eftavan 
Cinquenta mozas , que por orden cierta 
Guifavan , i embiavan los manjares, 
I a los Penates ofrecian encienfo. 
Cien mozas otras , i otros cien miniftros, 
Iguales en edad , avia aplicados 
Para cargar las mefas de viandas, 
I poner vafos de preciofo vino. 
Acuden afsi mefmo los de Tiro 
Alegres ciento a ciento al gran Palacio: 
Eeclinanfe en tapetes de colores, 
Por orden cada qual dó le feñalan. 
Admiranfe de aquellas ricas joyas 
Que dava Eneas , admiranfe de Julo, 
Del roftro augufto , i del hablar fingido 
De aquel fogofo Dios : también fe admiran 7 1 0 
De la preciofa ropa , i del manteo 
En tomo con labor de Acanthp rojo 
Maraviliofamente guarnecido; 
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\ en efpecial la defdichada Reina 
A la rabióla peíte, que tan cerca 
Tenia , triílemente defdichada, 
N o puede contentar la mal fana alma: 
Abrafafe , i confumefe mirando. 
Incitanla la rara hermofura 
Del Joven, juntamente con las joyas, 
Cupido , aviendo ya abrazado a Eneas, 
I eílado al cuello afido alguna pieza, 
Hecho aquel cumplimiento que devia 
A hijo verdadero , fi lo fuera; 
Vafe derecho a la FeniíTa Reina, 
Fija ella en él los o jos , fija la alma, 
Embevecefe toda en contemplarle. 
I la defvcnturada no fabiendo 
Quan poderofo, i fiero Dios tratava, 
Tal vez le aplica al blanco , i tierno pecho 
1 con abrazo eftrécho le regala. 
E l , no olvidando lo que la Acidalia 
Madre Je avia encargado , poco a poco 
Deftruye el callo amor , i la memoria 
En la mifera Dido de Siquéo. 
I con el vivo amor del vivo Eneas 
Procura defpertar en lo fecreto 
Del corazón, de amores defufado, 
Los relajados ya , i remiflbs fuegos. 
Luego que fe acabó el Real banquete, 
I alzaron los manteles de las mefas, 
Ponen en ellas tazas mui capaces 
Llenas de vino , i con coronas frefcas. 
Refuena un gran ruido en el Palacio: 
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Huelan confufas voces, i clamores, 
Por los portales ., i efpaciofa¿¡ falas: 
Penden gran fuma de lumbrofas lamparas 
Por los techos , con lazos de oro ornados, 
Que con fus llamas vencen las tinieblas. 
La Reina en ello manda , que le trayan 
Una preciofa taza de oro puro, 
Pefada con mil piedras de gran precio. 
De la qual B e l o , i quantos del vinieron, 
Uíavan en combites femejantes, 
I afsi, todo en íilencio puedo , dice: 63 

Júpiter que a los huefpedes piadofo, 
Con leyes juilas fon de tí amparados, 
Haz que de hoi mas fea elle día gozofo 
A Tirios, i Troyanos hoi juntados: 
A nueftros defeendientes fea famofo: 
A t i , o Baco, que ahuyentas los cuidados: 
l a ti , gran Juno , invoco, i defta liga, 
0 Tirios , celebrad la fuerte amiga. 

Dijo, i guíló primero el dulce vino, 
Solo tocando aquel licor preciofo 
Con los eílremos de los bellos labios: 
Luego con cierta reprehenfíon amiga 
Se la dio a Bicias : é l , de preíio toma 
Con ambas manos la efpumofa taza, 
1 en ella con hervor bañando el roftro, 
I regandofe todo , en fin, la agota, 
Tras del todos los otros principales 
Hacen lo mefmo. El cabeilofo Jopas 74 
Tocó luego con fu cithara dorada 
Lo que el grande Atlas enfeñado avia. 
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Eftc cantava de la errante Luna 
El ser , natura , influjo, i movimiento, 
I del Sol los eclipfes , i accidentes. 
Decía el origen de Hombres, i Animales: 
Las caulas de las lluvias , de los rayos, 
I de metheorologicos efetos. 
Cantava el frió Arcturo , i las lluviofas 
Híadas , i las dos eladas OfTas. 
Por qué razón los hivernales Soles 
A bañarfe en el mar tan preftos vayan, 
I las tardías noches tanto duren. 
Redoblan el aplaufo los de Tiro, 
I ayudanlos los huefpedes Troyanos. 

La defdichada Dido , en largas platicas 
Dejava , fin fentir , pallar la noche, 
I un largo , i venenofo amor bevia: 
M i l cofas a menudo preguntando 
D e Priamo , i mil otras del fuerte Héctor, 750 
Con qué armas el Hijo de la Aurora 
Avia venido a la Troyana guerra: 
I qué cavailos trajo el Reí Diomedes, 
Qué cuerpo , i -qué valor era el de Aquiles: 
Mas no contenta defto , en fin le dice: 

Hueíjped, ferá a mi ver mas acertado, 
Que del principio el Griego engaño digas: 
L o que has por Tierra , i Mar peregrinado: 
Los males de tu gente, i las fatigas: 
Que fíete veces han las mieíTes dado 
En fíete Eítíos fértiles efpigas, 
Defpues que andas de tierra en tierra errando; 
I quantos golfos tiene el mar fufando. 
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VJallaron todos , Tir ios , i Tróvanos: 

I atentos efcucharon con filencio. 

El Padre E n e a s , defde fu alto afsiento, 

Comenzó afsi fu larga , i trifte hiftoria. 

Mándafme renovar , Reina excelente, 

La horrible hiftoria , i el dolor infando, 

Cómo de Troya el oro , el Reino , i gente 

Deftruyó el gran furor del Griego bando, 

Los trilles cafos a que fui prefente, 

Gran parte de la pérdida provando, 

Quál Mirmidón , quál Dolope , o Soldado 

De lililíes tal diria no laftimado? 

I ya vá la noche húmida huyendo, 

Apresurando fu ligero buelo: 

El fueño nos eftán ya perfuadiendo 

Las Eílrellas , que bajan ya del Cie lo : 

Mas pues en tí tan gran defeo entiendo l o 

De oír en breve fuma nueftro duelo, 

Tom.llll E A u n -
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Aunque rehúfe el llanto la memoria, 
Comenzaré la laftimofa hiftoria. 

Defpues que en guerra de tan largos a¿$ 
Los Capitanes Griegos fe canfaron, 
I los Hados cuidofos de fus daños, 
Del todo la efperanza les quitaron, 
Dando Palas induftria a fus engaños, 
Un valiente cavallo edificaron, 
D e bulto de un gran monte, cuyos lados 
De fuerte Abeto fueron fabricados. 

Fingen fer voto , i ella fama fuena, 
Por buelta prefta , i prófpera ofrecido: 
E l Campo Griego en fu confejo ordena, 
Que a tiempo que de nadie fea fentido 
Toda la inmenfa máquina fea llena 
D e un efquadron, por fuertes efcogido. 
Las cavernas , el vientre , i lados ciegos, 
Hinchen de multitud de armados Griegoi. 20 

Eftá Ténedos Isla a Troya en frente 
D e gran fama , cuyo oro la LUiftcava^ 
Quando el Reí Priamo, Principe excelete, 
D e fu Reino en íegura paz gozava: 
Ahora eftanza harto diferente 
D e la que en aquel tiempo fe moflrava, 
Que fu puerto fe ha buelto ya en bagios, 
I en playa mal fegura a los navios. 

En la ribera yerma el Griego bando 
Se efconde con defino fraudulento: 
N o s , ya creímos que ivan caminando, 
J, aunque en JVIiceuas los tenia ya el viento; 

Pues 
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Pues la índifcreta Troya , perdonando 
A aquel largo , i trifriísimo lamento, 
Las íiempre halla alli cerradas puertas, 
Manda que en un inflante fean abiertas. 

Salen a ver mil gentes a porfía 
Del Real Griego el litio ya efcombrado: 
El Dolopeo Efquadron aqui fe vía, 
I alli (decían ) Aquiles alojado: 3 
Elle lugar la flota poíTeia: 
I elle fue en los recuentros frequentado. 
Otros de Palas el cruel don miravan, 
1 de fu inmenfo bulto fe admiravan. 

Aqui Ti metes, quier traición urdieíTe, 
Quier el Troya no Hado lo ordenafíe, 
Decía , que en Troya al punto fe metieíTe 
La ellatua , i al Alcázar fe llevaíTe: 
Mas Capis, i otros no querían que fueíTe 
Aqueílo , mas que en medio el mar fe echaíTe 
La dañofa merced del dolo Griego: 
0 por mejor, en medio un grande fuego. 

O con barrenos fueíTe el vientre abierto, 
1 el ancho hueco del efcudriñado. 
Pártele en el votar el vulgo incierto, 
Cada qual habla en contra a lo hablado: 40 
Laocoon, que oyó del vulgo el defconcierto, 
Del alto Alcázar baja , i corre airado, 
Para allá , acompañado de gran gente, 
Diciendo defde a parte en voz valiente: 

O miferos Tróvanos, qué limpieza 
Os dá a entender, que el enemigo es ido ? 

E a Pen-
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Penfais, que en Griegos puede aver franqueza, 
Donde engaño mortal no elle efeondido? 
Afsi entendéis de UliíTes la agudeza? 
Afsi fu aftucia aveis comprehendido ? 
Ella engañofa máquina , fed ciertos, 
Que tiene aqui los Griegos encubiertos. 

I íi no es ello, cierto fue ordenada 
Para que a nueftros muros daño hicieíle: 
I eílaudo encima dellos aífomada, 
Nueftra Ciudad , i cafas ver pudieíTe. 
0 alguna otra cautela eftá aqui armada: 
Quién avría que de Griegos no temieíTe ? 
Temólos íiempre , i mas quando dan dones, 
Recelaos de la máquina , varones. 50 

Dijo , i una valiente lanza echando, 
Con fuerza eftraña le hirió la hijada, 
La lanza el corvo vientre barrenando. 
En él temblando fe quedó hincada: 
Quedaron las cavernas retumbando, 
Gimió un rato la máquina preñada: 
1 íi entonces los Hados fueran dieftros, 
0 los juicios fueran no íinieftrcs, 

Harta ocaíion avia Laocoon dado 
A que en el hecho todos le ílguieran: 
1 el efeondrijo Griego , fabricado 
En daño fuyo , a hierro deílruyeran. 
Si aquello difpuíiera el duro Hado, 
Si ello los altos Diofes permitieran, 
T u gloria , o Troya , aun hoi perfeverára, 
1 tu Alcázar , buen Priamo, hoi durara. 

Xra-



LIBRO SEGUNDO. 5 7 

Traían en eflo a cafo un mozo aíido, 
1 maniatado al Rei unos Paílores 
Troyanos, de ninguno conocido, 
1 venían dando altifsimos clamores: 
Elle al camino les avia falido, 
Que , como a buen miniílro, los traidores 
Le encomendaron quel engaño urdieíTe, 
Con que a los Griegos nueílra Troya abrieíTe. 60 

Para ambas cofas ánimo traía: 
I a ambas apreítava el pecho fuerte, 
O a dar buen fin a la traición que urdía, 
0 alli acabar con vergonzofa muerte. 
Corre de aqui , i de alli gente a porfía 
Confufamente, a ver la triíle fuerte 
Del malaventurado prefo Griego, 
1 todos hacen del efcarnio , i juego. 

Oye ahora , Reina iluftre, atentamente 
De Griegos las celadas, i invenciones, 
I aprende en fola ella maldad prefente 
Las maldades de todos , i traiciones. . 
Viendofe en medio de un tropel de gente, 
Miró en torno los Frigios efquadrones, 
1 dando de turbado faifa mueílra, 
Afsi movió fu lengua en mentir dieílra: 

Qué tierra avrá que ya tragarme pueda ? 
Qué mar que quiera, ai triíle! ya forberme? 
I a qué refugio , ai mifero ! me queda, 
Dó pueda en mis defaílres acogerme ? 70 
Pues me ha privado la inconfiante rueda 
Del Griego amparo , i quifo aqui traerme, 

D ó 
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D ó con-mi fangre el efquadron Troyano 
Hará contento fu furor infano. 

Laflimónosa todos fu gemido, 
Nadie huvo que de alli mas del burlaíTe: 
Rogárnosle que él dónde fue nacido, 
D e qué linage , i calla declaraífe, 
A qué venga , o qué le aya fucedido, 
Qué fueíTe ( prefo ya) lo que efperaiTe. 
El , el temor fingido a parte pueílo, 
Oyendo todos , refpondiónos ello: 

La verdad tengo, o Re i , de confeiTarte, 
0 feame dañofa , o conveniente. 
N o quiero, o alto Principe, negarte, 
Que yo foi uno de la Griega gente, 
Que , aunque Fortuna pufo eíludio, i arte* 
En me abatir tan miferablemente, 
1 pudo hacerme a Cielo , i Tierra odiofo, 
N o me podrá jamás hacer mintrofo. 8o 

N o sé fí a tus oídos ha llegado 
El nombre iluílre, i fama gloriofa 
Del claro Palamedes , engendrado 
D e la fangre de Belo generofa, 
Por Griegos a traición apedreado. 
Solo porque prohibia la guerra odiofa, 
I al que morir hicieron inocente, 
Agora todos lloran tiernamente. 

A l qual, por íer pariente mió cercano, 
M e dio mi pobre Padre en compañia, 
Quando a allanar el gran poder Troyano 
E l crudo Griego Egercito venia: 

Míen-
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Mientra éíle en Grecia eftava falvo, i fano, 
1 ella con buen govierno florecía, 
Yo trille , a quien Fortuna ha afsi abaüio, 
Por uno de los Nobles fui tenido. 

Defpues que Palamedes el tributo, 
Que a la tierra devemos , huvo dado, 
Por la invidia de UliíTes el attuto, 
(De nadie es lo que digo aqui ignorado) 
Era mi vida folo un trille luto, 9 0 
Siempre eítava afligido , i congojado, 
I noche , i dia del inocente amigo 
La injulla muerte rebolvia comigo. 

No pude, loco yo , a callar forzarme, 
Mas dtge a voces , que íi el Hado fueíTe 
En mi favor , i vencedor tornarme 
A mi dulce Argos , dó nací, quiíieíTe, 
Que toda Grecia no podría vedarme, 
Que de mi Reí venganza no hicíeíTe. 
De aqui me cobró UliíTes odio fiero: 
Elle fue de mi mal primer minero. 

De entonce el duro UliíTes cada día 
Con mil delitos nuevos me efpantava 
Hablando al vulgo, íi de mi decía, 
Con palabras confufas me picava, 
1 como aquel que fu maldad fabía, 
Nuevas calumnias contra mí bufcava, 
Ni en fu malino intento fe detuvo, 
Hada que ya con Calcas modo tuvo.. . . l oo 

Mas, triíle yo , a qué fin os entretengo 
Contándoos duelos , que os fon rifa , i juego ? 

Qué 
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Qué tardo ? qué me prefta orar tan luengo ? 
Pues queréis mal de muerte a qualquier Griego. 
Bafte lo dicho , i pues de morir tengo, 
Y a es tiempo , degolladme aqui , i fea luego: 
Pagároslo han los dos Hijos de Atréo, 
I cumpliréis a UliíTes fu deseo. 

Con mas vivo defeo aqui aguijados, 
Que fu hiftoria íiguietle le rogamos, 
Que de maldad tan grande defeuidados, 
Del Griego engaño no nos recelamos: 
E l , que en fu faifa red nos vio enredados, 
Luego que atentamente le efeuchamos, 
La mentirofa lengua defatando, 
Su faifa hiftoria afsi íiguió temblando: 

Mil veces defeó la Griega armada, 
Canfada ya de tan prolija guerra, 
La inexpugnable Troya en fin dejada, 
Bolver huyendo al ocio de fu tierra: 110 
Oh , íi lo hicieran ! mas Ja mar airada, 
I el Auftro, que a las naos el palio cierra, 
Mi l veces embarcarfe les vedava, 
I de las naos mil veces los tornava. 

I en efpecial quando acabado huvimos 
El gran cavallo , i máquina prefente, 
Mil nubes con furiofo viento ohvos 

Bramar por todo el aire horriblemente. 
Confufos deílo a Euripilo hecimos 
Ir al Febeo fagrario : él diligente 
Partió , i entró en las Apolíneas cuevas, 
I trájonos aqueftas triftes nuevas: 

Con 
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Con fangre el mar , i vientos aplacaftes 
De una doncella , o Griegos, degollada, 
Quando primero en Aulide tomaftes 
Troyana tierra con la Griega armada: 
Pues íi a las dulces cafas , que dejaftes, 
Queréis bolver con prófpera jornada, 
Con fangre aveis de negociarlo , i luego 
Se ha de ofrecer en facrificio un Griego. 120 

Luego que al vulgo fue notificado, 
Todos con pafmo eftraño enmudecieron: 
I por las venas un temor elado, 
I por los hueíTos difcurrir fintieroñ; 
Hafta ver quien feria el defdichado, 
De quien Febo , i los Hados entendieron. 
Ulifles el negocio alborotando, 
A Calcas pufo en medio el Griego bando. 

Apriétale a que diga claramente 
Lo que en efto los Diofes ordenavan: 
Muchos la gran maldad del inclemente 
Artífice a menudo me anuncíavan: 
I antes de eftarles la verdad patente 
Mi cierto fin , callando , ya miravan: 
Calcas diez dias calló la Febea fuerte, 
Rebufando anunciar a nadie muerte. 

Al fin fiendo de Ulifles convencido, 
Con altas voces , i con gran porfía, 
Habló lo que él le avia perfuadido, 
I yo fer , dijo, el que morir devia: 130 
De todos fue el juicio confentido: 
I lo que cada qual en sí temía, 

A 
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A mi cuitado cuello lo paíTaron, 
I con h mia fus muertes efcudaron. 

El día horrible eftava ya prefente, 
Que a mi martirio eftava dedicado: 
La mola , i fal , i todo lo adherente 
A l facrificio eftava aparejado: 
Y a me tenían las íienes , i la frente 
En torno con las bendas rodeado: 
ConfieíTo que el cordel rompí, aungue\$sx\s., 
1 huyendo efeapé la injufta muerte. 

1 en un lodofo lago , en noche efeura, 
Entre ovas me efeondí, mientras que dieífen 
Las velas a los vientos , íi Ventura 
DieíTe orden en que prefto lo hicieílen: 
Ordenó el Cielo que a mi fuerte dura 
Todas mis efperanzas fe rindíeiTen: 
M i Patria , i dulces hijos, i mi caro 
Padre el dia de hoi me quita el Hado avaro. 

I lo que mas íiento es , que mi huida 
Será en mi Padre , i hijos bien vengada: 140 
I , aunque es por mí la culpa cometida, 
Será en ellos la pena egecutada. 
Suplícate pues mí ánima afligida, 
Por los que el Cielo tienen por morada, 
I faben mi verdad , por la fé humana, 
Si en parte alguna eftá en el mundo fana: 

Que ayas piedad de tanta d.fventura, 
Défte que indignamente es maltratado. 
Causó en todos fu llanto gran ternura, 
De todos fue al momento perdonado: 

Man-
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Mandóle el Rei la eftrecha ligadura 
Quitar, con que venia maniatado, 
1 con razones de amiftad fincéra 
Le anima , i le aíTegura en tal manera: 

Quién quiera que tu feas , defde luego 
Te ten por mi VaíTallo , i Ciudadano: 
No penes por perder el Pueblo Griego: 
Olvídale , pues cobras el Troyano. 
Tte efta verdad me informa , que te ruego: 
Quién fue el autor? quál la induftriofa mano, 
Que aquefta eftraña máquina ha inventado? 
I a qué fin tal Cavallo ha fabricado ? 

Qué pudo fer por ellos pretendido? 
Es Voto acafo , o bélico inftrnmento? 1 5 0 
Dijo. El perverfo Griego bien leído 
En la arte de engañar , i en fu comento, 
Las manos, que del hierro avian falido, 
Al Cielo alzando , dijo en trifte acento: 
Eternos Aftros , bien fabeis que digo 
Verdad, ueftra Deidad me es buen teftigo. 

I tu , o Altar , i tu , o efpada horrenda, 
De quien me efcapé aprieiTa con huida, 
I tu , divina , i temerofa benda, 
Que me fue , como a victima ceñida: 
No avrá Dios en el Cielo que fe ofenda; 
Porque la fe jurada , i prometida 
A Griegos quebré yo , pues con jufticia 
Los Griegos aborrezco , i fu malicia. 

Licito me es hacer fu maldad clara, 
I que fea fu fecreto divulgado: 

D e 
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D e hoi mas ya ni a la Patria un tiempo cara, 
Ni a fus injuftas leyes só obligado: 
T u fola , o Troya , no me feas avara 
D e la fé , i del feguro que me has dado: i 6o 
Si en recotnpenfa la verdad contare, 
1 ueftras vidas con la mia librare. 

Del poder Griego toda la efperanza 
En el favor de Palas eftrivava, 
I ñ tenían en armas confianza. 
Era porque efta Díofa fe la da va. 
Mientra el cruel Diomedes con pujanza 
Modefta , i religiofa governava, 
I no avia con lililíes el malvado 
En la injuria de Palas conjurado. 

Defpues que con facrilega ofadía 
Los dos a fu fagrado Templo entraron, 
1 matando las guardas que aili avia, 
E l facro Paladión fatal robaron, 
I la virginal toca que tenia 
Con fus fangrientas manos enfuciaron, 
D e alli fe fue menguando la efperanza 
D e Griegos , i creció la mala andanza. 

Las fuerzas, i el valor de allí perdieron, 
Palas bolvió el favor en furia brava: 1 7 0 
L o qual por ciaras mueftras entendieron, 
Que ella con monftros mil fe lo avifava. 
N o bien la eftatua en el Real pulieron, 
Quando repente vieron que arrojava 
Llamas fu vifta , i de un fudor falado 
Todo fu cuerpo vieron rociado. 
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Con tres faltos la vieron que hería 
(Cofa admirable) el duro fuelo airada: 
Tocava el ancho efcudo que traía 
La grueíTa lanza con furor vibrada. 
Calcas , que al mar fe echalTe perfuadia 
Sin mas tardar , para huir la armada, 
Que era impofsible ya el valor Troyano 
Kendirfe al Griego tarde , ni temprano, 

Si por agüeros a Argos no bolvieíTen; 
Pues los primeros les avian faltado. 
I cierta eftatua no reftituyeíTen, 
Que de Grecia en fus naos avian paíTado. 180 
La caufa que Si non dio , porque ovieíTen 
Para Micenas sübito bolado, 
Era ir por armas , i aplacar la Diofa: 
Mas que feria fu buelta preíTurofa. 

Prefto , decia, vernán por donde fueron, 
S:gun eíhi por Calcas difinido: 
I en vez del Paladión , que aquí trugeron, 
Cuya Deidad avian ofendido, 
Ella prefente máquina ofrecieron, 
Para lavar el crimen cometido: 
La qual Calcas mandó que inmenfa fuetTe, 
I que en altura a un monte preccdielTe. 

A fin que no pudieíTe fer metida 
Por las puertas de Troya , ello ordenaron, 
Porque no fueíTe Troya defendida 
Por Palas, a quien fíempre en ella honraron. 
Que íi por ueftro error fuera ofendida 
Palas, violando el don que le aplicaron, 190 

Gran 
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Gran mal ( en él fe cumpla el mal agüero) 
Venia a ueílro Reí , i al Frigio Impero. 

M a s , íi el Paladío don por ueílra mano 
Con religión devida en Troya entraüe, 
Que no avria gente que al valor Troyano 
Ni en mar, ni en tierra a contrallar baftaíTe. 
I que el Peloponefo agora ufano, 
Vernía tiempo en que a Afia fe humillarte, 
I fe rindiefíe a fus heroicas gentes, 
L o qual verían nueílros descendientes. 

A l razonar fingido , i cautelofo 
Del pérfido Sinon crédito dimos, 
I todos de fu llanto laílimofo, 
I de fu follozar nos condolimos. 
Los que nunca a Diomedes anímofo, 
Ni al Larifséo Aquiles nos rendimos, 
Ni mili navios bailaron a humillarnos, 
N i de guerra diez años a domarnos. 

Otro monílro mayor, i mas horrendo 
Nos amedrentó , trilles , de repente, 20» 
Mientras Laocoon miniílro reverendo, 
Elegido por fuerte en nueílra gente, 
Eílava en un folemne Altar haciendo 
Sacrificio al Señor del gran Tridente: 
I por huir el mal que recelava, 
Un fuerte , i grande toro le matava. 

He aqui , que con monílrofa ligereza, 
Por cima, del mar fefgo parecían 
Dos bravas íierpes de beílial grandeza, 
Que al puerto de hacia Tenedos venían, 

(Tiem-
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( T i e m b l o folo en contar de fu braveza) 
El mar debajo , al parecer, traían: 
De los pechos arriba levantadas, 
Las creftas facudiendo enfangrentadas. 

Lo demás de los cuerpos efpaciofos 
Traían por el falado mar rafírando, 
Venían los efpinazos venenólos 
Con levantados arcos enrofcando, 
Dava la mar bramidos efpantofos, 
Efpuma cerca i lejos levantando: 
En un inflante el mar tras sí dejaron, 
I en tierra juntas junto a Nos faltaron. 

Sus fieros ojos en humor fangriento 
Bañados , vivas llamas arrojavan: 210 
Davan horribles filvos ciento a ciento, 
Las lenguas ligerifsimas vibravan, 
Del miedo con que el Teucro ayuntamiento 
Huyó , los blancos roftros feñas davan: 
Ellas con furiofo ímpetu corrieron, 
1 para Laocoon derechas fueron. 

Con fus dos tiernos hijos, en llegando, 
Cada una con el fuyo fe abrazaron, 
1 la inocente carne apedazando, 
A fus hambrientos vientres los pafiaron. 
Dcfpues al trifte Padre ( que penfando 
Darles la ayuda que ellos demandaron, 
Con armas iva a ellas) arrebatan, 
I con cien rofcas , i cien ñudos le atan. 

Con dos bueltas al mifero tenían 
Ambas por medio el cuerpo rodeado: 

Los 
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Los efcamofos cuerpos reboívían 
Dos veces por el cuello del cuitado: 
Los cuellos , i cabezas parecían 
Sobre la de Laocoon , el qual manchado 
D e podre , i negra fangre, procura va 
D e aquel lazo falir que le aquejava. 22.0 

Con gran clamor , i horrifono gemido 
Hería el aire , i Cielo, de la fuerte, 
Que quando huye del Al ta r , herido, 
Por la fegur incierta , el toro fuerte. 
Defciñen los dragones al ceñido, 
I temiendo pagar , en fin , con muerte, 
A l Alcázar de Palas arremeten, 
I bajo de fu Efcudo, i píes fe meten. 

Un pavor nuevo al punto en todos vino, 
Que al mas valiente le dejó turbado: 
Todos afirman , que Laocoon fue diño 
D e que pagaíTe afsi fu gran pecado; 230 
Porque hirió el Cavallo , don divino, 
Con impía lanza , i fue defacatado 
A Palas , la qual dicen que aplacada 
Sea , i la eítatua a fu eftacion llevada, 

Los muros al momento abiertos fueron, 
A fin que el gran fatal Cavallo entraíTe, 
La dañofa obra todos emprendieron: 
I porque mas ligero fe Uevafie, 
A los pies ciertas cuerdas le ingirieron, 
I al cuello cuerdas con que fe tirafle, 
Sube el muro la máquina valiente, 
Preñada de armas, i de Griega gente. 

Ivan 
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Ivan en torno niños, i doncellas, 
Que con himnos la entrada feírejavan, 
Juzgandofe dichofas las que dellas 
A tocar las maromas alcanzavan. 
Ella entra amenazando las centellas, 
Que a la Ciudad cuitada fe guardavan. 240 
0 Patria 1 o Ilion , de Diofes caro 
Albergo! en guerra , i paz al Mundo raro. 

Al mefmo umbral la máquina llegada, 
Por quatro veces reparar fe vido: 
1 el pérfido efquadron de gente armada 
Por quatro veces refonar fue oído. 
Mas toda la falud propia olvidada, 
Como el furor nos perturbó el fentido, 

El bravo monftro en Troya , en fin , metimos» 
1 en el fagrado Alcázar le pulimos. 

CaíTandra en efto , como quien fabía 
Lo que guardava a Troya el duro Hado, 
Mandandofelo Febo Jo advertía, 
Mas fiempre le fue el crédito negado. 
Nofotros miferables aquel día, 
Que a Troya eftava el ultimo guardado, 
La Ciudad, i los Templos adornamos, 
Colgando, como en fiefta , verdes ramos. 

Buelvefe el Cielo en tanto en preíto buelo: 250 
Sale del mar la noche preíTurofa 
Embolviendo la Tierra, el M a r , i el Cielo, 
I el Griego engaño en fombra tenebrofa. 
Los Troyanos feguros de fu duelo, 
Sin miedo alguno ya de adverfa cofa, 

TomMII. ? Dnr-
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Durmiendo , del trabajo fatigados, 
Eftavan en fílencio rzpofados. 

Y a en aquella fazon la armada Argiva, 
Sus naos por orden cierta repartidas, 
D e Tenedos con tiempo prófpero iva 
A entrarfe en las riberas conocidas: 
La bella Diofa a Endimion no efquiva. 
Tenia aun fus megillas efcondidas: 
Cuyo íilencio, amigo a Griegos cierto, 
Con gran fecreto los traia al puerto. 

Quando la nao Real un fuego haciendo, 
Sinon del Hado injufto defendido, 
Las cuevas abre de aquel vientre horrendo, 
Sin fer de nadie el cauto ardid fentido. 
La máquina engañofa el lado abriendo, 
A l tropel Griego que tenia efcondido, 
I en aquel robre cóncavo encubierto, 
Lanzó de fu efcondrijo a Cielo abierto. 

Por una cuerda que de arriba echaron 
Dos Capitanes de valor pujante, 
TheíTandro , i Eftheneleo fe colgaron, 
I el defpiadado UliÜes , i Acamante. 
Tras eftos Pirrho , i Menelao bajaron, 
I el Principe Macaón, i el gran Thoante, 
I Epéo el ingeniofo en nueftro daño, 
Que fabricó, i labró el monftrofo engaño. 

Con furia la Ciudad trifte acometen, 
Que en fueño , i vino efiava fepultada: 
Las guardas Jo primero a hierro meten, 
A quien la vela eftava encomendada.. 
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Abren las puertas, hecho aquefto, i meten-
Toda la gente que traía la armada, 
Que avia tenido ya el avilo de la 
Cruda celada , i de la atroz cautela. 

Era la hora en que al primer repofo 
Se van ya los mortales entregando: 
I el fueño, de los Diofes don fabrofo, 
Sin íer íentido vá el fentir privando: 270 
Quando en fueños vi a Hedor laftimofo, 
El trifte roftro en lagrimas bañando, 
Al mifmo carro que le arraftró afido, 
De polvo , i fangre , i de fudor teñido. 

En duros correones el cuitado 
Ligados los hinchados pies traía; 
Ai trifte de mí ! quál , i quan mudado 
Venia del Héctor que ya fer folia ? 
Quando de los defpojos adornado 
Bolvió, que el fiero Aquiles fe veftía, 
0 quando echó en la flota de los Griegos 
Con mano ofada los Tróvanos fuegos. 

La inculta , i yerta barba le mirava, 
1 el cabello en fangriento humor tupido: 
Gran copia de heridas me moftrava, 
Que en torno a Troya avia recebido: 
Llorava yo con él trifte, i fonava, 
Que de fu acerbo cafo condolido, 
Con triftes quejas yo le prevenía, 
I en voz doliente aquefto le decia: 280 

O luz de Troya , o Hedor dulce , i caro, 
Tu que nueftra efperanza cierta fuifte, 

F a Do 
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D ó te detuvo tanto el Hado avaro ? 
E n qué región nueftro clamor oifte? 
Quién fin caufa afeó tu roftro claro ? 
Por qué tan fieras llagas padecifte? 
Cómo a mal tanto de tu patria , i gente, 
I a tantas muertes te has hallado aufente ? 

El mis querellas vanas no efcuchando, 
Mis acentos dejó no refpondidos, 
Mas de lo hondo de fu pecho dando 
Ardientes , i triftifsimos gemidos: 
Hijo de Diofa, a i , huye , ai , fal bolando 
P e entre eftas llamas (di jo) hoi fois vencidosy 
Y a el enemigo , muro , i fuerte tiene: 
Hoi Troya , i fu grandeza a tierra viene. 2po 

Harto fe ha hecho por el Rei Troyano, 
I por la cara Patria ya perdida: 
Si fer pudiera por alguna mano, 
Por éfta también fuera defendida. 
Mas pues penfar en efto es afín vano, 
Troya te encarga , Troya tu querida, 
Su Religión , fus Aras , i Penates, 
Que al furor de los Griegos lo arrebates. 

Eftos, tu Hado irán, i a tí figuiendo, 
Con éftos a bufcar Ciudad te aprefta, 
La qual mil mares navegado aviendo» 
Harás con muro altifsimo compuefta. 
!Efto me dijo , i al momento atiendo 
Del facro Altar a la potente Vefta, 
Su ropa , i tocas , i la eterna brafa, 
Sacólo de lo oculto de fu, cafa. 

E« 
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En tanto la Ciudad en toda parte 
Con vario lamentar fe cor fundía: 
I el son horrible del fangrienro Marte 
Mas , i mas claro cada vez fe oía, 
Que aunque mi Padre Anquifes muí a parte, 
I mui cubierta de arboles tenía 300 
Su cafa, i en lugar bien efcondido, 
Allá fe oía el horrifono ruido. 

Del fueño pavorofo defpertando, 
Dejo el lecho con pallo diligente-, 
I en el mas alto mirador faltando, 
Allí a efcuchar me pongo atentamente, 
Qual llama que las mieíTes vá allanando, 
Quando la esfuerza el Ábrego vehemente: 
Qual rio caudal que de alto baja hinchado, 
i allana mieíTes , felva , campo , i prado. 

El paílor fimple que oye el gran ruido 
Eílá pafmado , fin faber qué fea, 
1 en lo mas alto de un peñón fubido, 
Con gran temor aun defde allí lo otea: 
Ya nueftra perdición clara fe vido, 
1 el Griego engaño, i Ja cautela rea: 
I el Deifobéo Palacio eílá ya llano 
Por tierra con la furia de Vulcano. 310 

Ya en la cafa de Ucalegón vecina 
Se esfuerza el fiero fuego , i fe encruelece, 
Ya cerca, i lejos el agua criílalina 
Del piélago Sigéo arder parece. 
Los gritos, i el llorar de la mezquina 
Gente, i el son de horrendas trompas crece. 

A t ó -
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Atóni to , corriendo bajo a armarme, 
Sin difcurrir por dó , o a dó guiarme. 

Solo llevava intento el pecho airado 
D e juntar efquadron , i armada mano: 
I concurrir con paflb aprefurado 
A l alto Alcázar s i era intento vano. 
Tenían el fefo entonces perturbado 
L a ciega laña , i el furor infano: 
Víame ir corriendo a la infelice muerte, 
I éfta juzgava por felice fuerte. 320 

En ello he aquí a Pantho , el qual venia 
Huyendo el hierro, i fuego , i Griego dolo: 
Digo del hijo de Otrio , el qual fervia 
D e Sacerdote al Ilion , i a Apolo; 
Los Diofes , i fu ornato fe traía, 
I de la mano un tierno nieto folo, 
I los paíTos atónito tendiendo, 
Iva a mi cafa el mifero huyendo. 

Qué eflado tiene ( dige ) Troya , Pantho ? 
Qué Alcázar , o refugio nos dá el Hado? 
Rompió mi preguntar con tierno llanto, 
I refpondió "gimiendo: Y a es llegado 
E l trille dia del ultimo quebranto, 
I e} tiempo que de Troya contrallado 
Jamás no pudo fer. Tróvanos fuimos. 
Y a Troya fue, i fu gloria en cumbre vimos. 

Y a Júpiter fangriento la Troyana 
Gloria a la enemiga Argos hoi traslada. 
Y a el fiero fuego nueítra Troya allana: 
I en ella reina yá la Griega armada. 

Un 
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Un gran Cavallo eftá , que armados mana, 
En medio la Ciudad cali abrafada. 
El vencedor Sinon el fu^go aumenta, 
I co*i odiofo gozo a Troya afrenta. 330 

Nunca han venido aqui tantos millones 
De aquella gran Micenas a aííolarnos: 
A las abiertas puertas efquadrones 
Pueftos eftán , para el falir vedarnos. 
Otros atajan calles , i cantones 
Con armas, fin dejar por dó falvarnos: 
Una gran huifte de armas ( o mal fuerte! ) 
Eftá a dó quiera amenazando muerte. 

Apenas han las guardas intentado 
El defenderfe del aíTalto Griego, 
Quando aquel primer ímpetu acabado, 
Acaban todos en recuentro ciego. 
Yo de tan malas nuevas incitado, 
I del furor divino , corro al fuego, 
I al hierro , a dó mi ardor , i Erinnis quiere, 
I a dó fuma el clamor , que el Cielo hiere. 

Eiféo al punto , i Ifito el valiente, 
I Hipanis , i Dimas me íiguieron, 
Que al rayo de la Luna , entre la gente 340 
Mezclada en confuíion, fe me ofrecieron. 
1 el buen joven Corébo, que al prefente 
Entre otros que a nos dar favor vinieron, 
De la vecina Lidia avia venido, 
Por CaíTandra de ardiente amor herido. 

I como é l , que fer Yerno procura va, 
I con fu gran valor hacerfe aceto, 

A 
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A Troya , i al Rei Priamo ayudava, 
Trifte, que no avia oído aun el preceto 
D e la furiofa efpofa , que avifava 
Del duro Hado el difponer fecreto, 
Viéndome a par tal gente , que comigo 
Ofava ir a morir, afsi les digo: 

Amigos mios, fuertes, i animofos, 
Si de fcguir al que fe ofrece a muerte 
Eftais, como yo entiendo, codiciofos, 
Veis qual nos tiene la enemxga. Svvsfta,*. 
Los Diofes por quien fuimos poderofos, 
Cuyo favor hizo elle Iimperio fuerte, 
Salido fe han del pueblo ya odiado, 
I fus Sagrarios , i Aras han dejado. 3 5 0 

Y a es el favor que dar podéis ningún*. 
A ueftra Patria mifera encendida: 
Tiempo fe nos ofrece aqui oportuno 
Para aquiftar con muerte mejor vida: 
Vamos al Griego hierro de confuno, 
Muramos hoi con Troya dcítruida: 
Solo les queda a los vencidos una 
Salud , que es no efperar falud alguna. 

Con ello los mancebos valerofos 
Nuevo furor al viejo acrecentando, 
Qual lobos que la prefa codiciofos 
De noche , o en niebla efcura van bufcando, 
Turbando a los ganados fus repofos, 
Los perros , i pattores defpertando, 
Que los rabiofos vientres los aquejan, 
1 los lobeznos que hambrientos dejan. 

Tal 
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Tal ellos, i yo aprieíTa denodados 
Por armas , i enemigos nos metimos: 
I de prefto morir certificados, 
Por medio la Ciudad corriendo fuimos, 
De efcura, i negra fombra rodeados. 360 

Quién el gran mal , que aquella noche vimos, 
Las muertes , i heridas contaría ? 
0 con llanto al eftrágo igualaría ? 

Nueílra Ciudad antigua fue afiblada, 
Que tantos años fue Señora fuerte, 
Por calles , Templos, cafas , derribada 
De cuerpos multitud tenia la muerte. 
1 no era fola Troya maltratada, 
(Que muchas veces dú la dura fuerte 
Corage a los vencidos) mas el bando 
Griego , aunque vencedor, fe iva menguando. 

A todas partes llanto laítimero, 
Miedo , i horror , i cruda muerte crece. 3 70 
Andrógeo de los Griegos el primero 
Con grande compañía fe nos ofrece: 
Al qual nuefiro efquadron fer compañero 
Del fuyo, en fer de noche, le parece: 
I con lenguage amigo nos recibe, 
\ a \a batalla afsi nos apercibe. 

ApreíTuraos, amigos , qué pereza 
Halla ahora os ha eftorbado la venida ? 
Otros faquean , i llevan la riqueza 
De la Ciudad por ellos ya encendida; 
I qué vofotros hoi ueílra flaqueza, 
O negligencia hagáis tan conocida, 

Que 
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Que al puerto ayais dejado los poílreros, 
Teniendo obligación a fer primeros! 

Dijo : i luego fíntió que avia venido 
Ciego a fus enemigos a entrega rfe, 
Porque de lo que le era refpondido, 
V i o claro allí no aver en quien fiarfe. 
Pafmófe , i quaíi fuera de fentido 
Calla , i comienza aprieííá a retirarle, 
D e averfe abalanzado bien repifo, 
Defeando remediar fu mal avifo. 

Qual fuele el que entre zarzas, no avifado, 
Pifa en tierra el ferpiente venenofo, 380 
Que alza con furia el negro cuello hinchado. 
Huir temblando a paíTo prefurofo: 
Tal allí Andrógeo, viendofe engañado. 
Huyó con paíTo , i roftro temerofo, 
Nofotros con furor tras ellos dimos, 
I entre una felva de armas nos metimos. 

I como gente con temor turbada, 
I que el lugar dó eftava no fabía, 
Toda fue fácilmente derrocada, 
Siendo Fortuna al buen principio pia. 
Corébo aqui nueva ofadia cobrada, 
1 alegre en ver que afsi nos fucedía: 
0 amigos , dijo , vamos por dó muelera 
Camino de falud Fortuna dieflra. 

Efcudos me parece que mudemos, 
1 las iníignias Griegas nos pongamos: 
N o ai porque mas virtud que engaño ufemos 
Con los que enemiftad mortal tratamos. 390 

Ellos 
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Ellos darán las armas que queremos, 
Con que encubiertos por entre ellos vamos. 
Dijo, i de Andrógeo alió el yelmo creftado, 
I el rico efcudo, i dá la efpada al lado. 

Lo mefmo Di mas , i Riféo hicieron, 
I los demás gallardos , i esforzados, 
Defpojos frefcos en mal punto aíieron, 
1 empezamos con Griegos a ir mezclados. 
Gran multitud de encuentros duros fueron 
Aquella noche aqui , i allí travados, 
A muchos de los Griegos acabamos, 
I al Huerco con Pluton los embiarnos. 

Muchos huyendo a paíTo prefurofo 
A la ribera , i a las naos bolvian: 
Otros con miedo torpe , i vergonzofo 
En el Cavallo altifsimo fubian; 400 
I en el disforme vientre, i efpaciofo 
(Guarida ya fabida ) fe efcondian: 
Mas ai! que no ai valor , ni esfuerzo humano, 
Que en contrallar al Cielo no fea vano. 

He aqui, que con cabello fuelto al viento 
Traída por los Griegos aífomava 
Caílandra , que en el intimo apofento 
Del Templo de Minerva orando eílava, 
Al Cielo con triftifsimo lamento 
Los claros ojos fin provecho alza va: 
Los ojos, que las manos delicadas 
Con áfpero cordel traía atadas. 

Corébo en furia ardiendo , i de ira ciego, 
Sufrir 110 pudo allí crueldad tan fuerte, 
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I en medio fe lanzó del tropel Griega, 
Cierto de que iva a fe ofrecer a muerte. 
Saltamos .tras Corébo todos luego, 
Que a todos era allí común la fuerte: 
Corriendo entre los Griegos nos entramos, 
1 en una felva de armas nos hallamos. 

Los nueftros que por Griegos nos tuvieron, 
D e Griegas armas viéndonos vellidos, 
D e lo alto del gran Templo nos hirieron, 
I en breve muchos fueron oprimidos. 
Los Griegos, que a CaíTandra libre vieron, 
Gimiendo , ¡ fieramente embravecidos 
Juntaronfe, i culpando la flaqueza 
PaíTada , arremetieron con braveza. 

Los dos Atridas , i Ayax el valiente, 
I el efquadron de Dolopes furiofos, 
Salen, qual luchan en turbión vehemente 
Céfiro , i Noto , Vientos animofos, 
I Euro , que ufano corre defde Oriente 
En fus cavallos, braman los hojofos 
Bofques , Neréo efpumofo fe embravece 
Con el Tridente, i todo el mar tremecg, 

Ellos , i aquellos que huir hecimos, 
Que por la efcura noche fe efcaparon, 
I por la Ciudad toda los corrimos, 
Contra nofotros bravos arrancaron. 
De las mentidas armas que vertimos, 
1 efcudos , en llegando fe avifaron, 
El bélico apellido de difcorde 
Hacen con una cierta voz concorde. 
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Luego de Griegos copia innumerable 
Repente nos cubrió como llovida: 
I el primero Corébo el miferable 
A manos de Peneléo dio la vida, 
Junto al Altar , dó a Palas agradable 
Holtia por él mil veces fue ofrecida: 
Cayó Riféo entre Troyanos uno, 
A quien jamás llegó en virtud ninguno. 

Mas de otra arte los Diofes lo fintieron, i v 

I aísi fue muerto como el mas profano 
Los fuertes Di mas , i Hipanis murieron 
Ambos heridos por la amiga mano. 
Ni a t í , o iluílre Pantho , allí pudieron 
Defender del furor Argivo infano 
Tu piedad, en que a todos excedías, 
Ni la Apolínea mitra que traías. 43O 

Troya abrafada , i fuego poílrimero, 
Dó mi linage, i pueblo fue encendido, 
Yo os juro , en ueílro cafo laflimero, 
Ni armas, ni Griego encuentro aver huido: 
I que íi difpufíera el Hado fiero 
Mi muerte , que la avia merecido: 
Que nunca aquella dieftra fue medrofa, 
Ni aquella efpada eíluvo un punto ociofa. 

Degé el lugar por evitar mas daños, 
Llevando a Pelias , i a Ifito a mi lado: 
luto, grave ya por largos años: 
Pelias del duro Ulifles mal llagado. 
Llamaron luego a todos con eítraños 
Clamores del Palacio defdichado 
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Del miferable Priamo, que ardía, 
I al Troyano valor favor pedía. 

V i una batalla al lumbral del tan fiera, 
I de ambas partes tanto enfangrentada: 
Como íi nadie en la Ciudad muriera, 
Ni huvíera en ella toda otra travada. 
Del fiero Marte nadie entonce huviera 
Bailante a reprimir la fuerza airada. 4 
Los crudos Griegos con furor horrendo 
A l mifero Palacio van corriendo. 

Una manta de guerra entrambos lados 
D e la portada anchífsima ocupava: 
Los altos muros vimos efcalados: 
Gran multitud de Griegos procurava 
D e fubir a lo alto por los grados, 
Cada uno con la izquierda fe efcudava, 
I con las dieílras lo mas alto afiendo, 
Arriba poco a poco ivan fubiendo. 

Defde arriba ios miferos Tróvanos, 
Techos, torres , i almenas deshacian: 
1 viendofe la muerte ya en las manos, 
Con ellas a los Griegos refiílian. 
Bigas , dó en oro , efcudos foberanos 
D e fus ahuelos, i el blafon tenían, 
Con que inmortal renombre procuravan, 
Sobre los enemigos arrojavan. 

Muchos dellos, que de armas bien fornidos 
Defnudas las tenían blanqueando, 
Eílavan en efquadra efpeíía unidos, 
Las puertas dentro del zaguán guardando. 4 

N o 
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"^ofotros en furor nuevo encendidos, 
Nuevo vigor, nuevo ánimo tomando, 
Corrimos a ayudar a la vencida 
Gente , i a Ja Real cafa encendida. 

A las efpaldas del Palacio avia 
Una otra puerta faifa poco ufada, 
Que a las cafas de Priamo folia 
Dar falida entre sí común , i entrada: 
Por donde, quando el Reino florecía, 
SoJa ufava llevar la defdichada 
Andromaca con dulce , i tierno celo 
Al niño Aftíanax a fu caro ahuelo. 

Por ella efcápo , i fubo preílamente 
De la alta cafa a la mayor altura: 
De donde en vano la Troya na gente 
Con armas contraftava a fu ventura. 
Avia una torre altífsima eminente, 
De dó fe defcubria la hermofura 
Tte toda Troya , i el Jugar mirava 
Donde el Real, i Griega Armada eílava. 

En torno con las armas la herimos, 
Dó del mas alto fuelo los maderos 
Mal juntos ya con los tablones vimos, 
Que avian abierto. grandes agugeros, 
Por lo alto la arrancamos, i impelimos 
Sobre los efquadrones Griegos fieros: 
Baja un ruido horrendo, i fu caída 
Quita en un punto a Griegos mil la vida 

Mas luego copia innumerable vino 
En vez de aquella que oprimida eílava. 
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Llovían de arriba piedras de contino, 
I de armas ningún genero ceflava. 
Armado todo de un acero fino 
Pirrho en el lumbral puefto centelleava: 
Gallardo, i con braveza rebolviendo 
La efpada , el fin de Troya cierto viendo. 4 7 0 

Qual el ferpiente-, que só tierra hinchado, 
Del riguroíb hivierno fe efcondia, 
D e venenofa hierba apacentado, 
Sale de fu caverna al claro dia: 
Mozo , luílrofo , nuevo , defpojado 
Del cuero antiguo , que le envegecia: 
Tres lenguas vibra , el pecho al Sol alzando, 
E l efpinazo lubrico enrofcando. 

Perifas vá figuiendole el valiente, 
I Automedon de Aquiles efcudero: 
I toda la animofa , i fuerte gente, 
Que de Sciro acudió al combate fiero, 
Acercanfe , i arrojan llama ardiente 
Por todo lo alto : Pirrho fue el primero, 
Que una fegur tomó , i dio golpes tatas, 
Que rompió los fortifsimos lumbrales. 

Las aceradas puertas golpeando 
Las defquició con brio, i furia infana: 480 
1 bigas , i tablones quebrantando, 
Abrió por ellas una gran ventana: 
Por dó la cafa toda al Griego bando 
Se defcubrió , i quedó la entrada llana, 
Defcubrefe de Priamo la morada, 
D e tantos claros Reyes ya habitada. 

E n 
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En el zaguán gran gente armada vieron, 
Que en vano fu deílino contraflava: 
Un trille llanto, i alboroto oyeron, 
Que dentro horriblemente refonava: 
Las bóvedas de gritos fe hincheron, 
Que el mifero efquadron femíneo dava: 
El clamor laílimofo , el llanto , i duelo 
Kompia en torno el aire , i heria el Cielo. . 

Las mugeres atónitas andavan 
Sin orden por el gran Palacio errando, 
Las puertas, i pilares abrazavan, 
1 triftes befos les ella van dando. 490 
Los furores de Pirrho bien moílravan, 
Que era hijo de Aquiles , que aquejando 
La puerta , i Guardas con feroz violencia, 
Ni armas , ni puerta le hizo renitencia. 

La puerta atormentada con contino 
Golpe , amenaza , i dá al fin gran caída: 
Entran por fuerza , i hacenfe camino 
Por nueílra Guarda , por mitad rompida. 
Con fed rabiofa , i con furor fanguino, 
A quantos topan privan de la vida, 
Hinche la armada gente en un momento 
Defde el mayor al mínimo apofento. 

No vá con tal furor rio efpumofo 
Quando los baluartes desbarata, 
I de la prefa el ñudo artificíofo, 
Que le enfrena va fu correr , defata; 
Hinchado por los campos vá , i furiofo 
Cabanas , i ganados arrebata. 
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A los hijos de Atréo , i Pirrho el fuerte 
En fangre encarnizados v i , i en muerte. 500 

También a Hecuba v i , i fus Nueras ciento, 
I vi en el Templo a Priamo el dcfdichado 
Matando el fuego con fu humor fangriento, 
Que él mefmo avia a los Diofes confagrado. 
Las puertas vi de fu Ínclito apofcnto 
Cubiertas de oro a barbaros quitado, 
Con mil trofeos , fobervias dar en tierra, 
Contrallar no pudiendo tanta guerra. 

De los cinquenta thalamos Reales, 
Que tanta defcendencia prometían, 
Ninguno fe efcapó de las fatales 
Llamas , i a tierra a mas andar venían. 
Ocupavan los Griegos desleales 
Todo lo que las llamas no encendían: 
Preguntarás ya , Reina , por ventura, 
Qué fin a Priamo dio fu Suerte dura ? 

Defpues que vido fu Ciudad tomada, 
I el lumbral de fu cafa quebrantado, 
1 toda de enemigos ocupada; 
Con el arnés, gran tiempo avia no ufado, 
Cubriendo la perfona amedrentada, 
Su eftoque inútil pone apríefia al lado, 510 
I de furor , de rabia , i de ira ciego 
En medio fe lanzó del tropel Griego. 

Un grande Altar en medio el patio avia, 
D ó a Cielo abierto el Rei facrilicava: 
U n laurel viejo , i alto le cubría, 
Su fombra los Penates abraza va. 

Qual 



LIBRO SEGUNDO. 87 

Qual baja efpeíía en la borraíca fria 
La banda de palomas , tal andava 
Hecuba con fus hijos rodeando 
Aquefte Altar , los Diofes abrazando. 

Mas quando a fu infelice Priamo vido 
Venir qual joven fuerte en blanco armado: 
Quál Dios tan crudo , ai ! mifero marido, 
(Dijo) a cargarte de armas te ha forzado ? 
Dóvás , cuitado? dónde fin fentido? 520 
No admite tal favor ya el duro Hado. 
No baila eífa defenfa , aunque Héctor fuera 
Vivo hoi , la infeliz Troya pereciera. 

Llégate acá , que ella Ara dará amparo 
A quien Je uiega la inhumana gente; 
I, íi ello nos negare el Cielo avaro, 
Al menos moriremos juntamente. 
Dicho ello, abraza de fu Priamo caro, 
(Hacíanla el temor, i amor valiente) 
I en el fagrado afsiento falvo , i fano 
Pufo , piadofa , a fu marido anciano. 

He aqui al hijo Polites , que huyendo 
La furia del cruel Pirrho venía, 
De Griegos , i armas por mitad rompiendo, 
La cafa enfangrenrando ya vacía: 
Seguíale el bravo Pirrho , i ya oprimiendo 
Le iva con la halla , ya a manos le asía: 5 30 
No fue a fus trilles Padres bien llegado, 
Quando cayó fin fangre , i vida eVado. 

Viendo ello el miferable R e í , con verfe, 
Que no avia quien de muerte le efcapafie, 

G * N o 
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N o perdonó a la ira , ni abílenerfe 
Pudo , fin que en voz alta afsi exclamafle: 
Los Diofes ( f i a piedad fuelen moverfo 
D e quien mal tratamiento injufto páíTe) 
Por tal maldad , por muerte tan indina 
Te den el galardón , i paga dina. 

Pues difte al Hijo injufta , i cruda muerta 
En la prefencia de fu Padre trille; 
N o fue comigo tan cruel el fuerte 
Aquiles , cuyo hijo fer fingirte: 540 
Mas condolido de mi acerba fuerte, 
L a lei , i fé guardó , que tu ofendifte. 
E l cuerpo de Héctor quifo que enterrarte, 
I que a mi Reino libre me tornaífe. 

Dijo , i lanzóle un débil dardo airado 
El a ni mofo viejo, aun no rendido, 
E l qual del ronco acero rechazado, 
E n lo alto del efcudo quedó ando, 
Por tí pues ( dijo Pirrho) fea informado 
M i Padre allá de quien foi y o , i he lido: 
Muere ahora , i feile allá mi menfagero, 
Dile que de fu fangre degenero. 

Diciendo aquello, al trille Rei apaña, 
Que por vegéz temblava , i arraílrando 
Llévale al mifmo Altar con furia eílraña, 550 
En la fangre del hijo resbalando. 
Las blancas canas rebolvió con faña 
A la cruel izquierda , i defnudando 
Con la dieftra el eftoque acicalado, 
Harta la cruz fe le efcondió en el ladk 

Ef-
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Efte es el fin pues , Reina , que has oído, 
Qne dieron al gran Priamo fus Hados, 
Defpues que arder fu cara Troya vido, 
Sus muros , i edificios afiblados. 
El gran Rei en toda Afia obedecido, 
De quien mil Reinos fueron governados, 
Yá cuerpo muerto , como al Cielo place, 
Sin nombre , i fin cabeza en tierra yace. 

Alli primera vez me vi tocado 
De un frió horror por la crueldad que vía, 
Pafmóme aquí la imagen de mi amado 
Padre, que fe ofreció a mi fantasía: 560 
Quando al Rei vi de igual edad cargado, 
Que de herida fiera afsi moría; 
Del tierno Julo , i de mi Creüfa amada 
Me acordé , i de mi cafa ya afiblada. 

Miro , fi del tropel que avia falido 
Comigo, acafo alguno eftá a mi lado, 
Veo que a todos los avia perdido, 
1 que canfados ya me avian dejado: 
Unos de lo alto, a donde avian fubido, 
Se avian los cuitados defpsñado: 
Otros a aquellas llamas infaciables 
Avian dado los cuerpos miferables. 

Ya yo fin gente folo alli quedava, 
Quando en fecreta parte vi efcondida 
A la bellifsima Helena , dó eílava 
En el Templo de Vefia retraída. 
Dávame clara luz la llama brava, 
Que en lo mas alto andava ya fubída, 
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Para que en mi infelice error no erraíTe, 
I a todas partes todo lo acechaíTe. 570 

Ella a Troyanos con razón temblando, 
Pues les avia fu Troya deítruido, 
I el caftigo de Griegos recelando, 
I la furiofa faña del marido, 
A l qual con el adúltero trocando, 
Tan fea , i torpemente avia ofendido, 
Furia común a Troya , i patrio fuelo, 
Huida eltava , odiofa a Tierra , i Ciclo. 

En ira , i fiero ardor me vi abrafado, 
Quando la Califa vi de mal tan fuerte, 
I eftuve de vengar determinado 
Mi cara patria con fu juila muerte. 
Ella (dige ) defpues de aver caufado 
D e Troya el fin , querrá fu amiga Suerte 
Que á Efparta , i a Micenas falva , i fana 
Buelva , i reine en triunfo altivo ufana ? 

Verfe há otra vez en dulce paz cafada? 
Con fus Padres, i Hijos ha de holgarfe ? 
De Teucras Dueñas fe ha de ver cercada? 
Con Criados Troyanos ha de honrarfe? 
Quedarfe ha, fin mas , Troya afsi abrafada? 580 
Afsi ? N ó há el muerto Priamo de vengarfe? 
Tantas veces fudado avrá fin pena 
Humana fangre la Troyana arena? 

"No, no ha de fer afsi, que aunque de Hiíloria 
Sea indino el caíligar muger culpada; 
Aunque no es de importancia tal vitoria, 
I por efib de nadie fea loada; 

Y o 
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Y o efpero, en fin , que me refulte gloria, 
Si a muger, mas que la maldad malvada, 
Del Mundo con agudo hierro echare, 
I una tan jufta pena egecutáre. 

Baílame hacer mi corazón contento, 
Que en ella vengaré el Troyano fuego: 
1 con fu fangre en el Eli lio afsiento 
Daré a las almas d i los mios fofsiego. 
Ello decia , i iva yá fin tiento 
A donde me impelía el furor ciego; 
Quando mi Madre Venus , mas patente 
Que" nunca , fe me ofrece de repente. 590 

Dava a entender que Diofa , i Venus era: 
Su pura luz la efcuridad vencía. 
Qual fuele eftár en fu tercera Esfera 
Entre almas a morolas , tal venia. 
Frenó el materno amor mi furia fiera, 
I con fu dieftra atiendo de la mía, 
De los rofados labios, de amor nidos, 
Llegó lo que ahora oirás a mis oídos: 

Hijo , quál puede fer dolor tan fuerte, 
Que de razón te pueda aver privado? 
Qué cofa en furia tal pudo encenderte? 
Cómo tan prefto te has de mí olvidado ? 
Mira primero en qué lugar fu Suerte 
Tiene tu Padre , de años ya cargado: 
Sabe, fi el tierno Afcanio tiene vida, 
Si vive Creüfa tu muger querida. 

Los quales todos de efquadrones Griegos 
Eftán de todas partes rodeados: 
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1 ya en las Griegas armas , i en los fuegos 
Murieran , a no fer por mí amparados. óoo 
N o píenles tu que los lafcivos juegos 
D e Helena , i Páris fin razón culpados, 
Mas de los duros Diofes la inclemencia 
Afiuelan hoi a Troya , i fu opulencia. 

Mi ra , que yo haré que no te impida 
T u villa lo que agora la efcurece. 
La efpefia nube en torno difundida 
Quitaré , que tus ojos entorpece. 
Oye a tu Madre , que te trae la vida, 
N o temas, cree , i calla, i obedece. 
Sabe , que folo vengo aquí a librarte, 
I de lo que no fabes a informarte. 

Aqui dó vés las torres aflbladas, 
I el mas fuerte edificio eíhír temblando, 
I mil nubes de humo levantadas, 
Que con el polvo fe andan encontrando, 
Neptuno las murallas ya cafcadas 
Eftá con fu Tridente quebrantando: cu o 
I a toda Troya con furor violento 
Afiuela halla el ultimo cimiento. 

La Diofa Juno , Capitana fiera, 
Armada eftá en la puerta Efcea pueíta, 
I de las naos la Efquadra compañera 
Llama , que a entrar en Troya venga preíla. 
Y a al alto Alcázar fe fubió ligera, 
Para regocijar la horrible fielta, 
Palas , toda en divina luz metida, 
I con fu Gorgón fiero embravecida. 

M i 
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Mi mefmo Padre anima , i habilita 
La Griega gente contra el ser Troyano: 
I a todos quantos Diofes tiene , incita 
A que den contra Troya armada mano. 
Huye pues , Hijo , la Ciudad maldita: 
Pon fin , pon fin a tu trabajo vano: 
Yo te guiaré , como piadofa Madre, 
Halla ponerte con tu caro Padre. 

Dijo; i en un inílante la efcondieron 
De la noche las fombras tenebroías. 
Crueles roílros luego aparecieron 
De horribles Diofes , i de airadas Diofas, 
Los edificios todos fe enfolvieron, 
A mi ver, en las llamas codiciofas. 
Parecióme que Troya fe abrafava, 
I que debajo arriba fe bolcava. 

Como quando el antiguo roble , o pino, 
Que en el mas alto monte ella arraigado, 
Es de los Labradores con contino 
Golpe de agudas achas aquejado, 
Vafe rindiendo al porfiar malino: 
Tiembla la cima , i uno , i otro lado, 
Halla que a puros golpes ya vencido 
Dá en tierra con horrifono gemido. 

Defciendo , i por dó Venus me guiava, 
Por llamas , i enemigos voi rompiendo, 
De mi carrera el fuego fe apartava, 
Las armas me ivan buen lugar haciendo. 
Llegado dó mi anciano Padre eílava 
De Troya el cafo mifero plañiendo, 
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A un alto monte en hombros le quería 
Sacar , i para hacerlo ya le asía. 

N o quiera Dios , que huya yo la muerte, 
( D i j o ) viendo mi Troya deítruida: 
0 que no juzgue yo por peor fuerte 
Deftierro infame , que perder la vida. 
Vos , a quien dá la fangre entera , i fuerte 
Fuerza , i valor, valedos con huida; 6 4 
Que ÍÍ los Diofes vivo me quiíieran, 
M i cafa , i a mí en ella defendieran. 

Baftavame aver vifto el mal pallado, 
Quanda la otra vez Troya fue abrafada. 
Mas de lo que importava he yo durado, 
Defpues que fue por Hercules tomada. 
Dad a mi cuerpo como a ya enterrado 
La trille defpedida en muerte ufada, 
1 idos luego, que mi ofada mano 
Abrirá ei pecho , i corazón mal fano: 

O de piedad movido por ventura 
Dará algún Griego fin a mi deseo: 
O por condecender a fu ternura, 
O por hacer de aqueíle arnés trofeo. 
Grandes dias há que fin provecho dura 
M i vida ya , i mui claro el odio veo 
De los feveros Diofes , defde quando 
Júpiter me hirió con rayo infando. 65 

Ellas, i tales láílimas diciendo 
Fijo en fu afsiento , i pertinaz eílava: 
Nofotros trilles lagrimas vertiendo, 
Como fabia cada uno , le exhortava, 

Creü-
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Creüfa el débil brazo eftava atiendo: 
Del viejo cuello Afcanio fe colgava, 
Todos le perfuadiamos que huyeíle 
La muerte, i la de tantos redimieíTe. 

Mas él rehufa , i firme eftá en fu intento, 
Nadie huvo que de allí lo levantarte: 
Ya a la batalla me bolvia fin tiento, 
Defeando a quien la vida me quitarte. 
Porque y a , qué confejo , o qué contento 
Podia Fortuna darme que bailarte ? 
Mas elle mal acuerdo a parte pueílo, 
Buelvo a mi anciano Padre , i digole ello: 

Cómo, Padre carifsimo , penfaíle, 
Que yo avia de huir , i aqui dejarte ? 
Por qué tan gran maldad de mí ef pera fie, 
Que no avia en tal defaftre de ayudarte ? 
Si quieren dar con Troya toda al traite 
Los Diofes, i en fus llamas abrafartc, 
Con tus hijos, i cafa , i gente abierta 
A la invencible muerte eítá la puerta. 

Ya el crudo Pirrho viene acá teñido 
En la fangre de Priamo defdichado, 
Que ante fu Padre, al Hijo mui querido, 
I en el Altar al Padre ha degollado. 
Elle favor e s , Madre, el prometido ? 
Para ello fuego , i armas he efcapado? 
Para ver en mi cafa al fiero Griego? 
I ver como la allana el bravo fuego ? 

Para que con dolor pallar yo vea 
Mi Hijo, i Padre por la Griega efpada ? 
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I mi Creüfa degollada íea, 
I la fangre de todos fea mezclada ? 
A l arma, al arma, o mios, a la polea: 
Nueftra hora poílrimera ya es llegada: 
A Griegos voi, por hierro torno a entrarme: 
Y o moriré ; mas no fin bien vengarme. 670 

La efpada arrebaté otra vez furiofo, 
I al brazo izquierdo el corvo efcudo aliendo, 
De dar fin a la vida defeofo, 
D e cafa aprieíTa me falia corriendo: 
Súbito veo con roílro lagrimofo 
A mi Creüfa , que mis pies cogiendo 
E n el paterno umbral fe atraveíTava, 
I el tierno Afcanio en brazos me moílrava. 

Si al Griego hierro vas ( decia ) a ofrecerte, 
Lleva a morir a todos juntamente. 
I , fi con armas pienfas de valerte, 
Defiende antes tu trille cafa , i gente. 
En qué ha podido Afcanio , o yo ofenderte ? 
Por qué eres contra Anquifes inclemente? 
A quién , del tierno Hijo , i Padre caro, 
I de tu Muger dejas el amparo? 

Afsi decia la mifera , i plañiendo, 
La cafa a gritos refonar hacía: 
Quando un prodigio de repente horrendo 
Amedrentó la trille compañía. 680 

L o alto de la gorra a Julo aíiendo 
Un blando fuego apriefía le coma 
Por la cabeza , i fienes , i cabellos. 
Sin hacer daño en é l , ni en uno dcllos. 

D e 
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De tal portento todos mui turbados 
Quedamos, i con frió horror temblando: 
I los rojos cabellos inflamados 
Matar con agua aprieíTa procurando: 
Mas mi Padre presago de los Hados, 
La vifta al Cielo, i manos levantando, 
Dando feñal en el rifueño gefto 
De un eftremado gozo , dice aquefto: 

Júpiter clementísimo , i potente, 
Si a juftos ruegos fueles dar oído, 
Miranos hoi con roftro mas clemente, 
Pues nueftra Religión lo ha merecido: 6 
Sanos Padre hoi con tu favor prefente, 
Confirme tu Deidad lo que ha ofrecido. 
Apenas acabó , quando el fereno 
Cielo a la izquierda parte dio un gran trueno. 

Corrió una Eftrella , i con fu luz fogofa 
Dejó Ja efeura noche efelarecida, 
Pafsó junto a las torres prefurofa, 
1 fue a efeonderfe tras del monte de Ida: 
Por largo trecho abrió una vía lumbrofa, 
Dio olor de azufre el aire en fu corrida: 
Mi Padre ya rendido fe levanta, 
I al Cielo adora , i a la Eftrella fanta. 

Y a , ya yo os figo , dijo , defde luego, 
Ya de ir dó quier que fueredes prometo: 
Diofes de Troya , yo os fuplíco , i ruego, 
Que me guardéis mi cafa , i caro Nieto, 
Ser ueftro a que ir e agüero yo no niego, 
El ser de Troya a Vos eílá íugeto: 



0 8 DE LA ENEIDA 

Y á yo me rindo , yá feguirte quiero, 
Hijo , i ferte a do fueres, compañero. 

En tanto el son mas claro, i mas fe oía 
Del fuego , que de cafa en cafa andava, 
1 con muí mayor furia parecía, 
Que a nueftra cafa aprielTa fe acerca va: 
Ea , caro Padre , en ella cerviz mía 
Podrás (d ige ) huir la llama brava, 
Mis hombros te pornán en falvamento, 
I ferme há tal trabajo gran contento. 

O bajo , o alto la Fortuna ruede, 
Nunca de tí jamás podrá apartarme; 
A par de tí me haga el mal que puede, 
Que a par de tí podrá también falvarme. 
Creüfa un trecho atrás de mí fe quede, 
I por dó fuere yo podrá aguardarme, 
A l tierno Julo llevaré comigo, 7 
Oíd vofotros , úervos , lo que digo: 

De la Ciudad faliendo eftá un collado, 
I un Templo antiguo en él de Ceres Diofa, 
A par del Templo eftá un Ciprés guardado 
Gran tiempo há con cultura religiofa; 
Elle lugar tened por afsignado 
D ó concurramos. Tu , con tu piadof.i 
Mano , los patrios Diofes v Padre mío, 
Toma , i del facro Altar el atavío: 

Que a mí , como quien há poco falido 
Sangriento de matanza tan reciente, 
N o me es tomar lo facro permitido, 
Primero que me lave en viva fuente. 7 

D i 
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Dige , i cubrí los hombros , i el tendido 
Cuello , i cervices con la piel valiente 
De un León vedijoío : i inclíneme, 
1 de mi dulce pelo afsi cargúeme. 

Mi mano dieftra el tierno Julo atiendo 
Con deíiguales palios me feguia: 
Mi Mugcr cara , atrás venia íiguiendo 
Por fombrofos lugares nueftra guia. 
I yo, a quien de armas el furor horrendo 
Poco há, ni el Griego Egercito movia, 
De mis queridas prendas ya cuidólo, 
Qualquiera viento, o son me hacia medrofo. 

Ya a la Troyana puerta me acercava, 730 
Creyendo de peligro a ver falido: 
Quando repente liento que fonava 
De armas , i de peones gran ruido. 
Mi Padre viendo el mal que recelava, 
A gritos dijo : Hijo mió querido, 
Huye, que viene cerca el Griego bando, 
Huye, efcudcs veo , i armas centelleando. 

No sé quál Dios , que aqui me fue enemigo, 
Con miedo me ofufcó el juicio fano: 
Que mientra aprieífa el áfpera via figo, 
Huyendo del camino Real llano, 
A Creüfa perdí mi dulce abrigo: 
0 que el Hado cruel le echarte mano, 
0 que el camino errarte , o que canfada 
Quedaííe , ai trille ! a defcanfar fentada. 740 

No la vi mas , ni en tanto que huímos 
Cuidé de fi perdida avia quedado, 

Haf-
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Halla que al monte, i facro Templo huvimos 
Be aquella antigua Ceres arribado. 
Luego que todos juntos alli fuimos, 
Sola faltó Creüfa , que apartado 
Se avia de Ja turbada compañía, 
I a fu Afcanio , i a mí perdido avia. 

Tr i l le , de quál Dios , o Hombre la fiereza, 
Quál Cie lo , o Tierra no culpé furiofo ? 
Quál cafo pude ver de igual crueza 
En Ja Ciudad , ni a mí tan laílimofo? 
M i H i j o , i Padre, i Diofes con preíleza 
Llevo a efconder en cierto valle umbrofo, 
I encargólo a mi gente , i bien armado 
A la Ciudad me buelvo bien aprefiurado. 

Llevava firme intento de bolverme 
A renovar mi acerba , i dura fuerte, 
I en los peligros otra vez meterme, 
I andar por toda Troya a bufcar muerte. 750 
Llegando al muro , empiezo a detenerme, 
E l zaguán miro de la puerta fuerte, 
Por éó falí, i el raílro de alli figo, 
I con la luz del fuego la inveíligo, 

El horror, el íilencio , i noche efeura 
A l corazón turbado miedo hacia. 
Bolví a mi cafa , a ver fi por ventura 
A fenecer con ella buelto avia: 
Yíla llena de Griegos, en la altura 
Mayor el viento el fuego rebolvia. 
Crece la ardiente llama , fus centellas 
Suben amenazando las EílreiUs. 

A 
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A ver torné el Alcázar ya arruinado, 
I las Cafas de Priamo Reales: 7 6 0 
A Fenis v i , i a UliíTes defpiadado 
En el Templo de Juno , i fus portales, ; 

Guardando el robo que alli avian juntado, 
Muchas mefas de Diofes inmortales, 
Tazones de oro, joyas , i vellidos, 
Librados de los Templos encendidos. 

Vi muchas dueñas con pavor temblando, 
Mil tiernos niños vi que en torno eílavan, 
Que lamentar con alta voz no ofando, 
Con un gemir medrofo fe quejavan. 
Yo la turbada voz en grito alzando, 
Perdido el miedo a los que me efeuchavan, 
Como incitava amor el pecho infano, 
Mil veces a Creüfa llamé en vano. 

Por las cafas de Troya , con aníiada 
Prieííá bufeando , i con furor corría. 770 
Quando la fombra veo de mi amada 
Creüfa , que a mis ojos fe ofrecía: 
Venia fu imagen mas autorizada, 
Que aquella que viviendo acá tenia: 
Pafméme , el pelo fe erizó , el fonido 
De la voz la garganta tuvo afido. 

Comienza a dar confuelo a mi cuidado, 
1 en tono alegre habíame de cíP arte: 
Por qué en trabajo tal , Marido amado, 
Quieres tan fin provecho fatigarte? 
Los Diofes tienen ello afsi ordenado, 
No es licito a Creüfa acompañarte: 

Tom.lIII. H N i 
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N i a tí de aquí facarla , que lo impide 
Aquel que mueve el Cielo , el tiempo mide. 

Sabe que has de ir mil tierras peregrino. 
Gran trecho has de pallar del mar infano, 780 
Llevarte há en fin a Italia tu deílino, 
Al l í dó el Lidio Tibre hace ufano 
E l campo fertilifsimo Sabino 
Con blando , i manfo curfo, i el Tofcano. 
All í Yerno de un Rei te hará el Hado, 
I reinarás gran tiempo en dulce citado: 

Deja , Marido mió, ya el lamento, 
Que haces por Creüfa tu querida: 
Sabe , que no veré el fobervio afsiento 
D e Dolopes , o TheíTalos vendida: 
N o temas, que no es Dardano contento 
Que de fu cara nieta fea férvida 
Matrona Griega alguna ; ni la Diva 
Venus quiere a fu nuera ver cautiva. 

La gran Madre de Diofes es mi guarda, 
I en ella tierra me dá eterno nido: 
Y a , vé con Dios , i fiempre el amor guarda. 
Que a nueítra común prenda le es devido. 790 
Aquello dicho , un punto mas no aguarda 
A l que en lagrimas tiernas derretido 
A gran refpueíla fe iva apercibiendo, 
I por los vanos aires fue huyendo. 

Por tres veces los brazos alargando 
D e le enlazar el cuello tuve intento, 
I tantas de mis brazos deslizando, 
Qual fueño fe me fue, o qual leve viento. 

La 
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La noche en fin lugar a Apolo dando. 
Tórneme a ver mi gente , mal contento. 
Do grande multitud miré admirado 
De nueva gente que allí avia llegado. 

Gran fuma de mancebos me efperavan, 
Doncellas , niños, madres , i maridos: 
Que trilles en montón confufo eftavan, 
De toda parte a aquel lugar venidos. 
Con fus haciendas , i ánimos inoftravan, 
Que eftavan a feguirme apercebidos, 
Del mundo a qualquier parte donde fuerte, 
Por tierra, o mar, por donde yo quifiefie. 700 

Por el alto Ida , i fu mayor collado 
Salia el Lucero ya anunciando el dia, 
A cada puerta un efquadron armado 
De Griegos , que guarda van , parecía. 
Viéndome de efperanza ya privado, 
I que a focorro ya lugar no avía: 
Al duro Hado mi porfía rendida, 
Mi Padre en hombros fubo al monte Ida. 
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LIBRO TERCERO. 
D efpues que el valor de Aíla injuftamente. 
Los rigurofos Diofes abatieron, 
I la esforzada , i generofa gente 
De Priamo infelice deílruyeron, 
L a antigua Troya , i el Ilion potente 
E n humo , i cenizas refolvieron; 
Salimos por Oráculos Divinos 
A ir por varias tierras peregrinos. 

A par de Antandro , en las montaos de Ida. 
Doi orden que la flota fe labraííé: 
Sin faber para dó era la partida, 
0 a qué lugar el Hado nos llamarte: 
La gente toda en orden reducida 
M a n d o , que por alarde fe contarte: 
En comenzando a abrir la Primavera 
Anquifes dejar manda la ribera. l o 

A la hora la ribera , i puerto dejo, 
1 campos donde Troya fue, llorando, 

I 
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I deserrado por el mar me alejo 
Con Julo Afcanio , i mi Troyano bando: 
Con los Penates a quien es anejo 
De las cofas de cafa el Cetro, i mando: 
I otros del alto coro , a quien los hombres 

Suelen de grandes Diofes dar renombres. 
Una región de campos efpaciofos 

Eíhí allí cerca a Marte dedicada, 
Que labran hoi los Thraces belicofos, 
Del gran Licurgo un tiempo governada: 
Potada (^mientra a la Fortuna odiofos 
No fuimos} de Troyanos frequentada: 
Cuyos Penates con los nueftros fueron 
Amigos, i en continua paz vivieron. 

Aqui arribo , i en Ja húmida ribera 
Saltando con malino , i duro Hado, 
A los Eneades la Ciudad primera 
Fundo, i nombre les doi del mió tomado. 
Ofrezco a Venus victima ííncéra, 
I honro a los otros Diofes , que avian dado 
A mis principios prófpero fuceíTo, 
1 al Reí de Diofes mato un toro grueflb. 20 

Huvo un collado acafo ¿unto al puerto, 
En cuya cumbre verde parecía 
Un mirtho con efpeíTas ramas hierto, 
De un cerezo filveftre en compañía: 
Llego a la verde mata , que cubierto 
Del alto monte el capitel tenia, 
Praevo con fuerza a defraigarle para 
Cubrir con verdes ramas la facra Ara . 

Un 
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"Un monftro vi admirable , eftraño , hiendo, 
E l primer ramo no huve bien partido, 
Quando una negra fangre del Caliendo 
E l fuelo todo en torno vi teñido. 
Los miembros me fue entonces facudiendo 
Un frió. horror por ellos efparcido: 
Eíluve un rato atónito , i pafmado, 
La fangre me quajó un temor elado. 30 

Torno otra vez , para tomar certeza 
D e la fecreta caufa del portento, 
A troncar de otro mirtho en la maleza 
Otro pimpollo tierno : en el momento 
Comienza de manar por la corteza, 
Como el primero, un negro humor fangriento» 
Aqui yo en la turbada fantasía 
Mi l cofas temerofas rebolvía. 

A las íilvetlres Diofas fuplicava, 
Que fu focorro alli no me faltafíe, 
I a Mars patrón del Reino donde eílava, 
Que los horribles monftros profperaíTe: 
Mas quando al tercer ramo ya forzava 
Con mas vigor , que fu raiz dejaíTe, 
1 de rodillas en la arena eftrivo 
Por deítroncar el trille mirtho vivo. 

Dirélo ? o callarlo he? Un mortal gemido 
Sonó de lo profundo del collado, 
1 tras del ella voz llegó a mi oído: 40 
Eneas , por qué apedazas al cuitado? 
Deja holgar en fu perpetuo nido 
A l trille en cuerpo , i alma fepultado. 

No 
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N o quieras con partir miembros humanos 
Hacer malvadas tus piadofas manos. 

No foi en Patria yo de tí eftrangero, 
Que juntos nos crió una Troya cara. 
No mana aquella fangre del madero, 
Sabe, que es fangre humana , iluítre , i clara. 
Huye , trille de t í , huye ligero 
La cruel tierra , i la ribera avara: 
Que yo foi Pplidoro aquí clavado 
Con mii dardos , que en ramos fe han tornado. 

Un temerofo efpanto , un miedo incierto 
Me turbó al punto l 1 ánima oprimida: 
Pafméme alli, el cabello alzófe yerto, 
La voz a la garganta quedó aílda. 
Elle era Polidoro, al que encubierto, 
Priamo el Re í , por le efcapar la vida, 50 
Mandó al Eei Thracio con mucho oro , quando 
Iva de fe efcapar defconfiando. 

Elle , el valor de .Troya en tierra viendo, 
I yá en carbones buelto fu theforo, 
Al vencedor Agamenón íiguiendo, 
Degüella al inocente Polidoro. 
Del fanto hofpicio el fuero, i lei rompiendo 
Por fuerza fe apodera de aquel oro: 
0 hambre de dinero, a qué no incita 
Tu violencia facrilega , i maldita ? 

Defpues que me huvo el frió pavor dejado, 
Buelvome a dar noticia del portento, 
1 a los mas nobles que feguian mi lado, 
I a mi Padre el primero fe le cuento. 

P i -
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Pido fus votos ; i el lugar malvado 
Infame con el pérfido , i fangriento 
Hofpici'o, a una voz dicen que degemos, 
I que en el punto al viento velas demos. 60 

A Poiidoro todos pue£ tornando, 
Las devidas exequias le hecimos: 
I en gran montón la tierra en torno alzando, 
LTn túmulo decente le pulimos. 
Las Aras trilles del Tartáreo bando 
Con negras bendas , i ciprés cubrimos: 
Las mugeres de Troya en torno eílavan 
Suelto el cabello , como en ello ufa van. 

Sobre él vafos de fangre confagrada, 
I de efpumofa , i tibia leche echamos: 
I V alma halla entonces no llorada 
A l cuerpo en fu fepulcro la juntamos: 
La deuda funeral pues ya pagada, 
Todos la voz en alto grito alzamos, 
Diciendo una v e z , i otra , i la tercera, 
El V A L E , defpcdida poítrimera. 

Luego que el mar fe prometió benino, 
I los propicios vientos le aplacaron, 
A l blando fufurrar del foplo Andrino, 
Las naos los mios de tierra al agua echaron; 70 
Van caminando el campo criílalino, 
El puerto , i la ribera atrás dejaron: 
Huye la tierra, huyen los poblados, 
I súbito nos vemos engolfados 

En medio el mar , que fuele Egéo nombrarfe. 
Una mui fértil Isla ella poblada, 

Dó 
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Dó fuelen Doris , i Neptuno honrarfe, 
A entrambos agradable, i confagrada, 
Que un tiempo por el mar folia mudarfe, 
Halla que del piadofo Apolo atada 
Con Giaro , i Micón quedó inmovible, 
I ya fe habita, a vientos invencible. 

Aqui me trajo el favorable viento, 
Donde en feguro puerto recetados, 
Aquella Isla amenifsima dio aliento 
A los que el mar traía quebrantados. 
Hacemos en faliendo acatamiento 
A la Ciudad de Apolo arrodillados: 
Anio fu Sacerdote , i Reí mui diño 
De Délo, a recebir nos vá al camino. 

De blancas bendas era fu tocado: 
Sacra Corona de laurel traía. 
En llegando, de Anquifes abrazado, 
Moílró el antiguo amor que le tenia. 
Aviendonos las manos todos dado, 
Como amigable hofpicio requería, 
En la iníígne Ciudad de Apolo entramos, 
I aquel fu iníigue Templo vifitamos. 

Adoróle admirado , quando veo 
El edificio antiguo , i milagrofo: 
0 pió Apolo , dige, o buen Timbréo, 
Danos en propio afsiento ya repofo: 
La defcendencia , i gente que deseo, 
Ciudad durable, i firme , i fei piadofo 
Con la fegunda Troya , i lo que al fiero 
Aquiles fobra, i huye el Griego acero. 
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Enfeñanos a quien feguir nevemos, 
I muéílranos camino por dó vamos, 
Decláranos dó quieres que aíTentemos: 
En qué región te íirves que vivamos: 
Danos , Padre , el avilo que fabemos 
Que puedes darnos , i de Tí efperamos: 
Infunde en nueílro rudo entendimiento 
La clara luz de tu divino aliento. 

Apenas mi oración huve acabado 
Quando repente un terremoto vino: 
Eftremeciófe el Templo, i el collado, 
Las ramas facudió el laurel divino, 
L a cortina bramó , i abrió el cerrado 
Sagrario , al punto en tierra el pecho inclino 
Todos los mios efto mefmo hicieron, 
I eftas palabras súbito fe oyeron. 

La tierra mefma , o Ínclitos Troyanos, 
Que iluftre origen dio a ueflro linage, 
A eíTa todos bolvereis ufanos, 
I en fuelo fértil os dará hofpedage. 
D e hoi mas ya defechad temores vanos: 
Guia a la antigua Madre el buen viage. 
El claro Eneas allí, i fus defcendiente* 
De todo el Mundo mandarán las gentes. 

Aquello dijo Apolo. Luego alzaron 
Con alborozo alegre vocería: 
1 todos unos a otros preguntaron: 
Qué Tierra , o qué Ciudad Febo entendía ? 
A qué lugar fus voces nos llamaron? 
A qué tierra boh/ernos pretendía! 
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Mi Padre de antiguallas informado, 
Oid, Troyanos (d i jo ) ueítro Hado: 

En medio el mar una Isla tiene afsiento, 
Que es Creta del gran Júpiter querida: 
Aqui huvo nueílra gente nacimiento. 
En ella ella el altifsimo monte Ida: 
Moranfe alli Ciudades grandes ciento, 
Tierra abundóla a muchas preferida, 
De dó el gran Padre Teucro ( í i lo oído 
Bien fe me acuerda ) a Troya fue traído. 

En ella eligió un litio fuerte, i fano, 
Dó en fu Reino pudieíTe perpetuarfe: 
Porque el Alcázar , ni Ilion Troyano 
No avian aun uviado edificarfe: 
Entonces todo el pueblo comarcano 
Solia en los valles hondos alojarfe: i 
De aqui a Cibeles por patrón honramos, 
De aqui fus Coribantes heredamos. 

De aqui en Troya tuvimos bofque de Ida, 
I facrificios con íilencios fieles: 
Pues los Leones , cofa es muí fabida, 
Aver tirado el carro aqui a Cibeles: 
Apréftefe pues luego la partida, 
Siguiendo los divinos aranceles: 
En aplacar los vientos entendamos, 
I para Creta al punto nos partamos. 

No ai dende aqui allá mui gran jornada, 
Que, como guiar Júpiter nos quiera, 
Al tercer dia arribará V armada 
Holgadamente a la Cretéa ribera. 

D i 
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Dijo : i guardando la coftumbre ufada, 
Sacrificó en las Aras que erigiera 
A l rojo Apolo un toro mui valiente, 
I otro al Señor del húmido Tridente. 

Tras ello , dos ovejas facrifica, 
Negra , a Ja Tempeftad ; i blanca, al Viento. 120 
En tanto cierta Fama fe publica, 
Que Idomenéo dejara el patrio afsiento: 
1 Creta eftár defierta teftifica, 
I de enemigos vaco el apofento, 
Del puerto Ortigio a la hora nos partimos, 
I por el alto mar bolando fuimos. 

Por Najos la olivífera paliamos: 
Donifa , Olearo , i Paro , conocidas: 
I por las Islas Cicladas entramos, 
En medio el mar en circulo efparcidas. 
M i l eftrechuras de agua navegamos 
Entre Isla , i Isla con furor movidas. 
Mete la chufma remos a porfía, 
I al Cielo alza clamores de alegría. 

Toda mi gente a Creta ir procurava, 
Como a folar de Teucro nueftro ahuelo: 
Un viento que fe alzó , i en popa dava 130 
A los Curetes nos llevó en un buelo: 
Comienzo la Ciudad que defeava 
En el litio mejor del Cretéo fuelo: 
I refrefeando el ínclito renombre 
De Troya , doile Pergamo por nombre. 

Con el qual alegra mi trifte gente, 
I el facro fuego les rogué que amafien: 

I 
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I que hicieífen cafas, i eminente 
Alcázar fobre todas levantaííen: 
Pues ya , como las naos al continente 
Sacadas en V arena defcanfaííen, 
Pedida ya a los Diofes buena andanza 
En matrimonios nuevos , i en labranza. 

Mi pueblo en paz en Creta apofentado, 
Ponía en governarle diligencia: 
Quando en gran trecho el aire inficionado 
Causó una miferable peftilencia: 
No quedó hombre , ni árbol, ni fembrado, 
Sin fentir fu mortífera violencia. 
Unos, las dulces almas defpedian: 
Otros , Jos cuerpos con dolor movían. 14o¡ 

Los ardores del Sirio rigurofos 
Los efteriles campos abrafavan: 
Secavanfe los prados mas viciofos, 
Hambre las muftías miefíes anunciavan. 
Mi Padre perfuadia a Jos famofos 
Oráculos bolver , que en Délo eftavan: 
1 a Apolo fuplicar nos perdonarte, 
I de fu voluntad nos informarte. 

En la fazon que al fueño los humanos, 
I animales eftavan entregados: 
En fueños los Penates , i Troyanos 
Por mí del bravo incendio arrebatados, 150 
Mirava bien fus roftros íoberanos, 
MUÍ claros, i de mucha luz cercados, 
Que de la Luna llena entrar fe vía 
Por las ventanas de dó yo dormía. 

• Co-
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Comienzan a hablarme defta fuerte, 
Bolviendo mi cuidado en gran confuelo: 
Apolo nos embia a refponderte 
Aqui lo que él te respondiera en Délo: 
Nofotros, que en tu amparo p i ó , i fuerte, 
Salimos del Troyano fuego , i duelo, 
I a fombra de tus armas íingülares 
T e hemos feguido por tan largos mares. 

Nos mefmos a tus claros defcendíeutes 
Sobre el Cielo eftrellado enfalzarémos: 
I a la Ciudad dó aíTentarás tus gentes 
Perpetuo Imperio en Tierra , i Mar daremos. 
T u dá Ciudad valiente a los valientes: 
Trabaja , pues defcanfo te ofrecemos: i 
Muda lugar , que el Apolíneo aliento 
N o te dio a Creta por final afsíento. 

A i una tierra , que la Griega gente 
D i c e , que Hefperia de Hefpero es nombrada, 
Provincia antigua , en armas eminente, 
En fértil fuelo al Mundo aventajada: 
Moróla el pueblo Enotrio antiguamente, 
Mas hoi , eftá ya fama divulgada, 
Que el nombre del Reí ítalo le dieron 
Sus gentes, i que Italia la digeron. 

Eíie es nueftro nativo, i propio afsíento, 
De aqui falió aquel Dardano famofo: 
Del Padre Ja lio aqui fue el nacimiento, 
Cepa de nueftro bando valerofo: 
Levántate , i vé luego a dar contento 
Con tal nueva a tu Anquifes , i gozofo 
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Para el Aufonio Coritho navega, 
Que el Cretéo fuelo Júpiter te niega. 170 

De tal viíion atónito , i turbado 
De la divina vez que oído avia: 
{ No pudo aqueíte cafo fer foñado, 
Que junto a mí fus claros roílros vía, 
1 fus cabellos con el velo ufado, 
Sus anguilas perfonas conocía: 
1 del temor que entonces yo paífava, 
Todo mi cuerpo un frió fudor manava.) 

Levantóme, i tan gran bien gratifico, 
Las manos , i la voz al Cielo alzando. 
I luego puras hoílías facrifico: 
I los oficios facros acabando, 
Aquello, alegre, a Anquifes notifico 
Por orden todo el cafo relatando. 
El vio el error en que uno , i otro ahuelo 
Le avian tenido , i fu nativo fuelo. 180 

Hijo ( dice ) cuyo ánimo valiente 
De Troya la ruina ha bien provado, 
Sabe , que por CaíTandra fulamente 
Eílava defto yo días há avifado: 
I acuerdóme ahora que a la Teucra gente 
Guardava elle gran bien el dieílro Hado. 
Que nos ha fiempre a Italia prometido, 

i I fu Reino mil veces ofrecido. 
Mas quién, Troyanos, aver de ir creyera 

A Italia una Región tan apartada ? 
A quién, CaíTandra entonces perfuadiera, 

j Por mas que ella eíluviera acreditada? 
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Ovamos pues a Febo , i por dó él quiera 
Vamos a tierra a éfta aventajada. 
Dijo : I todos con gozo obedecimos, 
I del fegundo afsiento nos partimos. 

Degé allí pocos , que quedar quilieron, 190 
I al dieftro viento velas defplegamos: 
Las naos del puerto al punto fe partieron, 
I por el efpaciofo mar bolamos. 
Defpues que ya en mar alta nos tuvieron, 
I dó no podía verfe tierra entramos. 
Mas folo a todas partes mar, i cielo, 
Renovóme Fortuna el viejo duelo. 

Una gran nube efcura, i borrafcofa 
Cubre mi nao con manto denegrido, 
1 todo el mar en noche tenebrofa, 
I horrible efcuridad deja efcondido. 
L a fuerza de los vientos animofa 
Eebuelve el mar con furia , i con bramido. 
Alzanfe grandes olas, i alfalfados 
Dellas , por la mar vamos defcarriados. 

Los turbiones la luz efcurecian, 
Las tinieblas el Cielo nos quitavan: 
Las nubes una , i otra vez fe abrían, 
Los truenos, i los rayos fe alcanzavan. 
Pierden las naos la via que traían, 
Van ciegas dó los vientos las llevavan. 200 
N i el mefmo Palinuro determina 
Si es dia , o noche, o para dó camina. 

Tres días fin Sol por la agua errando fuimos, 
I otras tres noches ¿n Ellrella verfe, 

A l 
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Al quarto , en fin , la tierra alzarfe vimos. 
Comienza un monte , i otro a parecerfe, 
Los luimos , feñal cierta, conocimos 
En el aire elevados rebolveríe: 
Calan velas, i dando prieíía al remo, 
Hienden las olas con aliento eílremo. 

Salido del mar bravo a falvamentó, 
El puerto de las Islas celebradas 
Eílrofades , me dio el primer afsiento, 
Por Griega ethimología afsi nombradas: 
Aqui Celeno tiene fu apofento, 
I las otras Harpías fus moradas, 210 

Defpues que a Ceto , i Calais fe rindieron, 
I de Finéo la mefa , i cafa huyeron. 

Jamás vio nadie monítro mas horrible 
Que ellas , ni de las cuevas Infernales 
Ira de Dios , ni peíle tan terrible 
Yino a infundir veneno en los mortales: 
Su hediondez de vientre es infufrible: 
Son aves , tienen roílros virginales: 
Siempre andan amarillas de hambrientas, 
Sus corvas manos uñas traen fangrientas. 

Al puerto deltas Islas pues llegando, 
De bueyes, i de cabras mil manadas 
Vimos, que andavan por la hierba errando, 
Sin fer de Guarda , ni Paílor guardadas. 220 
Acometimos ul íilveílre bando 
Con nueílras armas mal egercitadas, 
A los Dioles , i a Júpiter llamamos: 
I a fu parte de caza combidamos. 

Tom.lUL \ La* 
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Las mefas en la arena fe apararon, 
Dó manjares efplendidos comiendo, 
Súbito en buelo las Harpías bajaron 
Las alas con horrible son batiendo. 
Todo el manjar con furia arrebataron, 
Quanto tocaron , nos quedó hediendo: 
Juntavan a la hediondez molefta 
Trilles ahullidos con fu voz funeíla. 

Lejos de aquel lugar luego a otro fuimos, 
I bajo de una peña alta efcavada 
Entre arboles , 1 fombras nos metimos, 
Por eílorvar a las Harpías la entrada. 230 
E l fuego fobre el facro Altar pulimos, 
Puertas las mefas, la infernal manada, 
Por otra banda de fu efcuro nido, 

Acude con horrifono ruido. 
Corvas garras al robo apercebia, 

I en torno a los manjares rebolava, 
L a hez , que por fus bocas defpedía, 
Las mefas, i viandas enfuciava. 
Mandé ya a mi animofa compañía, 
Que contra aquella gente horrible, i brava 
A pelear al puntó fe apreílaííe, 
I que fus armas prello arrebatarte. 

En el inflante que les fue mandado, 
Con puntual efeto lo cumplieron: 
I entre la hierba del fombrofo prado 
Las efpadas , i efcudos efcondieron. 
Luego que el tropel fiero huvo tornado, 
I en la ribera corva gritos dieron, 

Mi-
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Mifeno al punto , dende una alta peña, 
Dio a fu trompeta aliento , i hizo feña. 

Los mios con corage acometiendo, 
Comienzan a travar batalla nieva 
En Ja hedionda efquadra , pretendiendo 
Hacer cada uno de fus armas prueva: 24 
Mas las plumas los golpes reíi Hiendo, 
Por mas, i mas que en ellas golpes Hueva, 
Los manjares mordidos fe dejaron, 
I en ellos fucia hez, i el buelo alzaron, 

Celeno puefta en un peñafco hierto 
Afsi pronofticó con voces triftes: 
Hijos de Laomcdon , con aver muerto 
Los bueyes, i becerros que quiíiftes, 
Quando faliftes hoi de nueftro puerto, 
A nos mover batalla os atreviftes: 
I echar del patrio Reino , i propia tierra 
A las Harpías con injufta guerra. 

Pues efcuchadme aquefto atentamente, 25 
Que yo la mayor Furia os doi por nueva, 
Lo qual reveló el Padre omnipotente 
A Febo, i Febo a mí en fu facra cueva: 
A Italia is con corrida diligente, 
1 el viento , que aplacaftes , allá os lleva. 
De que a veis de ir a Italia eftad muí ciertos, 
1 que entrareis en uno de fus puertos. 

Mas no penfeis, que aveis antes de veros 
En la Ciudad, que dada os tiene el Hado: 
Que nueftra afrenta , i ueftros defafueros 
Con cruel hambre ayais mui bien pagado, 

I 2 Que 
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Que os aya con fus rabias a comeros 
Las decentadas mefas obligado. 
Dijo : i fus preftas alas rebatiendo, 
A fu montaña efcura fue huyendo. 

Un súbito pavor de lo que vieron 
A los mios quajó la fangre elada: 
Valor , esfuerzo , i ánimo perdieron, 
Ninguno defde alli confia en fu efpada. • 260 
Mas con votos , i ruegos conocieron, 
Que avia la paz de feries fuplicada. 
O fean hediondas aves , o animales, 
0 fean Diofas , o Furias infernales. 

M i Padre Anquifes, del lugar dó eftavav 
Devoto ambas las manos eftendiendo, 
Los grandes Diofes con hervor llamava, 
Devidos facrificios prometiendo. 
Diofes , vedad efta amenaza brava 
( Decia ) libradnos defte cafo horrendo: 
Sed a los que os adoran favorables, 

1 guardadlos de cafos lamentables. 
Las maromas romper manda al momento, 

I que a las velas cuerdas les tendamos, 
Hincha las velas el derecho viento, 
1 por el efpumofo mar bolamos, 
Del Ábrego oportuno al frefco aliento, 
1 a la arte del Piloto nos dejamos: 
Y a en medio el mar Zacinthos la fombrofa 
Se nos mueftra , i Neritos peñafcofa. 2Jo 

A Same , i a Duliquio defcubrimos, 
I a los Laercios Reinos ya cercanos, 

De 
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De los peña feos de Ithaca huimos, 
Moviendo el remo con ligeras manos. 
De corazón la tierra maldecimos, 
Dó nació UliíTes , pefte de Troyanos: 
Ya alloma el alto Leucate ventofo, 
I Apolo a Marineros temerofo. 

En efte puerto entramos fatigados, 
I la ancora de proa al fuelo echada, 
Alli quedaron los navios clavados: 
I una Ciudad pequeña nos dio entrada. 
Todos del nuevo bien regocijados 
Gozando de la tierra no efperada, 
Al ofendido Jove nos purgamos, 
I a Febo el voto alli en fu Altar pagamos. 

Solemnizamos de Accio la ribera, 
Con los Juegos que en Troya ya fe ufaron: 280 
I defnudos , i ungidos, a manera 
Troyana, en lucha algunos fe canfaron: 
Gozofos de tan prófpera carrera, 
Como la que los Diofes nos moftraron, 
Que a mil Ciudades Griegas marro dimos, 
I de entre tantos Griegos nos falimos. 

Ya por fus Signos doce el Sol llevado, 
Un año jufto a la fazon cumplía: 
El frío Hivierno , con el foplo elado 
De Bóreas, en criftal la agua bolvia: 
Un efeudo de acero bien templado, 
Que el fuerte Abante un tiempo ufar folia, 
Fijó en las puertas del Febeo apofento, 
I encima del aquefta letra afsiento: 

JÉ-
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¿Eneas hcec de Dañáis victoribus arma. 
A l punto el puerto mando que degemos 

I a cada qual fu banco , i remo afsino, 
Hieren P agua a porfía con los remos, 
Hienden las naos el campo criftalino: 
En un inftante vemos , i no vemos 
E l fuerte Alcázar del Feacio Alano , 
I bellas torres , cuya es tal V altura, 
Que con las nubes competir procura. 

Por junto a Epiro cofta a cofta fuimos, 
I del Caonio puerto en tierra entrando 
A la Ciudad Buthroro nos íubimos, 
Ciudad de grande altura , dó en llegando 
U n a increíble , i nueva cofa oímos, 
Q u e reinava uno del Troyano bando 
E n las Ciudades Grayas , Reino claro, 
Heleno del buen Priamo hijo caro. 

Q u e avia en lugar de Pirrho fucedido, 
I fu muger , i Reinos heredado: 
I que fegunda vez avia marido 
He nueftra Troya Andromaca cobrado. 
Pálmeme , i de herviente amor movido, 
Puerto , i naos dejo , i voi apresurado 
A ver a mi Troyano, i a hablarle, 
I de un cafo tan nuevo a preguntarle. 

Antes de la Ciudad un bofque eítava, 
P o r dó el fingido Simois corría, 
Aquí Andromaca el duelo renovava 
D e Héctor, i trilles dones ofrecía: 
La alma al Hecloreo túmulo llamara, 
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El qual de verde cefped hecho avia, 
1 puefto dos Altares en memoria 
De la funefta , i lamentable híftoria, 

Luego que me vio ir por mi camino, 
I armas de Troya vio allí a par , turbada 
De un cafo tan eftraño , i peregrino, 
Quedófe fria, yerta , i demudada, 
En tierra cayó atónita , i íin tino, 
I apenas defde a rato en sí tornada: 3 1 a 
Hijo de Venus , eres Tu el que veo 
(Dijo) i el menfagero que deseo? 

Vives? Si vienes íin corpóreo velo: 
Qué es de Héctor ? dijo. I lagrimas vertiendo, 
Su laftimofo grito hirió el Cielo, 
I la campaña , i bofque el llanto horrendo. 
Turbado yo con tan fnriofo duelo, 
Apenas pude hablar , mas reprimiendo, 
En fin, mi afecto , i trilles accidentes, 
Dige pocas palabras entre dientes: 

V ivo , aunque mi vida anda a par de muerte: 
Verdad es lo que vés , no eílés dudofa: 
0 Andromaca mugcr de Héctor, quál Suerte 
Te ha fido dignamente tan piadofa ? 
Tu viuda de un Varón tan claro , i fuerte 
Eres del claro, i fuerte Pirrho efpofa ? 
Con baja voz el roíiro en tierra puefto, 
Confufa , i encogida refponde efto: 320 

0 fola mas que todas fortunada, 
Polixena, que de una ya acaba fie, 
1 junto a Troya al hierro agudo dada 

E l 
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El Aquileo fepulcro enfangrentafte. 
I no fue fobre tí la fuerte echada, 
D e cautividad dura te efeapatte. 
Ni del Griego Señor Ja odiofa cama 
Amancilló tu clara , i calla fama. 

Y o fin ventura (Troya ya encendida ) 
Por mil mares, i tierras me llevaron: 
Del prefuntuofo Pirrho fui oprimida: 
I a fufíir fu fobervia me forzaron, 
Del qual fiendo Hermion defpues querida, 
D e fe cafar entramos acordaron: 
Fuefe a Lacedemon , i aqui dejóme, 
1 efelava al efelavo Heleno entregóme. 3 3 0 

Oreflcs en celofo amor vehemente 
Por fu robada Hermion inflamado, 
I por el matricidio , horriblemente 
D e las Eíligias Furias inítigado, 
Mató en el patrio Altar al imprudente 
Pirrho , de tal traición muí defeuidado. 
Muerto el cruel Neoptolemo deíia arte, 
Cupo a Heleno del Reino aquella parte. 

1 porque el nombre de Caon fu hermano 
En fu moderno Reino revivieíTe, 
Quifo que dolía tierra lo alto , i llano 
La Provincia Caonia fe digeífe. 
Hizo elle Alcázar, porque del Troyano 
La célebre memoria no cayeífe, 
Fundó fegunda Troya en ella altura, 
D e la primera imagen , i figura. 

M a s , dime ya , quál Dios , quál Hado, o Viento 
Tan 
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Tan fin penfar aqui te há hoi traído ? 
De Aícanio qué es ? Goza aun vital aliento ? 
Eftáfe por fu Madre aun afligido ? 340 
Qué efpuelas ponen a fu heroico intento, 
A que tan.,gran virtud le han promovido, 
Su Padre el fuerte Eneas de una parte; 
De otra, el tio Héctor , el Troyano Marte? 

Ello decía Andromaca llorando, 
I en vano en largo llanto fe afligía: 
Quando hacia la Ciudad la villa alzando 
Vi a Heleno con grande compañía. 
A fus Troyanos conoció en llegando, 
I muí alegre a fu Ciudad nos guia: 
A veces preguntando , i refpondiendo, 
I entre ello alegres lagrimas vertiendo. 

Procedo en mi camino , i veo delante 
La Troya en pequeño ámbito abreviada, 
Aunque en fábrica , i tr¿za femejante r%» 
A aquella iluílre Troya ya arruinada, 
I un pobre arroyo , ufano con pujante 
Nombre de Janto ; dame luego entrada 350 
La puerta Scea , i en el muro amigo 
Doi a todos mis Teucros dulce abrigo. 

En anchas falas bien banqueteadas 
Del buen licor de Baco asaz bevieron, 
I en vafos de oro eílrañamente obrados 
Los vinos, i manjares les firvieron. 
Dende a dos días a embarcar llamados, 
Las velas del buen viento fe hinchieron, 
Yo con el Profeta Heleno me junto, 
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I de eíta fuerte , humilde , le pregunto: 
0 tu , divino Interprete Troya no, 

Que los Febeos Oráculos expones, 
Las Trípodas , i el Lauro foberano 
D e Clario , i las fidereas imprefsiones; 3 6 
A cuyo entendimiento fobre humano 
Son claras de las aves las razones, 
I los agüeros de fus predas alas, 
Abfuelve mi queflion , pues tanto calas. 

Sabe, que por dó quiera que he venido, 
N o há ávido Dios a quien no he confultado, 
Todos me han buen viage prometido, 
I todos ir a Italia me han mandado. 
Sola la Harpía Celeno me ha afligido 
Con un nefando mal que me ha anunciado, 
Ira del Cielo ( dijo ) que me efpera, 
I amenazóme hambre horrible, i fiera. 

Supinóte me feas norte, i guia 
Para efcaparme de peligros tales: 
Por quál derrota he de i r , o por quál via, 
Para evitar trabajos tan mortales? 
Heleno mata , como hacer folia, 
Becerros , i a los Diofes inmortales 
Pide la paz por m í , i la blanca toca 
D e la cabeza facra fe deíloca. 37« 

1 con fu mano aquella mia tomando, 
A tu Templo, o buen Febo , me prefenta, 
Sufpenfo tu deidad reverenciando: 
I dame.de tu Oráculo ella cuenta: 
Hijo de Venus, del divino bando 

Nin-
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Ninguno ai que «n aquello no confienta: 
Tu has de ir por muchos mares peregrino, 
Que Júpiter lo ordena , i tu deftino. 

Mas , porque mas feguro el mar navegues, 
I arribar puedas al Aufonio puerto, 
I con profperidad a Italia llegues: 
Haréte de Jo poco que sé , cierto. 
En lo demás no ai para que me niegues, 
Que dello , como tu , yo eíloi incierto. 
Las Hadas vedan yo faberlo , i Juno 
Manda, que dello no hable hombre alguno. 380 

Lo primero , ella Italia que has penfado, 
Que ella cerca , i fu puerto aqui vecino, 
Sabe , que eílá en lugar mui apartado, 
1 que un gran trecho has de ir por mal camino. 
Primero el mar Trinacrio avrás fulcado, 
E irás por el Aufonio peregrino, 
Al lago Averno, i ínfulas Circeas, 
Que fundes Ja Ciudad que tu defeas. 

Darte he las feñas que dá el facro aliento: 
Tu fija en la memoria lo que oyeres: 
Quando pueílo en cuidofo penfamiento 
A la agua de un fecreto rio te vieres: 
I só una encina en arenofo afsiento 
Una gran puerca blanca yacer vieres- 390 
De treinta blancos hijos rodeada, 
Alli ferá por tí Ciudad fundada. 

Allí quieren los Diofes defcanfarte, 
Alli ferán tus males acabados: 
No deve aqueíTa hambre amedrentarte, 

N i 
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Ni de las duras mefas los bocados: 
Que el facro Apolo bien fabrá librarte, 
I fu falida hallarán los Hados. 
Huye ella colla Hefperia aqui vecina, 
Que es toda de enemigos Griegos mina. 

Aqui a los Locros trajo Ayaco Oiléo, 
A fundar la Ciudad de fu apellido, 
Ocupa hoi el Cretenfe Idomenéo 
El Salentino campo a hierro havído: 400 
1 Filoc>etes Duque Melibeo 
Hizo aqui , aunque pequeño , un fuerte nido: 
Fundó a Petilia en fitio mui feguro, 
I dióle a fu tamaño , cerca , i muro. 

I quando navegados tantos mares, 
E l dulce puerto con tus naos tuvieres, 
I pueílos en la arena los Altares, 
Los Votos que hecitle ya cumplieres: 
Porque entre los fantifsimos fogares, 
Que en honor de los Diofes encendieres, 
N o venga algún contrario allí a impedirte, 
Con grana los cabellos haz cubrirte. 

Será pof tí elle rito, i por tus gentes 
Siempre en los facrificios obfervado, 
I manda , que los callos defeendientes 
L e tengan fiempre , i guarden inviolado: 
Mas , quando con los remos diligentes 
A l golfo de Sicilia avreis llegado, 410 

I en el Peloro eílrecho os vais metiendo, 
I fu apretura ya fe os vaya abriendo, 

Tuerce el viage hacía la íinieílra, 
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I vé mui largo trecho rodeando, 
Huye la agua , i ribera de a man dieftra, 
Que efte lugar de dó apartar te mando, 
Fue un tiempo tierra , i hoi dia mar fe mueftra, 
(Tanto en el Mundo vá la edad mudando) 
De un terremoto la violencia brava, 
Dizque apartó lo que continuo eftava. 

Sicilia, i Italia juntas eftuvieron 
Un tiempo , i fuelo fue continuado; 
Mas las violentas aguas dividieron 
Del de Sicilia el Italiano lado: 
Los campos, i Ciudades que partieron 
Lavan con Golfo eftrecho, i apretado: 
La dieftra tiene Scila abominable, 
La íinieftra Caribdis la implacable. 420 

La qual del hondo del Infierno horrendo 
Sorbe allá en sí las olas efpumofas: 
Luego las mefmas olas efcupiendo 
Amenazando al Cielo van furiofas: 
Scila facando a fuera eftá , i abriendo 
La ancha boca en cavernas tenebrofas. 
Las naos que fe le acercan , arrebata, 
1 les que van en ellas traga , i mata. 

Su fuperior figura , Humana , i bella 
Hafta las bajas ingles fer parece: 
Su roftro, i pecho , i vientre es de Doncella, 
Lo de allí abajo de un inmenfo Pece: 
Dos colas de Delfines falen della, 
I cada qual de aquellas dos fenece 
En un vientre de Lobo a que eftá afida, 



i 3 o BE LA ENEIDA 
I con un nudo natural coíida. 

Mas te vale ir en torno del Paquino, 430 
I que , aunque tardes, tuerzas tu carrera, 
Que oír de Scila el refonar canino, 
I ver fu cueva efcura , i forma fiera. 
I , íi en Heleno ai efpirítu divino, 
Si Apolo dá prefencia verdadera, 
Sí en él ai fé , ante todas cofas ello, 
Una v e z , i otra, i otra te amonefto. 

Que a la gran Juno hagas oraciones, 
V o t o s , i facrificios humillado: 
I haz que fea con tus humildes dones 
E l furor de fus iras aplacado: 
E n fin afsi a las ítalas regiones. 
E l mar, i fuelo Siculo dejado, 
Irás con gloriofo vencimiento, 
D ó fundarás tu iluítre , i fuerte afsiento. 440 

Llegados pues a la Ciudad Cumana, 
I al lago Averno , que el continuo eftruendo 
D e una gran felva que le eftá cercana, 
Siempre eftá refonando , i repitiendo; 
Verás alli a la Profetifa infana 
E n honda cueva a todos refpondiendo 
Sus Hados , i verás que en palma eferive 
Las letras , i palabras que concibe. 

Todo lo que en las hojas tiene puefto 
L a virgen llena de Apolíneo aliento, 
Por orden deja , i numero digefto 
Si fale de aquel fu hórrido apofento: 
Cada una dellas guarda el propio puefto 

Sin 
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Sin dejar fu orden , ni mudar fu afsiento: 
Mas , íi entra en la caverna un viento leve, 
1 aquellas tiernas hojas turba , i mueve; 

Aunque rebuelven por la cueva efcura, 
Jamás fe le dá nada de tomarlas. 45 
Nunca las letras concertar procura, 
Ni a fus lugares propios revocarlas: 
Afsi aborrecen ella imprefa dura 
Los que piden refpueítas íin llevarlas, 
Mas tu, aunque pierdas tiempo , i fea rodeo, 
Vé , i confulta el Oráculo Febeo. 

Por mas, i mas que veas que te lo impide 
Tu compañía , i culpa tu tardanza, 
Aunque el derecho viento te combide, 
I te prometa el manfo mar bonanza, 
Vé a la Sibila , v é , i con ruegos pide 
Refpueíta de tu buena , o mala andanza: 
I humilde perfevera allí , i confiante, 
Halla que todo quanto pidas cante. 

De las guerras que efperas, avifarte 
Podrá bien , i de Italia , i fus lugares, 
Cómo de los trabajos efcaparte 
Puedas, o cómo en ellos te mampares. 
Ella, fi tu la adoras , querrá darte 
Buen fucefib por tierras, i por mares. 46 
Eíto es lo que te avifa mi buen celo, 
Vé , i con tus obras fube a Troya al Cielo. 

Aviendo afsi el buen Heleno hablado, 
A fus hombres mandó , que fe. cargaíTen 
De joyas de oro , i de marfil labrado, 
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1 que a nueftros navios ío lkvatfén, 
I que en cada qual dellos un pefado 
Cargo de fina plata nos echaíTen: 
I dióme muchos vafos Dodonéos, 
I las armas de Pirrho , i los arreos. 

Una loriga fuerte retegida 
Con tres lizos de malla de oro fino, 
I un yelmo de una cima mui fubida, 
Con un penacho folo de aquel diño, 
N i el rico don del Padre Anquife olvida, 
Cavallos nos dio , i guias de camino: 470 
L a falta nos íuplió de los remeros, 
I de armas proveyó a mis compañeros. 

En tanto Anquifes caminar queriendo, 
Las velas al buen viento alzar mandava, 
A todos que gozaíTen perfuadiendo 
Del buen viento que prófpero afpirava. 
E l Febeo Sacerdote reverendo, 
Que tanto , i con tan tierno amor le amava, 
Viendo que al embarcar fe apercebía, 
Hablóle afsi con tierna cortesía: 

Anquifes valerofo , dignamente 
D e P alma Venus por Marido amado, 
D e Diofes tierno amor, del fuego ardiente 
D e Troya por dos veces ya efcapado, 
Vés la Aufonia tierra de éfta en frente, 
A aquella vé , que allá te llama el Hado: 
Aunque has de ir por fu cofia largo trecho 
Halla dó tu apofento eílá ya hecho. 

La parte Aufonia de que entiende Apolo, 
Le-
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Lejos efhí , i metida un trecho largo. 
Pues, oh , en Filial piedad felice folo, 
Vé (dice) para qué en hablar me alargo? 480 
Por qué el gran don del favorable Eolo, 
El foplo del dieítro Ábrego te embargo? 
Andromaca no menos afligida 
Viendo ya acelerarle la partida, 

Manda traer para fu Afcanio caro 
Preciofos , i bellifiimos veftidos 
De tela de oro con recamo raro, 
I figuras al vivo enriquecidos. 
Atavíos un tiempo de Hedor claro 
Por mano de fu Andromaca tegidos: 
Dale una fobreviíla Frigia rica 
MUÍ digna d e l , i afsi con él platica: 

Toma , mi Afcanio , lo que puedo darte, 
De tus Tróvanos dadiva poftrera: 
Que en fer labor de Andromaca , acordarte 
Podrá fu amor baila la edad poílrera. 
Ai hijo mió, quán claro veo en mirarte 
La imagen de mi Aílianax verdadera: 
He aquí fus manos, i ojos, cuello, i cara: 490 
Ya, como tu , fuera hombre íi durara, 

En ello yo con ojos lacrimofos 
Partiendo de los huefpedes amados, 
Quedaos , les dige, a Dios : vivid dichofos 
Los que eílais de Fortuna defeuidados; 
Nofotros por los Hados rigurofos 
Somos de un mal en otro mal llevados, 
Vofotros ya tenéis quieto afsiento, 

Tom.IIII. K N i 
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N i teméis bravo mar , ni adveríb viento. 
No os fuerza ir a bufcar el duro Hado 

E l fuelo Auíbnio que fe vá alejando, 
Veis el retrato aqui del Janto amado: 
1 a ueílra Troya íiempre eílais mirando, 
Troya , que ueílras manos han fundado: 
Dios quiera mas oculta al Griego bando, 
I con fortuna mas amiga , i dieílra, 
I agüero mas dichofo que la nueílra. 

Si al defeado Tibris algún dia 
I a fu ribera fértil yo llegare, 
Si con mi cara , i fuerte compañía 
En la Ciudad mandada me hallare: 
Haré que ueílra Troya con h mij, 
Mientras la quarta Esfera el Sol morare. 
Pues Dardano les es fu autor primero, 
Se liguen en amor firme, i ñncéro. 

I pues ferán en tan vecino fuelo, 
Como el de Epito , i Italia edificadas, 
Pues de un mefmo principio quifo el Cielo 
Que fuefien ambas Troyas levantadas. 
I un mefmo adverfo cafo , un mefmo duelo 
Las terna para íiempre laftimadas, 
Una haremos de ambas las dos gentes, 
I efta lei guardarán los defcendieutes. 

D e alli faliendo ya , por las orillas 
Fuimos del gran Ceraunio alli vecino: 
De donde halla a Italia ai pocas millas, 
Si por el mar ai prófpero camino. 
Y a el Sol cali bañava las megiílas 
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En el poniente Océano criftalino: 
Los montes ya fus fombras eftendian, 
1 unos a otros dellas fe cubrían. 

En Ja defeada tierra , en fin , faltando, 
En fu regazo dulce nos tendimos: 
Su remo a cada qual por fuerte dando 
En la ribera enjuta nos dormimos: 51 
Ál medio Cielo fe iva ya acercando 
La preffurofa noche, quando vimos 
A Palinuro apriefia en pie ponerfe, 
I a un lado, i otro a tierra , i mar bolverfe. 

Hacia todos los vientos fe bolvia, 
I muí atento efcucha qual foplava: 
"rsotava la eílrellada compañía, 
Que del callado Cielo resbala va: 
A las Hiadás parecer pedía; 
A Arcturo , i los Triones confultava; 
Mira , i remira al Orion armado 
Con fu dorado, i corvo alfange al lado: 

Viendo la tierra , i la agua foíTegada, 
I el claro Cielo prometer bonanza, 
Hizonos de fu nao la feña ufada, 
Saltamos luego todos fin tardanza. 
Tornamos a feguir nueftra jornada 
Viendo de cerca ya nueftra esperanza, 
Al viento las fenofas velas damos, 
1 aprielía el criftalino mar fulcamos. 521 

Todos los Aftros ya huido avian 
De la Aurora , i fus labios colorados: 
Quando confufamente parecían 

K 2 Ef-
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Efcuros muí de lejos los collados. 
Y a a Italia , aunque en mui bajo todos vían, 
Acates con clamores alterados, 
Dijo el primero : Italia, i la otra gente 
Saluda luego a Italia alegremente. 

El Padre Anquí fes de un tal bien gozofo, 
E n la alta popa de la nao fubido, 
Pufo corona a un gran tazón preciofo, 
Luego de un vino le llenó efcogido: 
I dando al mar aquel licor fabrofo, 
Diofes ( dijo ) de Tierra , i Mar , yo os pido 
Nos deis fácil viage , i dieftro viento, 
Halla llegar a nuellro Hefperío afsiento, 

El viento defeado aprieíTa crece, 
A mas andar el puerto fe moílrava, 5 3 0 
E l Templo de Minerva ya parece, 
Que en lo mas alto de un collado eílava. 
Mando que cada qual fu nao enderece 
D e proa al puerto , dó yo aprieíTa entra va, 
Los Marineros que a par del fe hallaron 
Las altas velas a porfía calaron. 

En la ribera Hefpería , hacia Oriente, 
Un puerto a modo de arco ella corvado: 
Cuyos peñafcos ordinariamente 
L e tienen con efpuma blanqueado. 
Por ambos lados de un peñón valiente, 
Como de fuerte muro eftá abrazado, 
I como van por él las naos entrando, 
E l Templo hacia atrás vá aprieíTa andando. 

Tomo aquí tierra, i por primer agüero 

Qua-



LIBRO TERCERO. 137* 

Quafro cavallos blancos veo paciendo. 
Mi Padre, cierto de lo venidero, 
El rebolver del Cielo ya entendiendo: 
Oh Italia , de batalla el rigor fiero 
Vas (dijo) en vez de hofpicio defeubriendo? 
A cruda guerra elle animal fe aplica: 
Siempre el Cavallo Guerra fignifica. 540 

Pero a los mefmos fue algún tiempo ufanza 
Al carro , i yugo , i freno fugetarfe: 
S?gun efto de Paz ai efperanza, 
Bi.m puede mi pronoftico engañarfe. 
Suplicamos con firme confianza 
A Palas, que quiíietTe alli moftrarfe 
Propicia , que fu Templo fue el primero, 
Dó entró el poder Troya no placentero. 

Todos al facro Altar arrodillados, 
A la Troyana ufanza nos cubrimos, 
1 del preceto de Heleno avifados 
A Juno Argiva honores facros dimos: 
Los quales por fu orden acabados, 
Las antenas , i velas rebolvimos; 
Salimos de la tierra Griega odiofa, 
Dejando la campaña fofpechofa. 550 

El Golfo del Hercúleo Tarento 
(Si es la Fama verdad) de aqui miramos, 
1 di Juno Lacmia el apofento 
En frente en lugar alto divifamos: 
El Scilaceo náufrago , i violento, 
I de Caulon la altura contemplamos: 
Ya vemos de Etna la fublime cumbre, 

I 
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I en ella el humo negro , i viva lumbre. 
Lejos fe oían horrifonos bramidos, 

Que azotando las rocas la agua dava, 
Los golpes , i bravifsimos ruidos, 
Que la hueca ribera refonava, 
Los vados del mar turbios, i movidos, 
Hervía la arena , i con furor fe alza va: 
M i Padre Anquifes dijo : Cierto entiendo, 
Que éíla es Caribdis, aquel montero horrendo. 

Ellos fon cierto los peñafeos fieros, 
Que el buen Heleno manda que evitemos, 
Huid , amigos , ea , mis compañeros, 
ApreíTurad ueílros ligeros remos. 
Hicieron fin tardar los Marineros 
L o que Anquifes mandó , con brios eftremos. 56 
Palinuro el primero torció a V hora 
A mano izquierda la fonante prora. 

Luego toda la armada , i compañia 
A remo i vela fue empós del huyendo: 
El corvo golfo al Cielo nos fubia: 
Luego con furia el agua defeendiendo, 
En el profundo Infierno nos ponía. 
"Tres veces refonó un horrible eílruendo, 
Tres veces vimos cana efpuma alzarfe, 
I las Eílrellas della rociarfe. 

En tanto del trabajo fatigados, 
Sin S o l , fin viento a un punto nos quedamos: 
I del camino cierto no informados, 
A las regiones Ciclópeas llegamos: 
En un muí ancho puerto apofentado* 

De 
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De vientos mui feguro , nos hallamos, 570 
Aunque Etna cerca horriblemente fuena, 
I con peñafcos, que vomita atruena. 

Tal vez con nube negra , i tenebrofa 
Tiñendo el aire, el Cielo entenebrece: 
Con efcuro turbión de pez humóla, 
I de centella viva fe encruelece: 
La llama en mil vellones vá furiofa, 
Con que el Cielo tocar de acá parece: 
A veces peñas, en grandeza eftrañas, 
Regüelda del hondón de las entrañas. 

La Fama ha por el Mundo divulgado, 
Que bajo defte monte eftá oprimido 
De Encelado el gran cuerpo medio aíTado, 
Con rayo ardiente de que fue herido, 
I que el grande Etna arroja fu inflamado 
Huelgo , en las rotas fraguas encendido, 5 80 
1, íi el canfado lado mueve , el fuelo 
Trinacrio tiembla , i fe efcurece el Cielo. 

Aquella noche , de arboles cubiertos, 
Aquel monftrofo son , i horrible oímos, 
Eftando de la caufa del inciertos, 
Porque rayo de Eílrella nunca vimos. 
La Luna no podia hacernos ciertos, 
Que fiempre en nube efcura la tuvimos: 
El Cielo de fu luz dulce embidiofo, 
Embucho eítava en velo tenebrofo. 

Del rojo , i lucidifsimo Oriente 
Era el figuiente dia ya falido: 
La Aurora, el Cielo ya halla Occidente 

A -
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Avia la fombra húmida barrido: 590 
Quando del bofque fale de repente 
Un hombre nuevo , a nadie conocido. 
Flaco , amarillo , i de abatido trage. 
Como a quien, la Fortuna hacía ultrage. 

Las manos , puedas hacia Nos venía, 
Sucio todo él , la barba prolongada: 
La rota , i vieja capa que traía 
Venía con efpinas apuntada. 
En todo lo otro Griego parecía, 
I era de aquellos que en la Griega armada 
Sobre Troya la miícra vinieron, 
I en ceniza , i carbones la bolvieron. 

E l l e , el Troyano trage i armas viendo, 
Dudó un poco, i paróle afsi turbado, 
Luego rogando , i lagrimas vertiendo, 
Llegófe a Nos con paíTo arrebatado: 
Troyanos , pidoos , nos venía diciendo, 
Por los a quien dá el Cielo eterno eftrado, 
Por las Eftrellas , por efte aire claro, 
Que al refpirar nos dá vital reparo, 600 

Que me faqueis de aqui , i me llevéis luego 
Del Mundo a la región mas apartada, 
Bailarme ha edo. Y o íbi , tride , un Griego 
D e los que a Troya fueron en l 1 armada, 
Y o en fu ruina pufe hierro, i fuego: 
Si aquí ha de fer mi culpa ca diga da, 
Echadme al mar en piezas, que yo quiero 
Morir a manos de hombres , ya que muero. 

Dijo : i de mis rodillas abrazado 
No 
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No avia quien de alli le defpegaíTe. 
De fu linage , i tierra fue rogado, 
Que fin nos engañar , nos informaíTe, 
Por qué fuceíTo huvieífe alli arribado: 
Mi Padre, porque el miedo defechafle, 
Dióle de paz la mano, i animóle, 
I a que nos refpondieíTe perfuadióle. d i o 

El Griego afsi refponde , ya perdido 
Todo el temor , que nos tenia primero. 
De Ithaca foi , alli es mi patrio nido, 
Fui del infaufto UliíTes compañero: 
Mi nombre es Aquemenides , nacido 
De Adamado paupérrimo efcudero, 
A i , fi aquel pobre eftado me durara, 
De quantas defventuras ahorrara ! 

Mis duros compañeros temerofos 
De la cruel manida fe efcaparon, 
I dentro en los albergos cavernofos 
Del áfpero Ciclope me olvidaron. 
De carne , i fangre eftán fíempre abundofos, 
Jamás rayos del Sol los alumbraron: 
El es tan alto que amenaza el Cielo. 
Diofes, quitad tan brava pefte al fuelo. 620 

No es monftro que fe mucura fácilmente, 
Ni puede con palabras dibujarfe. 
De las entrañas de la trille gente, 
I negra fangre , fuele apacentarfe. 
Dos grandes Griegos coge, yo prefente. 
Para con ellos un buen pallo darfe: 
I boca arriba en la caverna eícura 

L o s 
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Los hizo torta en una peña dura. 
En la entrada del hórrido apofento 

V i , que un gran lago de fanguaza eflava: 
I vi , que deftilando humor fangriento, 
Los miembros quaíi enteros fe tragava. 
La tibia carne, que comía el violento, 
Entre los fieros dientes palpita va. 
Mas caro le falió , que buen caftigo 
L e dio de aquello UlilTes fu enemigo. 

El qual de fu prudencia no olvidado, 
Puefto que en un peligro tal fe vía, 
Luego que al monftro, en vino fepulta4o, 
1 en las carnazas que tragado avia, 
En medio la efpaciofa cueva echado 
Profundamente vido que dormía, 
I hedionda fanguaza regoldava, 
I pedazos de carne , i vino echava; 

A los mayores Diofes invocando, 
En torno del por fuertes nos pulimos: 
D e todas partes juntos del travando 
Por el ancho ojo un halla le metimos. 
Un folo ojo efcondia del monílro infando 
El fobrecejo horrible , i jamás vimos 
Griego pavés , que tal compás tuviefie, 
Ni Sol , o Luna , que menor no fuelle. 

Déíla manera en fin regocijados 
Vengamos los dos muertos compañeros. 
Mas que hacéis , huid , defventurados: 
Romped cuerdas , huid , huid ligeros: 
Junto a elle puerto eftán apofentados, 
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I en eftos montes cien Ciclopes fieros, 640 
Tales qual Polifemo , i tan monftrofos, 
Que andan de humana fangre codiciofos. 

Por tres veces ha ya la Luna nueva 
A redondez fus cuernos reducido, 
Defpues que la Fortuna aqui me prueva 
Entre fieras, i Ciclopes metido. 
Acechólos tal vez de una alta cueva, 
Tiemblo en oír fu voz , o fu ruido. 
De fruta campefina me mantengo, 
Con hierbas, i raíces me entretengo. 

Andando inveftigando elle defierto, 
Por ver fi avia quien favor me diefie, 
Aquella armada v i arribar al puerto: 650 
Vine a darme a ella , fuelle qual fe fuelle. 
Dado me ha el Cielo ya remedio cierto, 
Pues de entre monftros quifo que falieíTe: 
Matadme aqui , que menos mala fuerte 
Me ferá a ueftras manos qualquier muerte. 

Apenas huvo aquello platicado, 
Quando de un alto monte por la cumbre 
Vemos a Polifemo entre el ganado 
Moviendo fu moníírofa pefadumbre, 
Que venia a la ribera enderezado, 
Donde venir tenía por coftumbre 
El monftro horrendo , altífsimo , valiente, 
Traía en vez de ojo una fangrienta fuente. 

De un alto pino por cayado ufava, 
Hacíanle fus ovejas compañía, 
Con ellas de fu mal fe confolava': 660 

Del 
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Del cuello una zampona le caía. 
Puefto ya dó la orilla el mar bañava. 
La fangre que del ojo le corría 
Con ambas manos fe lavó gimiendo, 
I con los dientes fiero son haciendo. 

Entra en el mar, i al medio del llegando 
N o fe moja va aun los altos lados, 
Nofoíros a Aquemenides tomando 
De fus ruegos, i avifos obligados, 
La huida fecreta acelerando, 
Las amarras cortando muí callados 
Batimos a porfía uueftros remos, 
I en buelo por el fefgo mar corremos. 

Sintiónos ir , i buelve preftamente 
Los paitos hacia dó nos avia oído: 
Mas viendo, que en la ya huida gente, 
Secutar fu ira le era prohibido, 670 
I para nos feguir fe vio impotente 
Por el Jonio Golfo , dio un bramido, 
Con que las aguas del gran mar temblaron, 
I Sicilia , i Italia fe turbaron. 

Las cuevas de Etna con bramidos fieros 
Al bramido del monftro refpondieron: 
Todos los ciento défte compañeros 
Movidos del horrible son que oyeron, 
Bijaron de los montes mui ligeros, 
1 el puerto , i cofta fin tardar hinchieron: 
Vimos la efquadra Etnea , en vano brava, 
Que con fu altura al Cielo amenazava. 

Era de aquel compás l 1 alta eftatura 

De 
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De la canalla horrenda Gigantea, 680 
Que los robles de Jove allá en V altura 
Mayor de fn gran felva Dodonéa: 
0 los cipreíTes que ai en la eípeííura 
Del bofque en que Diana fe recrea: 
Un fuerte miedo en efto nos dá efpuelas 
Para huir, dó quieren viento , i velas. 

Qualquicr viento por prófpero juzgava, 
Que de Ciclopes lejos me puíieí le: 
Mas el preceto de Heleno avifava, 
Que de Caribdis , i de Scila huyeíTe; 
1 porque ir por entre ambas me vedava , 
Si a par de muerte verme no quilieíTe, 
De dar la buelta todos acordamos, 
I las hinchadas velas rodeamos. 

He aqui Tramontana fopia luego 
De entre el Peloro Eftrecho levantada. 
Por junto al caudal Pantagia navego, 
I por Mégara , i Tapfo la humillada. 
Ellas riberas me moítrava el Gr iego, 
Tornando a navegar la coila andada. 690 
Digo, el Griego A q u e m e n i d e s , amigo 
Del infelice UliíTes mi enemigo. 

Ella en el mar Sicanio una Isla , en frente 
Del célebre Plemmirio caudalofo, 
Ortigia dicha de la antigua gente: 
Dó dizque ardiendo en un amor fogofo 
Defde Elis vino Al féo ocultamente, 
Corriendo por debajo el mar furiofo: 
Cuya agua con la tuya , o Arethufa, 
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Eftá , i eílará íiempre alli confufa. 
Los grandes Diofes de Sicilia honramos, 

Como nos fue por Heleno mandado: 
Por junto al fértil fuelo navegamos 
D e Heloro por los campos derramado. 
Los peñafcos altifsimos paíTamos 
Del Siculo Paquino celebrado: 700 
Lejos parece el lago Camerino, 
Que por el Hado inmoble fue contino. 

La Ciudad Gela , i la Gelóa llanura, 
Por el vecino rio afsi nombrada, 
Su Ciudad mueftra de Acragas la altura, 
La que en cavallos bellos fue eftremada; 
Selinis , i fus palmas , i efpeinara 
Atrás fe queda, i páíTo con mi armada 
D e l alto Lilibéo los vados duros, 
Rayendo fus peñafcos mal feguros. 

D e aquí el Drepáneo puerto , i trille fuelo 
M e hizo lamentable acogimiento, 
Donde defpues de tan prolijo duelo 
M i Padre ( a i me! ) perdió el vital aliento: 
Padre mió Anquifes , mi único confuelo, 
I en mis defaftres mi único contento, 
Del fuego , en vano , i mares efcapado, 
Por qué aqui foi de tí defamparado? 710 

Por qué Heleno el Profeta verdadero, 
Quando mil trilles cafos me exponía, 
N o me anunció elle cafo laftímero ? 
Por qué no lo avisó la cruda Harpía? 
Elle es pues , Reina , el duelo poftrímero, 

Ef-
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Eíte es el fin de mi prolija via. 
De aquel puerto los Diofes me Tacaron, 
1 a tu Región felice me guiaron. 

Defta manera el claro Padre Eneas, 
Eílando atentos todos, relata va 
El rebolver de los divinos Hados, 
1 fu peregrinage, i defventuras: 
I aviendolo acabado, hizo paufa. 



D E V I R G I L I O 

T R A D U C I D A POR E L D O T O R 

GREGORIO HERNÁNDEZ DE FEL ASCO. 

LIBRO QUARTO. 

1 V 1 as la FcniíTa Reina mal herida 
Y a rato avia de la amorofa flecha, 
Cevando vá la llaga entre las venas, 
I abrafafe en fecreto, i ciego fuego. 
Rebuelve en la turbada fantasía 
La gran virtud , i el gran valor de líneas, 
I el claro honor de fu ínclita familia. 
Y a tiene en V alma fijo, i eílampado 
Su bello roílro, plática , i femblante: 
No deja entrar en fus cautivos miembros 
La amorofa aníía al blando , i dulce fueño. 

Y a la íiguiente Aurora, con la lampara 
Febea, a todo el Mundo dava lumbre, 
1 con fu refplandor avia lanzado 
La húmida fombra del fereno Cielo, 
Quando defta arte la mal fana Reina 
Habla con fu concorde , i cara hermana: 

A n a , mi dulce hermana, qué viliones 
Tur-
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Turban mi fueño, i crecen mi cuidado? 
Qué nuevo huefped vino a mis regiones ? 
Quién puede fer aquefie que he hcfpedado? 10 
Qué roftro ? qué perfona ? qué faciones ? 
Quán fuerte, iluftre, grave, i refpetado? 
Yo creo mui cierto ( i efta fé no es vana) 
Que es Divina fu calla mas que Humana; 

Porque un corazón vil luego es rendido 
A qualquier miedo , i a qualquier afrenta. 
Quan mal le ha el duro Hado perfeguido? 
De quantos triunfos nos ha dado hoi cuenta ? 
Si yo dias ha no huviera prometido 
De vivir libre, de marido efenta, 
Si muerte efearmenrado no me huviera, 
Solo a éfta culpa acafo me rindiera. 

ConfiéíTote , Ana mia , Jo que liento. 
Defpues que me llevó a Siquéo la fuerte, 20 
I PigmaJion hizo el Altar fangriento 
De mis Penates con fraterna muerte, 

l Solo éfte ha hecho fuerza al cafto intento, 
1 mi ánimo hafta ahora , firme , i fuerte 
Vacilar hace en gran defaífofsiego, 
Siento en mí un raftro del paliado fuego. 

Mas antes , plega a Dios , mil muertes muera, 
La tierra fe abra , i donde eftoi me hunda, 
Con fiero rayo Júpiter me hiera, 
I en el horrible Infierno me confunda, 
Dó íiempre horror , dó fiempre perfevera 
Noche tenebrofífsima , i profunda, 
0 fanta Caftidad, que te haga ultrage, 

Tm.IIlL L | 
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I que tu leí quebrante, i homenage. 
Aquel folo a quien di mi amor primero, 

De quien ya me apartó mi fuerte dura, 
E l le l levó, él le tenga, i guarde entero 
Con ligo , en la perpetua fepultura. 

En acabando Dido fus razones, 
Bañó con largo llanto el blanco pecho. 
Su querid"1 Ana aquello le refponde: y 

O herman;, mia , mil veces mas amada 
Que mis ojos , que mi alma , i que mi vida, 
T u fola íiempre trille, i viuda aníiada, 
Te has de fecar en juventud florida? 
D e dulces hijos has de eílár privada, 
Merced 4e Venus prófpera , i fubida ? 
Crees , que. emplean en efto fus cuidados 
Los cuerpos , o almas de los ya enterrados ? 
r Y a que en triíleza, i viudez reciente 
A nadie por muger quitille darte, 
Ni nadie deíla tierra \ i Libia gente, 
Ni en Tiro Yarbas pudo ya mellarte, 
Ni Principes que en la África eminente, 
I rica en triunfos del feroce Marte 
Tienen gran ser, podido han convencerte, 
Del grato , i dulce amor quies defenderte? 

Hermana , nó te hace temerofa 
La vecindad, i fofpechofa tierra ? 
D e una parte Getulia rigurofa, 
Gente animofa, i invincible en guerra^ 41 
D e otra Numidia inculta , i montiiofa 
Con fu indomable gente nos encierra. 

Mil 
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Mil yermos, mil deíiertos efpantofos, 
Las bravas Sirtes , Jos Barceos furioíbs. 

Pues de las guerras, que de Tiro efperas, 
No ai para que (pues tu las vés ) yo hable. 
Callo las furias , i amenazas fieras 
Pe Pigmalion , fu fuerza inevitable. 
Yo creo, que el'aportar a tus riberas 
Las naos Troyanas por el mar initable, 
Fue Ungular merced de los del Cielo, 
I que hoi te mueftra Juno fu buen celo. 

Qual verás tu Ciudad, mi dulce hermana, 
Qué Reino fe alzará tan opulento, 
Si a la valía de Libia , la Troyana 
Se junta en tan felice cafamiento ? 
Qué gloria aumentará tan fobre humana 
En África el Troyano ayuntamiento? 
Pide a los Diofes pues venia , i licencia, 
1 que difpénfe en ello fu clemencia. 51 

I hechas Jas fagradas libaciones 
Entiende en dar a Eneas hofpedage. 
Para le entretener bufea ocaliones, 
Mientra al mar hace el bravo Hivierno ultrage, 
1 el húmido Oricn , i los turbiones 
Le niegan claro Cie lo , i buen viage: 
I mientras las cafcadas naos repara, 
I el intratable , i negro Cielo aclara. 

Aquellas perfuafiones inflamaron 
El ya encendido pecho de la Reina, 
Con nueva llama de amorofo fuego. 
Cobró efperanza la ánima perpleja, 

L 1 Rom-
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Rompiófe en fin el vergonzoíb velo. 
Vanfe de Templo en Templo lo primero 

Con entrañable devoción pidiendo 
Perdón , licencia , i paz por los Altares: 
Ofrecen el ufado facrificio, 
Matando las ovejas efcogidas 
A la legisladora Madre Ceres, 
A l grande Febo , i al buen Padre Baco: 
I antes de todos a la Diofa Juno, 
L a qual al yugo conyugal prefide. 
Toma en fu dieftra la mui bella Reina 
Una ancha taza con preciofo vino, 
I viértela en mitad de entrambos cuernos 
D e una mui blanca vaca , mas que nieve. 
Adora las eftatuas de los Diofes, 
Vifita mui de cfpacio los Altares 
Con muertos animales engroífados, 
Gallando todo el dia en facrificios, 
I en los abiertos pechos de las refes, 
Con un afecto hervorofo ardiente, 
Mira los palpitantes inteílinos, 
Pidiéndoles confejo: A i , ciegas almai, 
Ciegos juicios de Profetas ciegos! 
Qué le aprovechan Templos , ni plegarias 
A quien dio el pecho a la amorofa furia? 
En tanto un lento , i dulce fuego roe 
La alrna , i entrañas de la trifte Reina. 
I allá en el centro del mal fano pecho 
V i v e una oculta , i venenofa llaga. 
Ardefe toda la infclice Dido, 
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I yá furiofa , i de juicio agena, 
Anda por toda Ja Ciudad vagando. 
Qual cierva que con flecha vá herida, 
Que en Jos Cretenfes bofques defcuidada, 
El paftor duro con fus flecháf^ i arco, 
Yendo empós della, la hirió de lejos, 
I fin fer vifto, le dejó en el cuerpo 
La heladora flecha foterrada. 
Ella con rabia huye a todas partes, 
I al lado íiernpre la mortal faeta, 
Paila corriendo las Cretenfes felvas. 
Tal vez por medio de los edificios 
De la Ciudad , coníigo lleva a Eneas: 
I mueftrale las joyas, i riquezas 
Que trajo de Sidon fu cara patria. 
Mueftrale la Ciudad ya puefta a punto. 
Mil veces vá a hablar , i en comenzando, 
Atajafe turbada , i enmudece, 
Tal vez, el fol bajandofe , defea 
Tomar al fabroíifsimo banquete 
Del dia pairado, i loca , otra \QZ hace 
Contar la hiftoria del Troyano duelo: 
1 eftá otra vez la mifera colgada 
Del dulce razonar del nuevo huefpcd. 
Defpues de divididos , en las horas, 
Que fuele tomar vez la muda noche, 
1 oprime el dia , i Sol con fombra efeura: 
Quando los Afrros que del Cielo bajan 
Embian al Mundo el fueño , i el íilencio, 
Sola ella en fu efpaciofa, i viuda cafa, 
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Se aflige , fe confume, i fe deshace, 
Sobre fu viudo eftado fe rec/ína, 
I aufente , mira , i oye al que eftá aufente. 
Abrazafe tal vez del bello Afcanio, 
Embevida en la imagen de fu Padre, 
I tienele gran pieza en fu regazo, 
Por ver íi por alguna via pudieíTe 
Engañar al amor cruel , i ardiente. 
No fuben ya las comenzadas torres, 
Y a fus Soldados no egercitan armas, 
Y a no fabrican puertos , ni murallas, 
N i torreones , de la guerra efcudos, 
CeíTan las obras todas, i edificios, 
Del amorofo fuego interrumpidos. 
I las altas almenas de los muros: 
Celia la fuerte , i clara pefadumbre, 
Que ya fe iva igualando al alto Cielo. 90 

Juno, Muger carifsima de Júpiter, 
Luego que advirtió eíhír la Reina prefa 
D e la amorofa hierba , i que ni honra, 
Ni fama contraftava al furor ciego, 
Defta manera platicó con Venus: 

Por cierto gran renombre , heroica gloria, 
A v e i s hoi ueftro hijo , i vos ganado, 
Trofeo írrfigne , i digno de memoria, 
Jufto es , que fea por fiempre celebrado: 
Dos Diofes han falido hoi con vitoria 
D e una mugcr , aviendola engañado: 
Soi cierta , que a Carthago miedo huviftes, 
I que por fofpechofa la tuviftes. 

Mas 
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Mas qué fin , ya que es hecho, le daremos ? 
Qué fruto puede dar tan gran contienda? 
Nó vale mas que en paz perpetua eftemos? 
I qué en cafar a aqueftos dos fe entienda? 
Ya has confeguido tus defeos eftremos. 100 
Ya no ai en Dido vena a quien no encienda 
Un fiero ardor infano; ya fe abrafa 
En vivo fuego , i amorofa brafa. 

Será bien que la Teucra , i Libia gente, 
Pues a ambas es común , ambas rijamos, 
Favor le demos ambas juntamente, 
De mancomún las dos la defendamos. 
Yo juzgo por honrofo , i por decente, 
Que con mi Dido al Frigio Eneas firvamos. 
Yo te dó en dote el Tirio pueblo mió, 
De hoi mas difpon Tu del a tu alvedrío. 

Venus fintiendo que era cautelofo 
Quanto la Diofa Juno le avia dicho, 
A fin que el Reino que efperava Italia 
En la Africana tierra fe eftuvieíTe, 
Defta manera a fu razón refponde: 

De quién feria tan grande la locura 
Que en tan fano concierto no viniefle? 
1 que pudiendo eftár en paz fegura 
Con Juno enemiftad tratar quifieíTe? 
Siendo afsi que la prófpera ventura 
Efeto a lo por tí propueíío dielíe: 
Mas yo no sé de cierto lo que en ello 
Los inviolables Hados han difpuefto. n o 

No sé fi avrá el gran Júpiter por rato, 
Que 
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Que el Teucro , i Tirio pueblo fean unidos, 
I que con inviolable , i firme pato 
En uno los dos fean reducidos. 
T u , que tienes con él conyugal trato, 
T u , cuyos ruegos fon del fiemprc oídos, 
Es bien que emprendas efte nuevo ruego: 
V é pues delante , que feguirte he luego. 

La Reina Juno a efto afsi replica: 
Y o quiero de elle cargo defcargarte, 

Y o hago eíTe trabajo propio mío: 
O y e , que en breve quiero aqui informarte 
Del modo en que para ello hacer confio: 
La trille Dido con Eneas fe parte 
Por la mañana a caza a un bofque umbrío: 
Luego que el nuevo Sol fus rayos muefíre. 
Dore las cumbres, í la gente adieffre, 

Cubrirlos he con nube tenebrofa, 
Que piedra , i agua junto arróge airada: 
Mientras la compañía preíTurofa 
En rodear el bofque efté ocupada; 
Con truenos mil , i tempeftad furiofa 
Haré que fea la tierra amenazada, 
Sus criados huirán por los defiertos, 
De tenebrofa efcuridad cubiertos. 

A una mefma cueva vernán Dido, 
I el Capitán Troyano , Y o prefente: 
1 fi a mi voto el tuyo afsi ella unido, 
Que en nada y o le halle diferente, 
Darfela he por Muger , como a Marido, 
En nudo conyugal permaneciente: 
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I cumpliráfe de ambas el deseo, 
Prefente a todo el ínclito Himeneo. 

No contradijo Venus cofa alguna 
De lo que la gran Juno avia propueílo, 
1 fonriófe del engaño , i maña, 
Que a la doblada Juno avia entendido. 130 

La roja Aurora , en tanto levantandofe, 
Dejó el azul Océano : en naciendo 
El claro Sol , la gente dedicada 
Al oficio robufto de la Caza, 
Viene a las altas puertas del Palacio, 
Con redes de ancha malla , con venablos, 
Fornidos con cuchillas de gran pefo. 
Acuden los Mafsilos Cavalleros, 
Con copia inumerable de ventores. 
Los Africanos Principes efperan 
Junto a Palacio a la Sidonia Reina, 
Que tarda de propofito en fu eftrado. 
Alli el ligero palafrén la aguarda, 
Con guarnición fobervia de oro , i grana, 
Feroz tafeando el efpumofo freno. 
Sale ya en fin defpues de larga pieza, 
De gran fuma de gente rodeada, 
Con un manteo de caza preciofifsimo 
De purpura Sidonia , por la orla 
Con Frigios frefos todo recamado. 
Cacle del hombro fu dorada aljava: 
Prendidos en red de oro los cabellos: 
Cogida en cinta con hevilla de oro, 
La vafquiña Real de iiuftre purpura. 

Van 
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Van también con la Reina los Tróvanos, 
I el joven Julo con Temblante alegre. J4& 
Eneas fobre todos hermoíifsimo: 
Júntale en compañía de los Tirios, 
I con grande efquadron los multiplica: 
Quai vá el hermofo Apolo , quando deja 
A la templada Licia donde hivierna, 
I las corrientes del famofo Janto, 
Por vifitar a la materna Délos: 
Renuevanfe en fu ida cien mil corros, 
I las ufadas fieftas , i las danzas, 
Los Cretenfes , i Driopes , mezclados 
Con el tropel pintado de Agatlñrfos, 
En torno los Altares van cantando, 
E l vafe por las cumbres de fu Cintho: 
Compuefto , i recogido en trenza de oro 
D e fu cabello largo el rojo eítremo, 
I de oiorofos ramos coronado: 
Sonándole del hombro el arco , i flechas. 
N o menos que él gallardo , o menos bello 
Iva el Troyano Eneas , tal belleza 
L e iva iluítrando aquel divino roítro. 150 

Llegando todos ya a los montes altos, 
I a los cerrados bofqucs , i malezas: 
He aquí, que de la cumbre de un peñafeo 
Ciertas íilveftres cabras efpantadas, 
D e collado én collado van huyendo: 
Por otra parte, un gran tropel de ciervos 
Miden con preílos pies los anchas campos, 
I en efquadron efpeílb amontonados, 

H u -
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Huyendo de los montes , buelven turbio 
Con polvorofa nube el aire , i Cielo. 
El mozo Afcanio por los llanos valles, 
En fu animofo , i hacedor cavalló, 
Se regocija , i mueílra fobre todos: 
I con carrera preíla , agora aquellos, 
Agora aquellos, palia , i atrás deja. 
Defea que delante fe le ofrezca, 
Entre aquellos covardes animales, 
Un Puerco javalí efpumofo , i fiero: 
0 que un rojo León de un monte báge. 16o 

En ello con grandifsimo murmurio 
Comienza de turbarfe el aire , i Cielo: 
Al punto una furiofa , i turbia nube, 
Arroja a gran prieífa agua embucha en piedra: 
Los Tirios , i Troyanos cazadores, 
1 el bello nieto de la bella Venus, 
Qual acá , qual allá desbaratados, 
De la violenta tempeílad medrofos, 
A diverfas guaridas fe acogiecon, 
Por bofques, i por valles , i campañas, 
Ya de los montes mil hinchados rios 
Bajan bramando con ruido horrendo. 

La Reina Dido , i el Troyano Eneas 
Entran huyendo en una mefma cueva. 
La Diofa de la Tierra la primera, 
I Juno de las bodas prefidente, 
Que dio feñal del matrimonio infauílo. 
Abriófe con relámpagos el Cielo, 
Teíligo, i fabidor del cafamiento: 
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I de las altas cumbres de los montes 
Dieron ahullidos las presagas Ninfas. 
Aquel primero mal hadado dia, 
Fue caufa a Dido de fu infame muerte, 170 
I trille origen de fus grandes males. 
Y a trueca defde allí el recogimiento 
En libertad r ya olvida fama , i honra. 
Ni echa de ver que todos digan della. 
N o nombra ya fu amor , amor hurtado: 
Matrimonio le nombra abiertamente: 
Con elle velo cubre ya fu crimen, 
A la hora por Ciudades , i Lugares 
De Libia buela la ligera Fama, 
La Fama , un mal, un monílro , que en prefteza 
Ningún otro le excede, ni le llega. 
Toma valor, i fuerzas con moverfe: 
I tanto puede mas, quanto mas anda. 
Pequeña es al principio , porque ha miedo: 
Mas luego, afsi por el alto aire fe alza, 
Que bien que por la tierra fe paífea, 
Paila con la cabeza de las nubes. 
A aquella dicen que la Madre Tierra, 
De la ira de los Diofes provocada, 
Par ió defpues de Encelado , i de Ceo: 
C o n prefros pies , i con ligeras alas, 180 

Horrendo monftro de grandeza inmenfa: 
Q u e quantas plumas tiene en cuerpo , i alas 
( Cofa maravillofa ) tantos ojos, 
U n o debajo de cada una tiene. 
Poflee el mefmo numero de bocas; 
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I en cada una , una lengua íiempre parla: 
Tiene la mefma multitud de oídos: 
Buela de noche por el aire efcuro, 
I por la fombra de la fria tierra. 
Vá murmurando, i razonando íiempre. 
Ni de los ojos todos , quantos tiene, 
Jamás alguno entrega al dulce fueño. 
De día , hecha vela , eftá Tentada 
En Ja alta cumbre de alguna alta cafa, 
En altos muros, o en fublimes torres, 
Amedrentando las Ciudades grandes: 
De las mentiras tanto afirmadora, 
Quanto de las verdades menfagera. 
Aquefta pues , de regocijo llena 
Corría por los lugares Africanos, 
I dava a vario murmurar materia, 
Diciendo hecho junto con no hecho, 100 
Decia aver venido a Libia Eneas, 
De fangre de Tróvanos derivado, 
A. quien avia la hermofa Dido 
Dado fu amor , i héchofe fu efpofa: 
I que los dos a Ja fazon eftavan 
Paliado el largo Hivierno en ocio torpe: 
En juegos , en deleites, i en banquetes: 
En red de deshonefto amor prendidos, 
De fus honras , i Reinos olvidados. 
Eftas, i tales cofas derramava 
De boca en boca de una en otra gente 
La abominable Diofa en todas partes. 
Tuerce fu buelo luego al Rei Yarbas, 
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I con Ja nueva el corazón le enciende, 
I infundele un corage , i faña horrible. 
D e Júpiter Ammon fue aquefte hijo, 
I de una Ninfa que él robó en la tierra 
Donde los Libios Garamantes moran. 
Efte fundó por todo fu ancho Reino 
A l Padre Jove cien famofos Templos: 
I pufo en los cien Templos cien Altares, 
I en ellos dedicó perpetuo fuego, 
Para perpetua vela de los Diofes, 2 
I fantificó el fuelo con la fangre 
D e los facriíicados animales, 
I las portadas dellos , con guirnaldas 
D e tiernas rofas , i olorofas flores. 
E f t e , privado del común fentido, 
I con las triftes nuevas inflamado, 
Dizque ante los Altares, de rodillas 
Puefto , entre las eftatuas de los Diofes, 
Alzando humilde al Cielo ambas las manos, 
A l fumo Jove hizo efta plegaria: 

Júpiter , Padre mió omnipotente, 
A quien fobre purpúreos eftrados 
Eftá ofreciendo la Mauruíia gente 
Los dones al Dios Baco dedicados: 
Vés efto ? O es tu rayo impertinente? 
1 en vano tus favores recelados? 
0 ya tus nubes con bramidos vanos, 
1 frios fuegos, turban los humanos? 2 

Que una muger , que peregrina , el Hado 
Quifo que aqui a mis tierras arribaíTe: 
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A quien di un fuelo , en precio v i l , rogado, 
En que una Ciudad pobre edificaííe, 
Defpues de averie campo , i tierras dado, 
I leyes , i eftatutos de que ufaüe, 
Me aya a mí defdeñado por marido, 
1 aya en fu Reino a Eneas recebído. 

Qnal otro París ahora eftá gozando 
De la robada Dama mui contento: 
Con fu mui vil , i efeminado bando, 
Manando fu cabello , i barba ungüento: 
(Gran mal) qual mugercilla infame ufando 
De Lidia mitra , de vergüenza eíTento. 
Solo me queda a mí el facrificarte, 
I lin provecho , Padre mió , llamarte. 

Oyó el omnipotente al hijo humilde: 
El qual orando afsi, tenia las Aras, 
I bolvió a Ja Real Ciudad los ojos, 220 
1 a los amantes , que a la fama , i honra 
El ocio infame , i torpe preferían. 
En aquel punto habla con Mercurio, 
I mándale que haga lo íiguiente: 

Llama a Céfiro , hijo , i lleva en buelo 
Al Principe Troyano elle recado: 
El qual agora en amorofo celo 
En la Tiría Carthago eftá enzarzado: 
De las Ciudades del Hefperio fuelo 
Por el Hado otorgadas olvidado: 
Dile, que otra efperanza de mas mitre 
Me dio de fu valor fu Madre iluítre. 

Que no a aquel fin dos veces fue cuidofa 
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E n que del furor Griego fe efcapalTe: 
Mas porque a Italia iníigne , i beücofa, 
Preñada de mil Reinos governaíTe: 
I para que la fatigre generofa 
Del claro Teucro alli refucitaíTe: 230 
I al ancho Mundo tierra , i mar vencieíTe, 
I só fu yugo, i leyes le metielTe. 

I íi fu propia gloria no le enciende, 
Por qué el Romano Imperio a Afcanio quita ? 
Qué hace entre enemigos? en qué entiende? 
Qué efpera ? por qué en ocio fe egercita ? 
Por qué al linage Aufonio , que del pende, 
La tierra , i Reino de Lavinio quita ? 
Luego fe embarque , i vayafe bolando: 
El lo es en fuma lo que a ambos mando. 

Dijo. Mercurio al punto fe apercibe 
A cumplir el preceto del gran Padre, 
I lo primero, en ambos pies enlaza 
Sus coturnos alados , que a manera 
D e oro mui luíirofo refplandecen: 240 
Los quales fobre mar , i fobre tierra 
En las ligeras alas fuítenido 
L e llevan preílo qual bolante viento. 
Toma también fu acoftumbrada vara, 
Con la qual del efcuro , i trille Infierno 
Las amarillas almas faca , i llama, 
I con la mifma allá las lleva , i mete. 
Con ella infunde el fueño, i quita el fueño, 
I fella con mortal fello los ojos. 
Con ella mueve los furiofos Vientos, 
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I hiende, i rompe los nublados turbios. 
Ya pues bolando , mira la alta cumbre 

Del duro Atlante, i fus fublimes lados, 
En cuya altura eftriba el alto Cielo: 
Digo de Atlante , a quien efcuras nubes 
Contino ciñen la áfpera cabeza, 
Poblada en todo tiempo de altos pinos, 
Siempre es de viento , i lluvia combatido: 250 
Gran multitud de blanca nieve vifte 
Sus mui fubidos , i empinados hombros. 
De las quijadas del valiente viejo 
Caudales , i anchos rios fe derivan: 
La horrible , i yerta barba, con elada 
Continua , ella intratable , dura , i áfpera. 
A aquella elada cumbre , lo primero, 
En fus iguales alas eílribando, 
Vino a apearfe el Ínclito Mercurio: 
I de ella fe arrojó hacia el mar Libio. 
Qual ave que con buelo humilde paila 
Rayendo las riberas, i peñafeos, 
Moradas de los peces , cuyas alas 
El mar, la tierra , i peñas van batiendo: 
No de otra fuerte el preílo Dios Cilenio, 
Dejando a Atlante fu materno ahuelo, 
Por entre tierra , i Cielo vá bolando 
Partiendo las riberas arenofas 
Del Libio Reino , i los delgados vientos. 

Luego que pufo las aladas plantas . 
| En el folar de la Ciudad moderna, 
Majadas tres días antes de Paílores: 

Tom.IUL M 
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Mira a fu Eneas mui embevecído 
En edificar torres , i caítiilos, 
En fundar muros , i trazar moradas. 260 
Tenia una preciofa efpada al lado, 
D e rojos jafpes eílrellada toda: 
Refplandeciente todo de alto a bajo 
Con una fobreropa precioíifsima 
De Tiria grana , que la rica Dido 
Avia labrado con fus propias manos, 
Con hilo fútil de oro variando 
La iníigne tela artificiofamente. 
Juntafe a él , i habíale delta arte: 

Qué ellas tu agora , Eneas , mui marido, 
Los muros de Carthago edificando? 
Fundas (oh gran vergüenza! ) ageno nido, 
T u Reino , tu valor, i a tí olvidando ? 
Del claro Olimpo foi a tí venido, 
I embiame el gran Dios , que tiene el mando 
Del alto Cielo , i Tierra , i Mar , a darte 
Ella embajada breve de fu parte: 270 

Qué haces, d i , en la Libia tierra ociofo? 
Si el alto honor que efperas no te alienta 
A trabajar por fin tan gloriofo, 
T e n con tu Julo , pues te hereda , cuenta: 
Juílo es que de tu Hijo eftés cuidofo, 
Viendo el valor que en él la edad aumenta: 
I riendo él a quien deve el julio Cielo 
El Reino Hefperio, i el Romano fuelo. 

Luego que dijo aquello el Dios Cilenio, 
E n medio de la platica, dejando 

La 
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La forma de hombre , por el aire vano 
Súbito, fe alejó, i defpareciófe. 
Quedó turbado, mudo , i fin fentido 
De la viíion horrible el pió Eneas: 
Erizóle el efpanto los cabellos: 
Pegófele la voz a la garganta, 
I atónito con tal, i tan urgente 
Preceto de los Diofes inmortales, 28a 
Huir defea , i muere por partirfe. 
I por dejar la amena, i dulce tierra. 
Oh trille del ! qué puede hacer \ Qué modo 
Terna para intimar tan dura nueva 
A la Reina frenética de amores? 
Qué principio dará a la trille arenga? 
Qué circunloquio hallará que baile 
A difculpar un crimen tan culpable? 
Embia la ligera fantasía 
Aqui , i alli , i repártela en mil partes. 
Todo lo intenta , prueva , i efcudriña, 
I al fin , defpues de un difcurrir prolijo, 
Toma el huir por parecer poílrero. 

Al punto llama a Mnefthéo , i a Sergeílo, 
I al buen Cloantho, i mándales , que luego 
Las naos con gran fecreto le aderecen, 
I a los Tróvanos compañeros manden, 
Que al puerto al punto aprieíTa falgan todos, 
I que fus armas cada qual aprefte, 
I de la novedad la caufa callen: 290 

Porque él pretende , quando mas fegura 
La buena Dido efté de tal mudanza, 

№2 l 
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I crea , que un amor de tanta fuerza 
Jamás fe ha de romper , tentar la entrada, 
Tomando la ocafíon para hablarle 
Mas oportuna, i de fazon mas blanda» 
1 eftudiar dulzuras que decirle: 
I la manera , con que defte trance 
Tan rigurofo falga falvo, i fano. 
Todos con diligencia , i fumo gozo 
A l mandato obedecen de fu Eneas, 
I al punto cumplen lo por él mandado. 
Pero la trille Reina íintió luego 
E l crudo engaño que fe le tramava, 
(Quién bailará a engañar a quien bien ama 
I temerofa aun de lo mui feguro, 
Ella entendió primero la mudanza 
Del falfo amante: que la mefma Fama, 
Que avia divulgado fus amores, 
Hizo faber a la furiofa Reina 
Que la Troyana flota ya fe armava, 
I aprieíTa ya al huir fe apercebía. 
Venció alli la amorofa rabia al fofo: 
I en un furiofo ardor toda abrafada. 
Por la Ciudad fe vá de calle en calle, 
Haciendo mil frenéticos eílremos: 
Qual miniílra de Baco , que incitada 
Con alboroto de fus torpes fie lias, 
Oyendo en alta voz de Baco el nombre, 
GLas Trienales Orgias la efpolean, 
I el Citheron, lugar del facrificio, 
£ra Uama con clamor alto de noche. 
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En fin habla a fu Eneas deíle modo: 
Traidor, tan gran maldad avias creído 

Poder difsímular , de te ir hurtado? 
No te terna .un amor tan defmedido, 
Ni la palabra , i mano que me has dado? 
Ni el fin cruel de tu ínfelice Dido, 
Que en tu partir viene acelerado ? 
En medio del Hivierno has de partirte? 
I al cierzo, i bravas olas aborrirte? 310 

Cruel, pues ello haces , qué pafsára 
Si para tierra agena no partieras ? 
Di , fi tu antigua Troya aun durara, 
Por ir a Troya a mí dejar pudieras? 
A Dido huyes tres dias ha tan cara ? 
A quién, íi de mí huyes , admitieras ? 
Por ellas triftes lagrimas te ruego, 
Si dá tu obftinacion lugar a ruego: 

Por eíTa mano dieftra que me difte, 
Pues folo aquello, trifte , me ha quedado, 
Por la fé conyugal que prometifte: 
Por nueftro matrimonio ya empezado: 
Si aqui ya algún férvido recebifte, 
Si algo guftofo , o dulce en mí has hallado: 
Ten láftima a mi mifero lamento, 
l a m í arruinada cafa, i muda intento. 

Por tí me ha el pueblo Libio aborrecido, 
I a los Numidas Reyes foi odiofa: 320 
Por tí a mis caros Tirios he ofendido, 
Por tí perdí mi caftidad preciofa: 
Mi honor, i fama, que me avian fubido 

Con 
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Con nombre heroico a la región lumbrofa, 
Huefpcd mió , por qué, o a do te alejas ? 
En cuyos brazos a morir me dejas? 

Huefped. te nombro , porque con dejarme 
Buelvcs en hofpedage el cafamiento. 
Mifera , a quándo aguardo el acabarme ? 
Por qué no cumplo ya tu crudo intento ? 
Efpéro a Pigmalion que venga a echarme 
Por tierra mi Ciudad , i dulce afsiento? 

0 al fiero Yarbas que fu afrenta avive, 
1 contra mí fe-mueva, i me cautive? 

Aun , fi antes del huir que afsi defeas, 
Fruto del genial lecho me quedara: 
Si , trifte, un dulce , i hermoíito Eneas 
Por mi eftrado , i Palacio travcífeára: 
Que la gracia , i beldad de que te arreas, 
Siquiera en la facion reprefentára, 
Por menos engañada me tuviera, 
Menos mi amarga foledad fintiera. 33 

Dijo : Mas él , penfando en el preceto 
De Júpiter , Jos ojos no movía, 
I fiempre en fu propofito obftinado, 
Sentía en el corazón una aníia grande, 
En fin, afsi con brevedad refponde: 

Reina , ni quiero , ni podría negarte 
La multitud de dones que me has dado, 
'No es menefter contándolos ca ufarte, 
Que yo sé bien lo que te só obligado; 
1 fabe , que jamás podré olvidarte, 
En tanto que de mí no efté olvidado: 

Míen-
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Mientras al cuerpo l 1 alma acompañare, 
I en mí el vital efpirítu duraré. 

Mas pues que me es forzado defenderme, 
Mi razón breve pido me fea oída, 
Jamás pensé hurtarme , ni efconderme 
En efta ( que tu finges mal) huida. 
Ni al yugo de marido fometerme, 
Ni profeífar jamás conyugal vida. 
Jamás huvo entre nos de aquefto trato, 
Nunca yo vine en femejante pato. 340 

Si a mí alvedrío el Hado difpufiera, 
Qm mi vida , i negocios yo guiara; 
Hoi en mi dulce Troya yo eftuviera, 
1 el Alcázar de Priamo aun durara. 
La Ciudad afiblada rehiciera, 
1 la vencida gente allí alojara; 
Mas el Grinéo Apolo , i Licio agüero 
A Italia me mandaron ir ligero. 

A Italia fe dirige mi codicia, 
1 como a propia tierra allá me lleva: 
Si a T í , nacida en la indita Fenicia, 
La Libia , i tu Carthago agrada , i ceva, 
Por qué te ofende , como gran malicia, 
Cómo te admira , como cofa nueva, 
Ir Troya nos a Italia ? Nó podemos 
Buícar Reinos eftraños dó habitemos? 350 

Siempre que la noche húmida en fu velo 
Negro embuelve la tierra , i la inflamada 
Efquadra de Aftros vá fubiendo en buelo, 
La imagen de mi Padre Anquife airada 

Me 
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M e advierte en fueños , i me quaja en yelo 
Toda la iangre , i T anima injuriada 
Del caro Afcanio , a quien gran cargo tengo 
Mientra el Hefperio Reino le detengo. 

Demás deílo , el Interprete Divino, 
Que entrar vi en la Ciudad de luz cercado 
( Por vida de ambos juro ) en buelo vino 
Del mefmo Jove a ello a mí embiado: 
Y o oí fu v o z , no quieras con indino 
Llanto abrafar tu corazón cuitado, 
I mis entrañas, la precifa fuerza 
Del Cielo es la que a Italia a ir me fuerza. 360 

La Reina rato avia con ceño horrible, 
Mientras decía aquello, le mirava, 
A q u i , i alli los ojos reboiviendo, 
I con la villa todo paíTeandole, 
Callando, una vez , i otra de alto abajo. 
I en ira infana ardiendo , afsi le dice: 

Malvado , nó es pofsible que tuvifte 
Por Madre, como me has mentido, a Diofa. 
N ó es pofsible, traidor , que Tu veniíle 
D e la fangre de Dardano famofa. 
T u del hórrido Caucafo nacifte, 
El te dio eíTa alma dura , i peñafcofa: 
I , fi ello no e s , las Tigres te engendraron 
De Hircania , i a fus pechos te criaron. 

Qué difsimülo ya ? Qué mas efpéro? 
A qué mayor maldad puedo guardarme? 
Sofpiró con mi llanto laílimero? 
Movió los o/os ? Quifo aun mirarme ? 

r E n -
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Enterneció por dicha el pecho fiero ? 
Ha llorado? o movidofe a apiadarme? 370 
De tantos argumentos de dureza, 
Quál he de encarecer con mas braveza ? 

Ya , ya tan gran maldad , ni la gran Juno, 
Ni Júpiter permite con juíticia. 
No ai ya verdad , no ai fé en lugar alguno, 
Todo es traición , doblez, todo es malicia, 
Arrojado del Viento , i de Neptuno, 
Hallafte a m í , i a mi Ciudad propicia 
Para en ella cogerte , i hofpedarte, 
I de mi Reino ( ai loca! ) te di parte. 

Tu flota reparé rota, i perdida, 
Libré a los tuyos de prefente muerte. 
Trille, en furiofo ardor me veo encendida: 
Agora el Febeo agüero, i Licia fuerte, 
I del Divino Nuncio la venida 
Con horrible menfage a removerte, 
De parte del gran Júpiter compones, 
Que fon de me dejar las ocafiones. 

Por cierto efia congoja , efie cuidado 
Tienen los Diofes ahora de llamarte: 
Ni a tí te entiendo, ni Jo que has parlado1, 
Ni cofa dello pienfo contrallarte; 
Vé, vé a tu Italia , i Reino defeado, 380 
Comienza al mar, i vientos de entregarte: 
Yo efpéro (fi algo pueden los del Cielo) 
Que duras rocas vengarán mi duelo. 

Y quando en ellas miferablemente 
Avrás naufragio jufto padecido, 

Que-
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Querrás, i no podrás, verme prefente: 
1 llamarás la aborrecida Dido, 
Seguirte he con funefto fuego ablente: 
I quando avré a la muerte fría rendido 
Elle rebelde cuerpo , a qualquier parte 
D ó fueres, yo en fantafma iré a efpantarte. 

Tu pagarás , traidor, mi fiera llama 
De dia , i de noche con pavor eterno, 
I yo lo oiré, que la ligera Fama 
M e llevará la nueva al hondo Infierno. 

Diciendo aquefto la furiofa Reina 
En medio del hablar la voz reprime, 
I luego vá de alli la luz huyendo. 39 
Huye la gente , efcondefe a los ojos 
D e quantos alli avia , i deja a Eneas 
Dudofo , i atajado con gran miedo, 
I ya para hacer aparejado 
En fu difeulpa un gran razonamiento. 
Reciben a la Reina fus criadas: 
Llevan el cuerpo latfb , i defmayado 
A fu marmórea cámara en los brazos, 
I en fu Real eítrado la reclinan. 

El pió Eneas , bien que defeava 
Mitigar fu gran duelo, i confolarla, 
I a fu mortal congoja , i anfía aguda 
Dar con razones fombra de remedio; 
Gimiendo amargamente el miferabte 
En amorofo fuego derretido, 
I de fu fuerte fuerza quebrantado: 
Mas todo efto no obftante ligue , i cumple 

El 
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El mandamiento de los altos Dio fes, 
1 fale al puerto a vilítar fu armada. 

Ya los Troyanos con herviente prieíTa 
Las altas naos de la ribera impelen, 
I al hondo mar las meten : ya en el agua 
Eftá nadando la carena untada: 
Ya para remos llevan grandes leños 
Recien cortados con fu rama , i hoja, 
I carga nfe de robles no labrados, 
Aderezando aprieíTa la huida. 400 
Era de verlos ir corriendo al puerto, 
I de la gran Ciudad falir ligeros: 
Qual fuelen ir las próvidas hormigas, 
Quando de trigo un gran montón faquean: 
I del defnudo Hivierno temerofas 
En fu trox cavernofa le atheforan, 
Vá por los campos un efquadron negro, 
1 íiguiendo fu fenda eílrecha , llevan 
Por entre hierbas la fabrofa prefa, 
Parte con boca , i hombros eflribando 
La carga impelen , i el pefado grano, 
Parte a las que cargadas v a n aguijan, 
I a las que tardan , con rigor caítigan. 
Todo el fenderò angoíto bulle, i hierve 
Con obra preíTurofa a todas partes. 
Oh trille Dido ! quando tal miravas, 
Que tal dolor fentias ( l i fentias) 
Que entrañables gemidos davas , quando 
De tu alto Alcázar la ribera toda 
Vias hervir de pérfidos Troyanos, 41 o 

I 
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I ante tus propios o'jos el mar todo 
Sordo del vocear de los que fe ivan. 
0 injuílo , o crudo Amor , a qué no fuerza 
T u gran violencia a los mortales trilles ? 
Segunda vez la mifera esforzada 
A fuplicar al obílinado Eneas, 
Con laílimofas lagrimas provando 
A detenerle , i fu animofo pecho, 
Su corazón fobervio , altivo , i fuerte 
E s fuerza que al mas fuerte amor fugete: 
Porque, ya que el morir huir no pueda, 
1 fepa que es en vano quanto intenta; 
A l menos nada dcge no intentado, 
I habla afsi con fu querida hermana: 

Vés , Ana mia, qual van todos bolando, 
D e toda parte al puerto fe han juntado: 
Las velas , i al buen viento eílán llamando, 
Y a alegres han las naves coronado: 
Si fuera elle dolor temido, quando 
Medio pudiera , hermana, fer llevado: 
Mas ya , íi íientes con piedad mis llagas, 
Euegote, que una cofa fola hagas. 

Pues fola a tí el traidor tanto acatava, 
I a tí tantos fecretos defcubría: 
Sabías bien quando afable, i blando eílava, 
I en qué tiempo a rogarle entrada avía: 
V é , hermana , humilde a la infolencia brava 
Defte enemigo , i di de parte mia, 
Que no juré yo en Aulide a los Griegos 
De dar favor a los Tróvanos fuegos. 

Q 
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Que no embié a fu Troya yo mi armada 
Ni de fu Padre la urna, i fepultura 
De mí ha íido ofendida , ni injuriada; 
Ni le turbé jamás fu paz fegura. 
Por qué a mis trilles quejas niega entrada, 
I cierra a mi clamor la oreja dura ? 
Dó huye aprieíTa ? Haga ella poílrera 
Gracia a fu amante Dido antes que muera. 

Que efpére ya para huir buen viento, 
Por fu intereíTe ha ello de otorgarme: 
Que la quebrada fé del cafamiento 
Ya no le rogaré quiera guardarme: 
Ni que dége fu bello Hefperio afsiento: 
Ni que fu Reino pierda por amarme. 
Un breve tiempo pido, íi es pofsible, 
En que fe haga mi furor fufrible. 

Mientras que al efperado mal rendida 
Me enfeña a le fufrir mi dura fuerte; 
Ello te pido por merced crecida, 
Ten láílima a mi duelo acerbo, i fuerte: 
No ferás ya de hoi mas de mí afligida. 
No te canfaré mas halla la muerte, 
Sola en la qual ferá de mí olvidada 
Efta merced , íi me es de tí otorgada. 

De aqueíte modo Dido fuplícava 
A la querida hermana : ella a Eneas 
Lleva el recaudo trille , i llanto amargo, 
1 buelve a dar a Dido la refpueíla. 
Mas a mover al obílinado Eneas 
No baila llanto , laítímas, ni quejas. 
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A todo fe hace fordo el intratable, 
Porque lo ordena afsi el precifo Hado. 
Ciérrale los ojos obedientes 
E l difponer Divino al Varón pió, 
I hace que efté inmoble, firme , i fuerte, 440 
Qual fuele efíár un firme antiguo roble 
Fijo en la tierra con raíces hondas, 
A quien los cierzos con valientes foplos 
D e una , i de otra parte combatiendo, 
Impelen , i porfían de arrancarle, 
Hacen ruido horrible , i facudiendo 
E l tronco , i ramas , cubren todo el fuelo, 
Lejos , i cerca , con las altas hojas. 
E l eftá en fu peñafco fijo , i y«rto: 
1 quanto con fu cumbre fube al Cielo, 
Tanto con fus raíces baja al centro: 
N o de otra fuerte el Héroe valerofo, 
D e todas partes con continuas voces, 
Con llantos, con querellas , i con Jaftimas 
Es combatido : i bien que una anfía acerba 
L e roe , i lima el mal contento pecho, 
Mas fu intención inmoble perfcvera: 
Ni fu ternura caufa en él mudanza. 
L a defdichada Dido amedrentada 
Con los prodigios del finieftro Hado, 450 
Llama la muerte con furiofa inftancia, 
Aborrece la luz, i Cie lo , i vida, 
1 porque mas aguige en lo intentado, 
I dége prefto la odiofa vida, 
Difpufo el crudo Hado, que poniendo 



IIBRO QUARTO. 

Dones en los Altares , dó fe ofrece 
El encienfo a los Diofes inmortales, 
Vio (cofa horrenda ) la agua confagrada 
Del facrificio toda ennegrecerfe; 
I el claro vino , en la ara derramado, 
Súbito convertirfe en fangre negra. 
Ella viíion a nadie , ni a la mefma 
Hermana, defeubrió defpues , ni entonces: 
Demás defto , tenía en fu Palacio 
De marmol puro un Templo , dedicado 
Al buen Siquéo fu marido antiguo: 
El qual con fuma reverencia honrava, 
Ornado de blanquifsimas cortinas, 
Con feílivas guirlandas coronado: 
De aquí le parecía oír mil veces, 
Quando la efeura noche cubre el Mundo, 
La pavorofa voz , i habla trille 
De fu caro Siquéo que la llamava. 
Muí muchas veces vido un buho folo 
Del Templo por los altos capiteles, 
Quejarfe con funeíto , i trille tono, 
1 dar ahullidos largos lamentandofe. 
Allende defto , muchas profecías, 
I Oráculos de muchos Sacerdotes, 
A quien avia primero confultado, 
La efpantan con pronofticos horribles: 
El mefmo Eneas le aparece en fueños, 
Que fiero , i crudo viene a perfeguirla, 

i 1 que fn'frenesía , i rabia aumenta. 
Contino fueña que la dejan fola: 
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I que por largo , i áfpero camino 
Sin compañía camina , inveíligando 
Sus Tirios trilles por deíierta tierra. 
Qual el Thebano Penthéo, quando loco 
Vía las huelles de las Furias fieras, 
1 el Sol partido en dos, i la gran Thebas 
En dos grandes Ciudades dividida: 

0 qual Oreftes hijo de Agamenón, 
Retratado en Tragedias muchas veces, 
Quando incitado de las bravas Furias 
Iva huyendo de fu propia Madre, 
Que de llamas armada , i negras fierpes 
L e perfeguia con perpetuo efpanto, 
Rhamnufia , i las Deidades vengadoras 
Guardando fu lumbral la noche, i dia. 

Y a pues que del mortal dolor vencida, 
Del todo fe entregó a la horrenda Furia, 
1 propufo de darfe prefta muerte: 
Ella entre sí rebuelve , inquiere , i traza 
E l tiempo, i la manera de tomarla. 
Acuerda en fin , fingiendo en la aparencia 
Con roftro alegre , prófpera efperanza, 
Difsittiulando el interior propoíito, 
D e decir éfto a la anguftiada hermana: 

Hallado he , hermana mia , ya manera 
(Deves con mi alegría de alegrarte) 
Como mi Eneas mas que a sí me quiera, 
O del fin pena de una vez me aparte: 
Del Océano en la ultima ribera 
A i un lugar dó el Sol de Nos fe parte, 
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Al fin de Ethiopia , dó Atlas el valiente 
En los hombros rebuelve el Cielo ardiente. 

De alli yo he vifto aqui una Religiofa 
Mafsila, que ha por largos dias guardado 
De las hijas de Atlante la famofa 
Cafa , i ha el Dragón fiero alimentado, 
Que guarda la arboleda milagrofa, 
1 los ramos del bofque confagrado, 
Dándole de contino la comida 
Con miel, i dormideras efparcida. 

Ella con fus encantos fe profiere 
A atar , i a libertar los corazones, 
Sana el infano amor a los que quiere, 
1 a los que quiere dá cien mil pafsiones. 
Hará parar el rio que mas corriere, 
I atrás bolver Pleyadas , i Triones; 
En la intempefta noche llamar ofa 
Los Diofes, i Almas de la cueva umbrofa. 490 

Bramar hace a fus pies el fuelo duro: 
Los frefnos del mas alto monte aliana: 
Por los Diofes piifsimos te juro, 
1 por tu v ida , i alma , cara hermana, 
Que, fi la induftria mágica procuro, 
Que me fuerza de Amor la furia infana. 
Al poftrer patio , hermana , te entra luego, 
I al fereno pon leña para un fuego. 

Pomas fobre él , primero que alce llama, 
Todos los atavíos , i armadura 
De aquel cruel , i la infelice cama, 
Trille ocafion de extrema defventura. 

Tcm.UIL N Que 
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Que afsi lo manda, a quien defamar ama, 
L a Religiofa , por precifa cura, 
Que , quanto del varón nefando queda, 
Se abrafe , que acordar fu nombre pueda. 

Di jo : i en acabando, una funeíla 
Amarillez le ocupa, i cubre el roftro. 
Mas la trille Ana mui fegura eílava 
D e que la Reina mifera quifieíTe 
Cubrir fu amarga muerte con el velo 
D e nuevos, i fingidos facrificios: 5 
N i en ella tal furor reinar penfava: 
N o teme mayor mal , ni mayor duelo, 
En elle duro trance, que en la muerte 
De fu dulce , i carifsimo SJquéo. 
V á pues, i pone en obra lo mandado. 

Aderezada ya la gran hoguera, 
Con muchos leños de rajada encina, 
I con pedazos de teofos pino?, 
En lo mas efeondido del Palacio 
En medio de un gran patio al Cielo abierto 
Viene la trille Reina , i entapiza 
Todo aquel patio en torno, i todo el fuelo 
Con funeílas coronas , i con ramos 
D e arboles a mortuorios dedicados. 
I pone encima de la horrenda cama 
Las ya no alegres prendas , i la efpada, 
Que el fugitivo Eneas le dejara, 
I la imagen del mefmo , como aquella 
Que fabía bien lo que pafiar devía: 
1 en torno a la hoguera Altares pueftos: 
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Tendidos por los hombros los cabellos, 
Hecha Sacerdotifa , en alto tono 
Invoca muchas veces a J«s Diofes, 
I al Erebo, i al C a o s , i a la Doncella 510 
Diana , de tres formas, i tres nombres. 
Ya avia rociado el íuelo, i fuego 
Con agua, que fuplia en vez de V agua 
Del lago Averno: alli también tenía 
Aparejadas las vellofas hierbas, 
De noche al refplandor Lunar fegadas 
Con hoz de cobre , llenas de una leche 
PeíHlencial , i de ponzoña negra: 
Tenia alli la blanda carnecilla 
Al tierno potro en fu nacer quitada, 
Con que el materno amor le fue quitado: 
I del un pie defcalza , i defceñida, 
Con manos pias , i con facra mola, 
De a par de los Altares, a los Diofes 
Llama para teíligos de fu muerte: 
Invoca a las Eítrellas fabidoras 
De lo que a cada qual fu Hado ordena: 
Llama también al Dios ( íi ai Dios alguno ) 
A quien toca el cuidado julio , i pió 
De confolar al engañado amante, 
1 caftigar al falfo , i lifongero; 5 20 
I ruégale fe acuerde de vengarla, 
I que le guarde con rigor juílícia. 

En tanto ya la tenebrofa noche 
Tenia en dulce fueño transportados 
Los cuerpos trabajados de las gentes. 

N 2 - Por 
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Por todo el mundo las felvages Fieras, 
1 los marinos Peces en profundo 
Silencio repofavan : en la hora, 
Quando fubidas en mitad del Cielo 
Demedian fu jornada las Eílrellas, 
Quando en fumo íilencio eílán los campos, 
I los ganados , i pintadas aves 
Las que fe albergan por los claros lagos, 
I las que en montes , breñas, i arboledas, 
Con dulce fueño en la callada noche 
Los cuidados diurnos mitigando, 
Dan a los corazones dulce olvido 
D e los trabajos entre dia pallados. 
Mas no ya la infelice Reina Dido, 
Que nunca un punto en fueño fe entretiene, 
N i en la ánima le admite, ni en los ojos: 530 
Mas un cuidado a otro impele , i hiere, 
I por momentos crecen a millares. 
Torna el furiofo Amor a embravecerfe, 
I con mayor ferocidad la aíl'alta. 
Eftá en un gran mar de iras engolfada, 
I afsi entre sí difcurre, i fantasea: 

Qué devo hacer, cuitada'{ He de bolverme 
Con vergüenza a los que antes me han pedido? 
Trille , a los de Numidia he de ofrecerme, 
A quien ya he tantas veces defpedido? 
Avré de irme en fus naos, i fometerme 
A fer fu efclava ? Pues tan bien me ha ido 
Con hofpedarlos , con averies dado 
J?avor, i aver fu eftrago reparado? 

Pues 
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Pues qué mí voluntad pura , i fincéra, 
I mi piedad es bien agradecida? 540 

Mas trille , ya. que yo íeguirlos quiera, 
Quién me querrá ? De quién feré admitida ? 
Quál nao de la fobervia gente , i fiera 
Querrá llevarme? Oh mifera , oh perdida! 
Nunca el engaño tu limpieza aun fíente 
De la Laomedontea perjura gente? 

Qué haré trille ? Sola iré huyendo 
Con el alegre egercito Troyano? 
0 acompañada los iré fíguiendo 
De los míos todos con armada mano? 
A menear los remos compeliendo, 
1 alzar las velas por el mar infano, 
A los que apenas , i con gran fatiga 
Pude arrancar de fu Sidon amiga. 

Que no : muere que es julio , Dido trille, 
Acabe tu dolor el hierro duro. 
Tu, hermana , de mi llanto te venciíle, 
1 me entregaíle a aquel infiel perjuro, 
Tu mi primero ardor crecer hiciíle, 
1 dille en tierra con mi callo muro: 
Tu me cargaíle dcíle mal eterno, 
I me pufííte en amorofo infierno. 

Trille, nó pude yo paíTar mi vida 

Sin culpa , a matrimonio no obligada, 5 5 ^ 
Qual fiera que a ninguna lei rendida 
De felva en felva fe anda libertada, 
1 no fer a tan fiero mal venida, 
Ni verme en tales llamas abraíada ? 

m 
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N ó pudo poner freno al gran deseo 
La fé que prometí a mi buen Siquéo? 

Con tales quejas la infelice Reina 
Moftrava el gran furor del pecho infano. 
Eneas , ya refuelto en irfe , eftava 
En V alta nao rendido al dulce fueño, 
Todo lo neceíTario puefto a punto, 
Quando la imagen del Dios mefmo que antes 
L e avia , eftando en vela , aparecido 
Con la mefma aparencia, roftro, i aire, 
En todo femejante al gran Mercurio, 
En la color, i voz , i en los cabellos 
Rojos , i en todos los Divinos miembros 
D e juventud bellifsima iluftrados; 
A tal fazon fe le ofreció entre fueños, 
1 afsi fegunda vez tornó a incitarle: 

Hijo de Venus, puedes defcuidado 
En trance tal al dulce fueño darte? $6 
N ó te vés de peligros mil cercado ? 
N ó oyes el buen viento al mar llamarte? 
Cruel maldad , i engaño , el pecho airado 
D e aquella , eftá ordenando hora de armarte, 
I ya refuelta en fe quitar Ja vida 
En vivas llamas de ira eftá encendida. 

Nó huyes con corrida acelerada 
Agora que el huir te es concedido? 
Prefio verás cubierto el mar de armada, 
I de crueles fuegos efparcido: 
Verás la playa en llamas abrafada, 
Si efperas a que fea amanecido; 
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Sus, parte luego , huye lin tardanza, 
Que propio es de Muger hacer mudanza. 

Dijo : i defpareciófe por la íbmbra 
De la callada , i tenebrofa noche. 570 
Eneas con la súbita fantafma 
Atónito , turbado , i pavoroíb, 
Sacude el tardo fueño de los miembros, 
I afsi a fu gente aguija , i folicíta: 

Amigos , d:fpertad , fuera pereza, 
Prefto , aprieíTa, fentaos a ueftros remos: 
Soltad al punto velas con prefteza, 
I a la hora por el ancho mar bolemos. 
Un Dios de aquella foberana alteza 
Manda que la huida apreíTuremos. 
Sus, cortad cuerdas , nadie tardo fea, 
Sus , ea , que ya otra vez nos efpoléa. 

Seguimofte ( o Dios fanto ) diligentes, 
Qualquier que fjas del alto ayuntamiento, 
1 con gran gozo fomos obedientes 
A elle tu fegundo mandamiento: 
Humildes te rogamos , que no aufentes 
De Nos tu favor fanto , i facro aliento. 
Danos, que el M a r , Eftrellas , Viento, i Cielo 
Nos traten con benigno , i dieftro celo. 

Dijo : i echando mano de fu efpada 
Esplandeciente qual lumbrofo rayo, 
Corta con preíTurofo , i fuerte golpe 
Las grueíTas cuerdas que tenían fu nave. 580 
Hacen lo mefmo luego tras él todos, 
A qual mas prefto, con ardor vehemente; 

A -
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Arrebatan las cofas neceíTarías, 
I con rebato , i prieíTa acelerada, 
Dejan ribera, i puerto. Y a el mar todo 
D e multitud de naos fe vé cubierto, 
Los remeros , bogando fuertemente, 
Hacen faltar efpumas con los remos, 
I con las palmas dellos el mar hienden. 

Y a la purpurea Aurora el rojo lecho 
D e fu Tithón dejando, de luz nueva 
Las tierras cerca, i lejos efparcia: 
Quando la miferable Reina vido 
Defde una alta atalaya la luz clara 
Platear los mares , i dorar las cumbres, 
I que la armada con hinchadas velas 
Se iva alejando por el mar fereno, 
L a ribera deíierta , i folo el puerto, 
Hirió fu tierno , i mui hermofo pecho 
Con mano airada tres, i quatro veces, 
Apedazó el cabello de oro puro 
Con furiofa braveza , i afsi dijo: 

O Júpiter, qué ha de irfe cfte malvado ? 
M i Reino ha de efearnir un eftrangero? 590 
N ó haré que un efquadron fea a la hora armado ? 
N ó irá tras del mi Pueblo todo entero? 
Navio T ha de quedar que no fea echado 
A hondo ? Id , id , bolad , con hierro fiero, 
Con vivas llamas la traición venguemos. 
Traed fuego , alzad velas , batid remos. 

Qué hablo ? Dónde eftoi ? Qué frenesí» 
Tiene mi entendimiento divertido? 

Ai 
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Ai Dido defdichada ! Quán tardía 
En te efcudar del duro Hado has fido? 
Entonces recelar te convenía, 
Quando por tí a tu Reino fue admitido: 
Elle es el que a fus Diofes lleva , i ama ? 
I en hombros facó al Padre de la llama ? 

Nó pude apedazar el cuerpo fiero 
De aquel cruel, i en medio el mar lanzarle? 600 
Matar fu gente toda? I fu heredero, 
Su muí querido Afcanio , degollarle? 
Hacerle del combite laftimero ? 
I de las carnes de fu hijo hartarle ? 
Deíle mal el fucefib en duda eftava. 
Mas, trille , que eíluviera, qué importava ? 

A quién, o qué temia muriendo luego? 
Su armada toda junta le abrasara, 
Quemara a Padre, i Hijo en vivo fuego, 
I a fu Linage, i luego en él me echara: 
Tu, Sol , que con tu luz del Mundo ciego 
La tenebrofa fombra tornas clara, 
1 tu , Juno, teíligo , i medianera 
Deíla mi mortal anfia , i llaga fiera. 

I tu, Hécate, de noche fiempre honrada 
Por las encrucijadas con ahullido: 
Vos, Furias , i tu , Nemeíis airada: 
Vos, Diofes, deíla agonizante Dido: 610 
Oidme al trille fin de mi jornada, 
I dadme lo que juílamente os pido: 
Difsimulen aqui ueílras Deidades 
Lo que os han ofendido mis maldades. 

Si 
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Si es que el falir a tierra , i tomar puerto 
Efte traidor , es fuerza inevitable, 
Si es del gran Jove Hado firme, i cierto, 
Si Italia le es fu fin incontrafiable; 
A l menos fea del pueblo ofado, i hierto 
Perfeguido con guerra lamentable, 
E l caro Hijo , dulce tierra dége, 
I della a mendigar favor fe alége. 

La indigna muerte de los fuyos vea, 
I a lei de paz injufta fugetado, 
No goce el Reino , i vida que defea, 
Mas muera antes de fer fu dia llegado. 620 
Su cuerpo muerto fin exfequias fea, 
I fin fepulcro , en teca arena echado. 
Ello es lo que mi voz poftrera os pide, 
Con la qual vida , i fangre fe defpide. 

De hoi mas vofotros, Tirios animofos, 
A fu Linage, i defcenfion futura 
Perfeguireis con odios rigurofos, 
Con éfta ofrenda honrad mi Sepultura: 
Nunca amiftad , no patos amorofos 
Entre V o s , i ellos, fino guerra dura; 
I falga algún varón de mi Linage, 
Que a fuego , i hierro a Teucros haga ultrage. 

D e agora para fiempre ruego , i pido, 
Mientra al furor de Mars las fuerzas bailen, 
Que fu mar fea del mió perfeguido, 
I fus riberas a las mias contrallen, 
Contra fu hierro el ueílro apercebido 
Los odios haga que jamás fe gallen: 

Los 
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Los que vernán de m í , i fus fuceílbres 
Siempre egerciten bélicos furores. 

Afsi habló. I bolviendo, i rebolviendo 
La fantasía turbada a todas partes, 630 
Bufca manera como a la hora die íTe 
Fin preíTurofo a fu odiofa vida. 
Acuerda , en fin , hablar con Barce , la ama 
De fu caro Siquéo , que la fuya 
En fu antigua Fenicia avia quedado, 
Ceniza en el fepulcro efcura , i fría. 
Con éfta afsi razona brevemente: 

V é , Ama mía , prefto , vé a llamarme 
A Ana , fin tardar , mi hermana cara, 
Dile que venga luego a rociarme 
Con el agua del rio viva , i clara, 
Los animales que para luftrarme 
Ser menefter la Religión declara 
Coníigo traya : i t u , mi Madre , toca 
Tu frente, i íienes con la facra toca. 

Que el facrificio que degé apreftado 
Á Plutón , quiero que fe acabe luego, 
Avrá fin mi tormento , i mi cuidado, 
Dando la eftatua del Troyano al fuego. 640 

Afsi le dijo. La Ama parte al punto 
Acelerando el corto , i tardo paflb, 
Con priefia a viejos miembros concedida. 
Mas la Reina feroz temblando toda, 
Furiofa con tan fiero , i crudo intento, 
Los Ojos ya fangrientos rebolviendo, 
Llenas de azules manchas las megillas, 

Qué 
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Que le temblavan efpantofamente. 
Teñida ya de amarillez funefta, 
Clara feñal de la vecina muerte, 
Con ímpetu fe lanza en lo fecreto 
D e fu Palacio, i fubefe furiofa 
Sobre la alta hoguera , i defembaina 
La efpada del Troyano , don ageno 
Del crudo minifterio que efperava, 
Ni para tal pedido , ni guardado. 
Luego que alli miró las triftes ropas 
D e Eneas , i la bien fabida cama, 
Por una pieza eftuvo detenida 
En trifte llanto, i en memoria amarga, 
Reclinófe tras efto fobre el lecho, 
I dijo aqueftas ultimas palabras: 

O dulce prendas, quando Dios quería, 
I me era amigo mi infelice Hado, 
Tomad aquefta mifera alma mia, 
I dad fin dulce a mi mortal cuidado: 
Hoi es mi trifte poftrimero dia, 
Y a el curfo de mi vida es acabado, 
Hoi baja la alma de la grande Dido 
A l centro efcuro del eterno olvido. 

Una Ciudad edifiqué famofa, 
Y a vi mis muros , i mi Pueblo ufano, 
Y a fui en vengar a mi Siquéo dichofa, 
I en caftigar a mi enemigo hermano. 
O , mas que quantas viven vcnturoía, 
Si los navios del efquadron Troyano, 
A i trifte 1 no tocaran mi ribera, 
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0 yo en el mefmo punto feneciera. 
Afsi dijo : i juntando el roftro al lecho, 

Afsi pro ligue fu razón poftrera: 
Trille! he de darme íin vengarme muerte? 

Mas ya , muramos : muerte, muerte quiero, 660 
A hierro, en fuego : delta, defta fuerte 
Quiero bajar al tenebrofo impero. 
Mire el cruel Troyano elle mal fuerte 
Que caufa , vea el fuego donde muero 
Dende la mar , i váyale el horrendo 
Agüero de mi muerte períiguiendo. 

Dijo. A l momento acuden fus mugeres 
Al alboroto , i hallada caída 
Sobre la aguda efpada ya muriendo, 
La efpada de efpumofa fangre tinta, 
Las blancas manos ya con fangre rojas: 
Alzan un alarido horrendo todas 
Que atruena el gran Palacio, i altas falas: 
Buela la Fama al punto a todas partes, 
Por la Ciudad confufa , i turbulenta: 
Braman las cafas todas , i refuenan 
Con amargos lamentos , i gemidos, 
1 con gritos, i ahullidos en mugeres, 
I hiriendo fus pechos , i fus roftros, 
Hacen un trille son que rompe el aire. 
Qual fi la antigua T i r o , o íi Carthago, 
Por fuerza de enemigos combatida, 
Con horrenda ruina fe alTolára, 670 
I por las cumbres , i altos capiteles 
De las moradas de hombres, i de Diofes 
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Se embravecieran mil furiofas llamas. 
Oyó el clamor la miferable hermana, 

I atónita , turbada , i íin aliento, 
Temblando toda , i con furor hiriendo 
E l blanco pecho con los duros puños, 
Rafgando el roftro con agudas uñas, 
Corre por medio de la gente, i llega 
A dó la trifte Reina ya moría, 
I con voz alta , i laftimofo acento, 
Llamándola por nombre afsi le dice* 

Efte era el facrificio , hermana mia ? 
Hermana mia , a m í , a mí engañavas ? 
Aquello es lo que el fuego pretendía? 
Para eílo el trifte Altar aparejavas? 
Por qué , hermana cruel, mi compañía 
En tan indigna muerte defpreciavas ? 
Sola de mí , mil males veo cercarme, 
D e quál deftos primero he de quejarme? 

A i me! que con razón muriera ufana, 
Si en tu muerte me hicieras compañera: 
Pafsára el hierro a una , i a otra hermana, 
Un mefmo dolor , i hora fin nos diera. 
Cruel de mí! que ( aunque con alma fana) 
Y o te aprefté la muerte , i la hoguera: 
Los patrios Diofes invoqué con ruego 
Para dejarte al crudo hierro , i fuego. 68o 

Y o , yo cruel te he muerto, i juntamente 
A m í , que ya la vida me es odiofa: 
Maté contigo la Sidonia gente, 
T u iluftre Pueblo , i tu Ciudad famofa: 

Dad-
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Dadme agua rociaré Ja llaga ardiente, 
Seré con la que fui cruel, piadofa: 
1, íi le queda algún vital aliento, 
Darle he en mi boca el ultimo apoíent». 

Diciendo tales láftimas , ya avia 
Subido por las gradas a lo alto 
Del Altar , donde eftava la hoguera: 
Ya , llorando, i gimiendo amargamente, 
La medio viva hermana avia tomado 
En fu regazo , i con abrazo eftrecho, 
Haciendo amargo duelo la apiadava, 
I los arroyos de la negra fangre 
Le cogia en fus tocas, i en fus ropas. 
La Reina trabajó , por ver fu Ana, 
De alzar los ojos ya de muerte llenos: 
Mas no pudiendo , en fin dejó vencerfe. 
Aquéjala la acerba , i fiera llaga, 
I allá en el centro del llagado pecho 
Le hace un son funefto, i efpantofo. 
Tres veces con las bafeas de la muerte, 
Sobre el codo eftrivando, provó alzarfe: 
Mas ot̂ as tantas tornó a dar configo 
Sobre fa cama un laftimofo golpe: 
1 bolviendo los ojos , que ya en muerte 
Nadavan , hacia el Cie lo , v i o fu lumbre, 
I viéndola , gimió porque aun vivía. 
La omnipotente Juno entonce aviendo 
Piedad de tal dolor, i tan prolijo, 
De muerte tan difícil , i penofa, 
Manda prefto bajar del Cielo a Iris, 



i o 6 DE IA ENEIDA 

D E 

A que foltaífe del corpóreo nudo 
La alma que ya luchava por foltarfe: 
I celebraíTe el natural divorcio 
Entre ella , i entre el cuerpo a ella atado, 
Porque , como fu muerte no avia fido 
Caufada por el Hado , ni era jufta, 
Ni la avia merecido , mas la tri fte, 
Antes del dia fatal, con repentina 
Furia encendida fe avia dado al hierro: 
A u n no le avia Proferpina cortado 
El dorado cabello , ni aun la avia 
Condenado a bajar al Huerco Eftigio. 
La ruciada Iris por el aire 
Batiendo aprieíTa fus purpureas alas, 700 
D e mil colores varios matizada, 
Del Sol caufados que la hiere en frente, 
Baja a dó eftava Dido afsi penando, 
I puefta encima fu cabeza , dice: 

Y o de la fanta Juno menfagera, 
Efte fatal cabello te arrebato, 
I al Rei le l levo de la Ciudad fiera, 
1 del corpóreo nudo te defato. 

Diciendo aquefto , corta con la dieftra 
El cabello fatal: En aquel punto 
Todo el vital calor fe fue del cuerpo: 
1 por los vientos fue bolando la alma. 
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D E V I R G I L I O 
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GREGORIO HERNÁNDEZ DE FELASCO^ 

LIBRO QUINTO. 
E n tanto que en Carthago aquello paíTa, 
Eneas diligente con fu flota, 
Por medio el mar a toda prieíTa corre, 
Partiendo con hervor a remo , i vela 
Las hondas olas con el viento negras: 
Buelve los ojos a la gran Carthago, 
Que con las llamas , i funeíto fuego 
De la infelice Dido refplandece, 
1 de tan grande ardor la caufa ignora. 
Bien que él , i fus Tróvanos ( no ignorando 
La fuerza del dolor que el Amor caufa, 
Quando es con deslealtad correfpondido, 
I lo que puede la rabiofa furia 
De una muger, íi amando bien la dejan) 
Ya fofpechavan el fuceífo horrendo, 
I de la trille Reina el fin amargo. 

Luego que eíluvo en alta mar la flota, 
I de villa perdió la tierra, i folo 

Tom.lUI. O Se 
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Se vía Cie lo , í agua a todas partes. 
Una lloviofa , efpeíTa , i negra nube 
En tenebrofa tempeftad embuelta, 
A l pío Eneas fe le pufo encima. 
Parófe el mar con ella efcuro, horrible: 
E l célebre piloto Palinuro 
Subido en la alta popa , dice aquello: 

Qué es efto ? Todo el airo tenebrofo 
Eftá con negras nubes ofufcado, 
Qué puede fer, Neptuno rigurofo, 
L o que nos tiene tu furor guardado? 

Dijo ; i a la hora manda calar velas, 
I con vigor batir los grandes remos. 
Tuerce la antena , i pone contra el viento 
La punta della , i dice afsi a' Eneas: 

Magnánimo feñor, bien lo podría 
Júpiter prometer con juramento, 
Mas yo con tiempo tal no lo creería 
Poder llegar a nueftro Hefperio afsiento: 
Contrarios vientos braman a porfía, 
I del Poniente con furiofo aliento 
Se van contra nofotros levantando, 
I el aire fe vá en nubes efpcíTaüdo: 

No llega nueftra fuerza a refiftíllos, 
Ni a contrallar tan gran furor bailamos, 
1 pues Fortuna vence , es bien feguillos, 
I por dó quiera que nos lleven , vamos: 
Quanto mas, que a Sicilia , fin huillos, 
I al puerto fiel de Erix arribamos: 
Que no eftá lejos, ñ a bolver hoi atino 
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Por las Eílrellas mefmas al camino. 
El pió Eneas efto le refponde: 
Ya ha larga pieza que los vientos veo 

Pedir aquello , i contrallar T u en vano: 
Tuerce pues naos , i velas , que no creo 
Que ai tierra dó yo arribe mas ufano, 
A defcanfar mis naos como defeo, 
Que a la dó habita Aceites mi Troyano; 30 
I de mi Padre Anqúife el cuerpo fimto 
Guarda en fu feno , i cubre con fu manto. 

Luego que dijo aquello el Padre Eneas, 
Las proas enderezan hacia el puerto. 
Hiere el derecho Céfiro en las popas, 
1 hinche todas las fenofas velas. 
Buela por P alta mar la preíla flota, 
I al fin en la ribera ya fabida, 
Con eílremado gozo toma puerto. 

El Rei Aceites, que de la alta cumbre 
De un alto monte avia de lejos vi lio 
Llegar allí las naos de fus amigos, 
Maravillado, fale a recebirios, 
Con habito de caza , apercebido 
De dardos , i vellido de un horrible 
Cuero de una valiente oíTa Africana. 
Délle fue Madre la Troyana Egefta, 
Parióle de Crinifo el caudal rio: 
I afsi con juila caufa , no olvidado 
De fu natural fuelo , i fangre antigua, 
Recibe con gran fieíla a fus Troya nos, 
I agradéceles mucho fu venida, 40 

O 2 Ha-
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Háceles con la caza que avia muerto 
Un fabrofo banquete , aunque filveítre: 
I con manjares fáciles recrea 
E l efpiritu vital de fus amigos, 
D e la marina tempeítad canfados. 
Luego que el nuevo Sol el dia ílguients 
Barrió de las Eílrellas todo el Cielo, 
E l pió Eneas manda que fe junten 
Todos los fnyos, que por la ribera 
Eílavan efparcidos , a confulta, 
I defde un lugar alto afsi les dice: 

Tróvanos mios, iluílre , i clara gente, 
Linage de los Diofes derivado, 
La añal rebolucion, el dia prefente 
Ha por fus mefes a fu fin llegado, 
Defpues que el facro cuerpo del clemente 
Anquifes, Padre mió , fue enterrado, 
1 que le celebramos , como vi lies, 
Trilles exequias fobre Altares trilles. 

Llegado ha ya (fi no me engaño) el dia 
Que fiempre tan folemne, i tan penofo, 
Eftará fijo en la memoria mia, 
Qual quifo Dios , i el Hado rigurofo. 
Defterrado en las Sirtes eílaría, 
O cautivo en el Griego mar odiofo, 
0 en Micenas firviendo a mi adverfario, 
Mas nunca olvidaré elle aniverfario. 

Que cumpliré en qualquier deítos lugares 
Las añales exequias , i oraciones, 
1 con folemne pompa en los Altares 
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Porné devoto los ufados dones. 
Hoi creo, que los favores Ungulares 
De los Diofes nos traen a las regiones, 
Dó la urna , i hueíTos de mi Padre hallamos, 
I en puerto de amiílad fegura entramos. 

Pues , ea Amigos , todos celebremos 
La alegre fieíta , i honras parentales, 
Buen viento , i manfo mar le demandemos, 
Pues uno es de los Diofes inmortales: 
I que en la Ciudad propia que fundemos 
Quiera que ellas exequias fean añales: 
1 que en Templos a él folo dedicados 
Sean ellos facriñcios frequentados. 6o 

Ya cada nao un par de bueyes tiene 
Que T ha el Troyano Aceites ofrecido: 
Honrando a ueftros Diofes , no conviene 
Que degeis los de Aceites en olvido. 
En viendo que la nona Aurora viene, 
Dejando de Tithon el rojo nido, 
A abrir el Mundo con fus rayos claros, 
Darfe os han juegos dó podáis holgaros. 

Verfe ha primero , quál es mas ligera 
De las galeras de la Tcucra gente: 
Luego , quién vale mas en la carrera: 
Defpues , quién es en lucha mas valiente: 
1 cuyo dardo , o flecha es mas certera: 
Quál con el duro cello es preminente: Jt% 
Yo os porné premios , nadie faite al juego: 
Holgios comigo , i coronad os luego. 

Dicho efto, a sí corónale con mirtho, 
A r -
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Árbol fagrado a Venus Madre fuya. 
Hace Helimo lo mefmo , i el anciano 
Aceites, i lo mefmo el mozo Afcanio: 
Luego la gente toda fe corona. 

Eneas, acabado ya el concilio, 
Parte para el Sepulcro de fu Padre, 
E n medio de infinita compañía, 
D o ya llegado, toma dos tazones 
D e puro vino : i viértelos en tierra, 
Guardando las ufadas cerimoni.vs. 
I luego dos de nueva , i frefca leche: 
I dos de facra fangre de las víctimas: 
Efparce el fuelo de purpureas flores: 
I con tal oración invoca al Padre: 

Salve, mi Anquífes , Fadre fanto , i caro: 8o 
Saludóos , alma , i huellos paternales, 
Efcapados , en vano con mi amparo 
Del fuego Griego , i los Troya nos males; 
N o te dejó ir a Italia el Hado avaro: 
N i a mí contigo entrar en los fatales 
Campos, ni al Tibre Aufonio caudalofo 
Ir a bufcar , a dó quier que él fea , repofo. 

No bien huvo acabado el pió Eneas, 
Quando del hondo del fepukro efcuro 
Sale una gran culebra lucia , i ufa, 
En íiete grandes rofcas rebolviendofe, 
I con manfo , i domeftico fcmblante 
.Abraza el bulto del fepulcro en torno: 
I por las facras Aras fe partea. 
Tenía el efpinazo variado 

D e 
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De verdinegras pingas, las efcamas 
De un refplandor dorado matizadas, 
Qual Cuele el Arco en las mojadas nubes 
Mofírarfe de colores mil compuefto, 
Quando a las nubes hiere el Sol de enfrente. 
Palmó aquella virion eftraña a Eneas; 
Mas la culebra manfa resbalandofe 
Por entre aquellas tazas , i por medio 
De aquellos terfos , i preciólos vafos, 
Con ímpetu moviendo el largo cuerpo, 
Los manjares guftó , i fin hacer daño 
A fu fepulcral cueva tornó a entrarfe, 
Dejando hecha falva en las viandas. 

Eneas, a efta caufa mas devoto. 
En los facros oficios comenzados 
Al caro Padre infifte , i perfeverar 
Incierto de fi aquel ferpiente fuefie 
El Genio del Lugar dó entonce ella va, 
0 fi el miniírro de fu iluftre Padre: 
Mata conforme al ufo cinco ovejas, 
1 puercas otras tantas , i otros cinco 
Novillos , cada qual de cerro negro, 
1 derramando vino con las tazas, 
Llama del grande Anquifes la fanta alma, 
Pidiendo , que del lago inexorable 
De Aqueronte ai fepulcro venir quiera: 
Tras del, los fuyos todos de confuno 
Alegres al fepulcro ofrecen dones 
Cada uno fegun tiene , i fegun puede; i 
1 cargan dellos los Altares facros. 
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Matan becerros unos , otros ponen 
Por orden las calderas, i las ollas, 
I en la hierba tendidos ponen brafas 
Bajo de los cargados aíTadores, 
I aíTan aquellas carnes, i inteftinos. 

Y a el efperado dia avia llegado: 
Y a los Cavallos de Faetón traían 
Con luz ferena la novena Aurora: 
L a fama de la fiefta , i el renombre 
Del claro Aceites ya avia alli juntado 
L a comarcana gente, i las riberas 
D e alegre multitud eftavan llenas: 
Unos falian a v e r a los Troyanos, 
Otros a egercitarfe en las contienda?. 
Mandan poner los premios lo primero, 
Porque los vieíTen los competidores, 
En medio de las lizas. Eftos eran 
Ciertas preciólas, i fagradas meías, 
Ciertas coronas verdes , ciertas palmas, 
Premio a los vencedores jufto , i diño: 
Ricos arnefes , armas , i veltidos 
Con grana recamados : i talentos 
D e mui cendrada plata, i de oro puro. 
Los quales pueftos , la trompeta al punto 
Sonó , dando feñal de un lu^ar alto, . 
Que a las fieftas fe dava ya licencia: 
Diófe por fuerte la primer conquifta 
A quatro naos, en todas efcogidas, 
Todas iguales en valientes remos. 
Mncfthéo govierna a la veloce Priftis, 
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Con fuerza de brioíifsimos remeros. 
Digo del buen JYInefthéo, Teucro entonces, 
Mas ítalo defpues : del qual defciende 
El Ínclito Linage de los Memmios. 
Iva el buen Gias en la gran Quimera, 
Nao de monftrofo tomo , cuyo gafto, 
I obra , no era de un hombre aunque mui rico, 
Mas de Ciudad no pobre fer pudiera, 
La qual impelen por el mar profundo 
Con grande ardor los Dardanos mancebos, 
Por tres ordenes pueftos en los bancos, 
Con otras tantas ordenes de remos. 120 
Sergefto, aquel que dio principio, i nombre 
A la Familia antigua de los Sergios, 
Govierna , i rige la gran nao Centauro. 
Cloantho , cepa en Roma del Linage 
De los Cluentos , toma el governalle • ; 

De la ligera, i verdinegra Scila. 
Lejos dentro en el mar eftá un peñafco 

A la efpumofa orilla puefto en frente, 
De las hinchadas olas mui batido: 
El qual eftá cubierto de agua a tiempos, 
Efto es , quando el Gallego hiviernal viento 
Efconde con nublados las Eftrellas: 
Mas quando ai mar bonanza , i fe fofsiega, 
En torno la agua mueftra aquella Isleta 
Fuera del fefgo mar un campo llano, 
Eftanza propia , i agradable albergo 
De los marinos cuervos , que mojados 
Del mar, alli fe enjugan , i fe abrigan. 

En 
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En efta roca pufo el Padre Eneas 
Un verde pie de una hojofa encina, 
Señal defde la qual los Marineros 
BolvieíTen al lugar de dó falian, 
Luego los Capitanes por fus fuertes 
Toman los puertos. Ya en fus naos por orden 
D e lejos refplandecen llenos de oro, 
I con f >bervia purpura adornados. 
Y a toda la otra juventud Troyana 
De álamo blanco , alegre , fe corona. 
Y a todos mueftran los definidos hombros 
Befplandecientes con el blando aceite. 
Toma fu banco cada qual por orden, 
I aíldo de fu remo, atentamente 
Efpera la feñal con alborozo. 
Un pavorofo fobrefalto, junto 
Con un vivo defeo de honra , i gloria, 
Hiere , i hace temblar fus corazones. 
En el inflante mefmo que la clara 
Trompeta dio feñal, todos a una 
Saltan arrebatados de fus pueítos. 
Los vivos gritos, i clamor fonóro 
De los remeros hiere las Rítrellas. i 
Tornafe blanca efpuma toda la agua, 
Buelta , i rebuelta con valientes brazos. 
Sulcan las naves a la par las ondas. 
Abrefe en hondas cuevas el mar todo, 
Buelto de bajo arriba con violencia 
De fuertes remos , i foliantes proas. 
Jamás cavallos tanto arrebatados 



LIBRO QUINTO. 

Se arrojaron del pueílo a la carrera, 
Quando a porfía en el Olimpio campo 
Sacan en buelo los ligeros carros. 
Jamás los Carreteros les batieron 
Con tan vivo hervor las flojas riendas, 
En la carrera el látigo apreftando 
Con corvo cuerpo , i levantado brazo, 
Para azotarlos con vehemencia eftrerna. 
Alzafe en ello un gran clamor de gente, 
Una alta vocería , un fordo aplaufo, 
De los que al efpectaculo afsíftian 
A los competidores animando. 
JRefuena todo el bofque , las riberas, 
Los huecos montes, i cerrados valles, 
Heridos con los gritos , i altas voces, 
Buelven las mefmas voces , i altos gritos: 
Salta del puefto Gias el primero, 
Entre la mayor grita, i alboroto, 
I hiere ligenTsimo las ondas: 
Salta empós del al punto el buen Cloantho, 
En dieftros remadores mejorado, 
Sino que la pefada , i tarda nave 
Contraftava a fu fuerza , i a fu induftria. 
Tras dedos , Priftis , i la gran Centauro 
Van en igual diftancia competiendo. 

| I entre sí procurando de vencer fe: 
I quando Priftis vence , iva delante; 
Quando vencida , atrás fe queda , i paíTa 
La gran Centauro ; i quando juntas ambas 
Con pareadas proas van cortando 
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Del mar profundo las Taladas ondas: r 

Y a fe a cerca van a la roca , o Isla, 
Y a a mas bogar al termino llegavan; 
Quando el buen Gias , que iva el delantero, 
Triunfante , i vencedor halta aquel punto, 
Delta manera a voces amoneda 
A Menetes piloto de fu nave: 

A qué fin tiras tanto a mano dieítra? 
Buelve , tuércete acá hacia la ribera: 
Raya el remo la roca a la finieítra, 
Váyafe entrando en alta mar quien quiera: 
D ó vas tan al revés , Menete amigo? 
Buelve al peñafeo , . haz lo que te digo. 

Di jo : pero Menetes recvlandofe 
De lo efeondido de la dura roca, 
Aparta della la herrada pro.i, 
1 hacia el ancho mar la buelve , i tuerce. 
Gias , fegunda vez con voz mas alta, 
Dice: Dó v a s ? Dó vas ? Buelve a la roca 
En eíto mira atrás, i vé a Cloantho 
Junto contigo , i mas cercano al termino. 
El qual fu nao torciendo a mano izquierda, 
Entra por medio de la nao de Gias, 
1 de la hueca , i bramadora roca. 
Palia en un punto al que iva delantero, 
I el termino , i la roca atrás dejada, 
A l mar feguro arriba vitoriofo. 
Un dolor fiero entonce al mozo Gias 
Le abrasó las entrañas , i los huertos. 
Vertió el corage por el tierno roítro 
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De lagrimas ardientes larga vena, 
1 no atendiendo a fu honra , ni al provecho, 
I falud de los fuyos , arrebata 
Al indifcreto, i tardo de Menetes, 
1 defde la alta popa al mar le arroja. 
Toma en vez del al punto el governalle, 
I ya Maeítre , Comitre , i Piloto, 
Dá hervorofa prieíTa a fus remeros, 
Torciendo el clavo al lado de la roca. 
EJ anciano Menetes, quando apenas 
Del hondo del gran mar falió a lo alto, 
Todo empapado en agua el pobre viejo, 
Subefe a lo mas alto del peña feo, 
1 en lo mas feco del, al Soi fe lienta: 180 
Riyeron del cuitado los Troyanos, 
Quando faltar le vieron mal fu grado: 
Reían del quando nadar le vían: 
I rien quando vén que reílituye 
Al mar fu falada agua , vomitando. 
Elle fuceíTo pufo en los pollreros 
Mnefthéo , i Sergeílo , alegre confianza 
De paliar, i vencer al tardo Gias. 
Comienza pues Sergeílo a adelantarfe 
A Mneílhéo , i allegarfe apriefia al termino: 
Bien , que por mas que hace, aun no le gana 

\ El largo todo de fu nao , mas parte 
Vá adelantada , i otra parte queda 
Igual, i en par con la nariz de Priftis: 
Pero Mnefthéo andando diligente 
P¿r medio de fu nao, entre fus hombres 

A f -
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Afsi los folicita , i los anima: 
Agora , agora , Hectoreos compañeros, 

Efcogidos por mí por animólos 
D e Troya en los defaílres poítrimeros, Ipo 
Bat id, batid los remos preíFurofos, 
Moftrad ueftros valores tan enteros, 
Moftrad aqui los ánimos briofos, 
Que en las Sirtes , i Jonio mar moftraftes, 
Quando de la Malea os efcapaftes. 

Y a yo aquí el primer premio no pretendo, 
N i que por mí el combate fea vencido: 
Aunque , o , íi.. Mas dejarlo he a quien entiendo, 
Que lo tiene Neptuno concedido: 
Por no fer el poftrero voi muriendo: 
Morir querría , i no quedar corrido. 
Ella vergüenza , i ella afrenta , hermanos, 
Efquivad , i venced con fuertes manos. 

Ellos con la vehemencia , i brío pofsible 
Meten , i baten a porfía los remos. 
Tiembla con los furiofos empellones 
La nao herrada , i fulca , i hiende la agua, 
Bate un continuo haliento , un baho efpefo 
Las fecas bocas , i mojados miembros 
De los apreíTurados remadores. 200 

Correnles rios de fudor a todos 
Por todas partes de los fuertes cuerpos. 

Un súbito fuceífo, un cafo eítraño 
Dio del combate la vitoria , i honra 
A aquellos ; i a Sergeílo, la venganza. 
F u e , que Sergeílo, loco, i impaciente, 

Re-
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Remetiendo fu nao con furia , i prieto 
Al lado interior hacia la Isla, 
Juntandofe con ella demaílado, 
Dio con fu nao al traite el miferable, 
En la fecreta falda de la roca. 
Tembló todo el peñón , los remos frágiles 
De la afpereza dura contrallados, 
Hicieronfe en tocando mil pedazos: 
Quedó colgada la cafcada proa 
En la ladera de una dura peña. 
Levantante al inítante los remeros, 
1, tin movcrfe , dan terribles voces: 
Apercibiendo piertegas herradas, 
I varas largas con agudas puntas, 
Para defencallar la trille nave: 

i 1 del mar cogen los quebrados remos. 
! Mas Mnefthéo gozofo , i con el cafo 

De fu competidor mas animado, 
Con un batir de remos preífurofo, 
1 pidiendo favor al dieítro Viento, 
Paila bolando por el mar ya fácil, 
Sin aver quien le impida , ni embarace. 
Qual la paloma súbito efpantada 

l Del cóncavo peñafco dó tenía 
Su apofento fecreto , i dulce nido, 

1 Sale a los campos con ligero buelo; 
1 al punto que la mueven, temerofa 
Hace en fu efcuro , i tenebrofo albergo 
Con las batidas alas gran ruido, 
Luego de alli dejandofe ferena 
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A l aire foíTegado , ya fegura, 
Hendiendo vá el diafano camino, 
Sin defplegar las coladoras alas. 
Tal vá Mneílhéo , i tal fu nave Priílis 
V á dividiendo el mar cercano a tierra, 
Como la impelen fu ímpetu , i los remos, 
I déjafe primero al buen Scrgefto 
Luchando en la alta roca con fu nave, 
Encallada en el mar alli fomero: 
Pidiendo en alta voz favor en vano: 
I con quebrados remos aprendiendo 
A navegar el trille, mal fu grado, 
Alcanza al punto a Gias , i a la nave 
Quimera , de monílrofa pefadumbre, 
I atrás la deja, como a nao privada 
De induílria , i buen govierno de piloto. 
Solo a Cloantho tiene ya delante, 
Del qual también pretende aver vitoria: 
Sigúele con vehemencia , i con aliento, 
I y a , ya fe le acerca , ya le alcanza. 
Tórnafe a alzar aqui la vocería, 
I alto clamor. Los circundantes todos 
Incitan , i dan ánimo al que ligue, 
ívefuena el aire con los vivos gritos. 
Los delanteros con rigor bogando 
Muriendo van por confervar la honra, 
Que hafta alli han ganado ; i con la vida 
Comprar pretenden la vitoria , i gloria. 
A los que liguen , el fuceflb prófpero 
De aver vencido las dos naos, dá aliento 
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Para triunfar también de la tercera. 230 
I ya llevan certeza de poderlo, 
Solo por parecerles que lo pueden. 
I por ventura con iguales proas 
Llegaran ambas a tomar los premios, 
Si el buen Cloantho pueftas ambas manos 
Devoto hacia el mar , con tal plegaria 
Los Diofes no inclinara a fu defeo. 

Diofes, a quien del mar el mundo es dado^ 
Cuya llanura clara voi hendiendo: 
Si al voto me hicieredes obligado, 
Si me dais la vitoría que pretendo, 
Un blanco toro os tengo dedicado, 
Que en la ribera os mataré en faliendo: 
Daré al falado mar los inteftinos, 
I en él derramaré preciofos vinos. 

Dijo; i debajo de las hondas olas 
Le oyó de las Nereides todo el coro, 
A quien preíide Forco , Dios marino: 
Oyóle la doncella Panopéa: 240, 
Portuno, él mefmo con fu fuerte' mano 
Batió la nao, i la impelió con furia: 
Ella mas prefta que el veloce Noto, 
1 que ligera flecha huye a tierra, 
I lánzafe allá en lo ultimo del puerto. 

A la hora el Hijo del Divino Anquifes 
Llama a toda fu gente , como ufava, 
I a inteligible voz de pregonero 
Por vencedor declara al buen Cloantho: 
1 de un verde laurel le dá corona. 

Tom.UlI. P Man* 
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Manda afsi mefmo dar a cada nave 
De las competidoras tres becerros, 
I buena copia de olorofo vino: 
I un gran talento de cendrada plata. 
Hizo a los Capitanes fus mercedes: 
I a cada qual dio joyas efpeciales. 
A l vencedor le dio una fobrevifta 
D e tela de oro , en torno variada 
Con purpura preciofa de Thefalia; 
Labrada a frefos , i ondas, femejantes 
A las que hace Meandro en fu corriente: 
L a qual tenia entretegido el mozo 
Hijo del R e i , el qual con fu venablo 
Por el efpefTo, i alto monte de Ida 
Con ímpetu corriendo, i con vehemencia 
Briofo , i muí al vivo hijadeando, 
Canfava los venados corredores: 
A l qual la A v e que firve al mefmo Jove 
D e Page de armas , con las corvas uñas 
Arrebató del mefmo monte en buelo, 
I le llevó por los fublimes aires: 
Los* viejos Ayos del querido joven 
Tendían las manos fin provecho al Cielo. 
Los perros con ladridos corajofos 
Rompían, al parecer, los altos aires. 
Tras efto , al que en vitoria fue fegundo, 
D i o una loriga de polida malla, 
Toda de oro fubido, trefdoblada, 
L a qual él mefmo, junto al raudo Símois, 
1 a par de la alta Troya , avia quitado 
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Al gran Demoléo , a viéndole vencido. 160 
Con éíta dio al fegundo honor notable, 
1 ungular defenfa para guerra. 
Era tan bien fornida , i tan doblada, 
Que dos criados Sagaris , i Fegéo 
Apenas la He va van en los hombros. 
I Demoléo , vellido un tiempo della, 
Corriendo tras Troyanos , los llevava 
Huyendo defvalidos por el campo. 
Al vencedor tercero dio por premio 
De fino cobre dos iguales ollas, 
1 ciertos vafos de efmerada plata, 
A guifa de nao hechos , eículpidos 
En torno con dibujos peregrinos. 

Ya los competidores todos i van 
Ufanos con fus dones, i fobervios, 
Cintas con rojas bendas las cabezas, 
Quando Sergello del cruel peñafco 
Con grande indullria apenas defafido, 2 7 0 
Bolvia con aire vergonzofo al puerto, 
Su infame nao de todos baldonada, 
Manca de la una banda de los remos. 
Qual fuele acontecer a la culebra 
En el camino público prendida, 
A quien por medio oprime de paliada 
Del grave carro la herrada rueda; 
0 el duro caminante con gran golpe 
De piedra , medio muerta fe la deja, 
1 apedazada , que procura en vano, 
Huir corvando el eítropiado cuerpo 

P 2 Con 
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Con largas rofcas, bucltas, i rebueltas: 
1 por la parte fana ardiente , i fiera, 
Con inflamados ojos alza el cuello, 
I rompe el aire con agudos filvos, 
Mas la parte filiada , con la llaga 
La retarda, i detiene, mal fu grado, 
Por mas que en si fe buelve , i fe rebuelve, 
Se anuda , i defanuda, acorva , enrofca: 
Con tal meneo , i aire la nao tarda 
Pefadamente fe venía moviendo, 280 
Aprefta en fin las velas , i ayudandofe 
Bellas , a vela llena arriba al puerto. 
El Padre Eneas alegre dá a Sergefto 
El prometido don , porque con fu arte, 
E induftria avia fu nave confervado, 
I puefto en falvamento fus amigos. 
Su premio fue una efclava dicha Foloe, 
Cretenfe de nación , infinita , i dota 
E n la arte de Minerva, i egercicio, 
A cuyos pechos ivan dos hijuelos. 

Eíte combate , i juego afsi acabado, 
V á el pío Eneas a un hiervofo campo, 
Cercado en torno de collados corvos, 
Llenos de efpelTas felvas , i arboledas. 
Ella va en medio de un hermofo valle 
Un cerco hecho a modo de theatro, 
A l qual el Héroe iluftre, acompañado 
D e i numerable multitud de gente, 
Se vino a profeguir la bella fiefta. 
1 en fu Real fitial tornó a tentarte. 290 
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Combida luego con preciofas joyas 
Los ánimos de quantos alli eílavan 
A la carrera ; i pide, íi ai acafo 
Quien quiera competir en ligereza, 
í corriendo a* la par , moflrar fu esfuerzo. 
I pónclcs delante ricos premios. 
A la hora , de una parte , i otra acuden 
Confufamente Tcucros , i Sicanos. 
Eurialo , i Nifo acuden los primeros. 
Eurialo, de belleza eílraña , i rara, 
Gallardo joven en edad florida. 
Nifo, del mozo Eurialo amicifsimo. 
Tras ellos , acudió el Real Dióres, 
Uno de la alta fangre del Rei Priamo. 
I luego Sálio , i juntamente Patrón: 
El uno dellos era de Acarnania: 
De Arcadia el otro , del linage iluílre, 
Que en la Ciudad Tegéea fue muí claro. 
Salen también dos mozos Sicilianos, 
Sus nombres eran Helimo , i Panopes; 
Ufados liempre en felvas al robuílo 
Oficio de la caza , compañeros 

Caros, i fieles del anciano Aceites. 
Acuden , demás deílcs , otros muchos 
De efcuro nombre, i de ignorada fama. 
En medio de los quales pueílo Eneas, 
Aquella breve plática les hizo: 

Amigos mios , eíladme acá advertidos. 
Holgaos, ninguno irá fin fer premiado: 
Porque , a£si cada qual de los vencidos, 
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Como el que los venciere, ferá honrado 
Con dos Cretenfes dardos efcogidos, 
Cada uno con fu hierro acicalado, 
I una fegúr con plata guarnecida, 
De mil dibujos raros efculpida. 

A los primeros tres daré fus dones, 
De verde oliva llevarán corona: 
Un buen cavallo iníignc en guarniciones 
Honrará del primero la perfona 
Llena de Thracias flechas, i rallones. 310 
Daré al fegundo una aljava Amazona 
En banda de oro, que es fu hevilla un rico 
Diamante; al otro, un Griego almete aplico. 

No bien huvo dicho e l lo , quando todos 
Vienen' al pueíto , i toman fus lugares, 
La feña oída , súbito dejando 
La cuerda , buelan por el ancho campo 
Ligeros, qual el viento ligerifsimo, 
I echan los ojos juntamente al cabo 
De la carrera. Nifo vá el primero: 
I aventajado a fus competidores, 
Se vá por largo trecho feñalando: 
Veloce mas que los bolantes vientos, 
I que las alas del furiofo rayo. 320 

Vá empós de aquefte, aunque gran trecho, Sálio. 
Tras Sálio, un no pequeño efpacio, Eurialo. 
A Eurialo ligue Helimo : Dióres 
Viene bolando a las efpaldas de Helimo, 
I ya le alcanza , ya le va pifando 
Los calcañales con los pies ligeros. 

Ya 
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Ya los hombros le íopla , i íi durara 
Mas la carrera , cierto le venciera, 
0 por lo menos le dejara en duda. 

Llegavan cali ya al poftrero trecho 
De la larga carrera fatigados: 
Ya el termino miravan mui de cerca, 
Quándo en un regajal de blanda fangre, 
Que de ciertos becerros alli muertos 
Corrido avia , en que quedara toda 
Empapada la frefca , i verde hierba, 
Refvala el infelice mozo Nifo: 330 
El qual ( en fu opinión ya vitoriofo, 
1 fin temer a nadie ya triunfante) 
Los refvalados pies firmar no pudo 
En el mojado fuelo , mas dá de ojos 
Sobre la facra fangre, i fucio eíiiercol. 
I no olvidado aun en tan duro trance 
Del firme amor que a Eurialo tenía, 
Alzóle como pudo de la hierba 
Deslizadera , i pufofe delante 
De Sálio , el qual en Nifo tropezando 
Dio en tierra , i por la enfangrentada arena 
Fue un rato rebolviendofe , i rodando. 
Entonce falta Eurialo , i pafla a todos, 
Merced del caro , i fiel amigo Nifo: 
1 cierto de vitoria , i palma , buela 
Con grande aplaufo, grita , i vocería 
De los que le miravan , i el primero 
Al rojo palio llega vitoriofo. 
Llega luego tras del Helimo, i luego 

Dio-
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Dióres, antes quinto , ya tercero. 340 
Entonces Salió con clamores altos 
Todo el theatro atruena , i los oídos 
D e aquellos principales mas ancianos, 
Pidiéndoles jufticia , i fuplicandoles 
L e reftituyan fu vitoría , i honra; 
Pues por engaño fe la avian quitado. 
Los círcunftantes dan favor a Eurialo, 
I añadenle gran parte de jufticia 
Las lagrimas hermofas que vertía. 
I fu esfuerzo , i virtud , que con donaire 
Mas agradable en fu hermofo cuerpo, 
Que en otro no hermofo , fe moftravan. 
Ayúdale Dióres con voz alta, 
Aunque procura en ello fu intereíTe, 
Porque en vitoría , i premio le fucede, 
I , li le dan el primer premio a Sálio, 
En vano avrá él corrido , i fatigádofe 
Por el tercero, el qual venía a Helimo. 
El pió Eneas entonce afsi les dice: 

Amigos , cada qual fu premio lleva 
Muí cierto , nadie turbe el orden dado: 
Mas es razón que yo a piedad me mueva 
Del cafo de mi amigo no culpado. 3 5 0 

Diciendo afsi , dá a Sálio un grande cuero 
De un Getúlo León, de fus vedijas 
Cargado , con las uñas de oro puro: 
L o qual mirando Nifo , dice a Eneas: -

Si tales premios das a los vencidos, 
I eres con los que caen tan piadofo, 

Quá-
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Quáles ferán a Nifo concedidos, 
Condignos a fu esfuerzo valerofo, 
Que era el primero aqui en los efcogidos, 
I fobre todos iva vitoriofo, 
Si aquella mifma mifera Fortuna 
No fuera a mí , que a Sálio fue , importuna ? 

Diciendo ellas palabras , juntamente 
Moílrava el trille, el roílro , i todo el cuerpo 
Con eíliercol fangriento embarnizado: 
Rió con él de gana el Padre Eneas, 
I manda que le trayan un efcudo, 
Obra de Didimaon , infigne artífice, 
De la facra coluna defclavado 
Del Templo de Neptuno por los Griegos, 36 
I dale en raro don al claro joven. 

Defpues de puefto fin a la corrida, 
Dados ya a todos fus preciofos dones, 
El Padre Eneas dice eftas palabras: 

Si ai aqui alguno de ánimo difpuefto 
Para moftrar fu corazón valiente, 
Salga , i a cada mano ate fu cefto, 
1 efgrima con los brazos dieftramente. 

Señala, dicho aquefto , un par de premios? 
De aquella competencia ; al vitoriofo 
Un becerro cubierto todo de oro, 
Con guirlandas de rofas coronado. 
Un yelmo iníigne , i una rica efpada 
Al vencido , confuelo de fu afrenta. 

A la hora el fuerte, i anímofo Dares, 
Sale con ademán bravofo al campo* 

Los 
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Los circunftantes todos admirados, 
Solo de fu femblante , i aire, hablan. 
Efte es quien folo contrallar folia 
A l valeTofo Páris : i quien , junto 370 
A l fepulcro dó yace aquel fuerte Héctor, 
Mató al triunfante Butes del gran cuerpo: 
Aquel que fe jatava que venía 
Del célebre Linage del fuerte Amico, 
Reí de Bithinia , i con terrible golpe, 
Muriendo , le tendió en la roja arena. 
Tal pues , como he pintado , el fuerte Dares 
La cabeza alta fale a la batalla. 
Mueílra fus anchos, i valientes hombros, 
I a veces ambos brazos cfgrimicndo, 
Azota el aire con violentos golpes. 
Büfcafe otro que contralle a elle, 
1 nadie en tanta multitud fe halla, 
Que ófe competir con tal contrario, 
Ni que al cello fe atreva a echar la mano. 
Y a pues alegre , con penfar que avia 
Vencido a todos en aquel combate, 380 
Llcgafe ante los pies del pió Eneas, 
I fin mas efperar con la finieílra 
A fe del cuerno al toro , i dice aquefto: 

Hijo de la alma Venus , fi nadie ofa 
Con los cellos falir a contrallarme, 
Qué fin ha de tener mí eftada ociofa? 
De qué firve fin fruto aqui tardarme? 
Mándame dar el premio que he ganado, 
Pues que no me es de nadie contrallado. 

To-
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Todos quantos Tróvanos alli avia, 
Entre sí murmurando le ayudavan; 
I repitiendo fus razones mefmas, 
Decían, que era julio darle el toro, 
Premio , i don prometido al vitoriofo. 
En ello el grave Aceites , con razones 
Agras a Entelo , que en el verde eílrado 
De la hierba a par del fentado eítava, 
Delta manera riñe, i avergüenza: 

Entelo, un tiempo, en vano, el mas valiente 
De los valientes , i Ínclitos varones. 
Qué fin contralle alguno, tan paciente 390 
Permites que te lleven tales dones? 
Qué es de Erix , nueílro Dios valiente, 
1 gran Maeítro ? Qué es de fus liciones? 
D6 el nombre que en Sicilia ya cobrarte? 
Dó los defpojos tantos que ganaíle ? 

A ello el buen Entelo afsi refponde: 
Nunca por cierto en mí ha el miedo echado 

De fu lugar al valerofo brío: 
Nunca mas que ho i , jamás me vi inclinado 
A ganar honra , i fama en defafio: 
Mas yo qué puedo hacer de edad cargado ? 
Agrávame el fangriento humor ya frío: 
El gallado vigor ya el cuerpo deja: 
Ya la vegéz a mas andar me aqueja. 

Si yo aquel juvenil ardor tuviera, 
Que ya en la verde edad tener folia: 
Si en la robuíla juventud me viera, 
En que aqueíte atrevido fe confia; 

Sin 
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Sin que el becerro¡ bello' me induciera, 
Ni otro premiotentara la porfía: 
Que nunca hice cafo de intereiTe 
D ó la honra detrimento padecieíTe. 400 

Afsi dictefldo , arroja en medio el campo 
Un par. de cellos de monítrofo pefo, 
De los quales ufava el feroz Erix 
En los combates, los valientes brazos 
Engallando en fus duros correones. 
Pafinófe todo el circunilante Pueblo 
De ver tan bravos cellos : líete grueflbs 
Cueros de buei tenían, con pedazos 
De duro hierro , i pelado plomo 
En los extremos de ambos engeridos. 
E l mefmo Dares, mucho mas que todos, 
Se admira , i ya rehufa la batalla. 
Llega el Hijo magnánimo de Anquifes, 
Buelve , i rebuelve a una , i otra parte 
El bulto inmenfo de los grandes cellos, 
1 de los correones pefadifsimos. 
Aquí el anciano Entelo dice aquello: 

Pues qué, íí aquellos cellos, i armadura 
Del animofo Alcides alguien viera; 4 1 0 
I fe hallara a la batalla dura, 
De que es mui buen teítigo ella ribera. 
Erix tu hermano , por fu defventura, 
Efra arma un tiempo usó, que no deviera: 
Vesla , que de fu fangre cítá aun manchada, 
I a bueltas de fus fefos ruciada; 

Con ella vino a la batalla brava, 
Que 



LIBRO QUINTO. 2 2 5 

Que contra aquel grande Hercules mantuvo: 
De aquefta mefma ya Y o un tiempo ufava, 
Mientras la fangre en fu vigor eítuvo: 
I dieítra , i fácilmente la jugava, 
Mientras la vegéz trille fe detuvo, 
1 me dejó los juveniles bienes, 
1 no me blanqueó mis ambas íienes: 

Mas íi el Troyano Dares no me admite 
Mis armas , i fe le hacen cofa nueva: 
Si el pió Eneas lo que diré permite, 
I el fabio , i grave Aceíles nos lo aprueva; 
Toda ventaja de armas fe nos quite, 
Con igualdad vengamos a la prueva: 
Los cellos dejo de Erix Sicilianos, 
No temas , i tu deja los Tróvanos. 4 2 0 

No bien huvo acabado , quando arroja 
Una doblada ropa de los hombros, 
Haciendo mueítra de fus grandes miembros, 
Fornidos huefíos, i nervofos brazos: 
í afsi con fu perfona corpulenta, 
En medio fe prefenta de la arena. 
Manda traer en ello el Padre Eneas 
Sendos pares de cellos de igual tomo: 
I enlaza las robuftas manos de ambos 
Con las armas iguales , i de un pefo. 
Al punto cada qual fe enhiefta , i fe alza 
Sobre los dedos de los pies nervofos: 
I fin temor, por los fublimes aires 
Lanza ambos brazos contra fu enemigo: 
Ambos atrás gran pieza retiraron 

Las 
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Las mui altas cabezas , de los golpes: 
Travan, en fin, las manos con las manos, 
1 a la batalla a veces fe provocan. 
Dares en ligereza excede a Entelo, 
I en fu animofa juventud confia. 430 
Entelo en fu robufto, i grande cuerpo, 
En fus miembros doblados , i nervofos: 
Mas tiémblanle , i vacilante las tardas 
Rodillas , i fobre ellas todo el cuerpo: 
Y a el flaco , i preflurofo aliento bate, 
I temblar hace los valientes miembros. 
Echan mil tientos fin efeto, i vanos 
Uno contra otro: tiranfe a los lados, 
D e brazos defcubiertos , muchos golpes. 
Hacenles ya los fatigados pechos 
Allá en lo hondo un son horrendo, i fiero. 
Anda de cada qual la fuerte mano 
Errando apriefla en torno a las orejas, 
I a la cabeza , i llenes del contrario. 
Crugen con duros golpes las megillas. 
Eftá confiante el grave , i fuerte Entelo, 
I dura fiempre en el esfuerzo mefmo, 
Siempre efquivando con hurtar el cuerpo 
Los fuertes golpes del contrario fuerte, 
Quando con cauta vifta vé que cumple. 
Dares andava tal , qual quien combate 
Con armas , i con bélicos pertrechos, 
Alguna alta Ciudad ; o afsifte al cerco 
Con mano armada de un Caftillo, o Fuerte, 4 4 ° 
Subido en arrifcado, i hierto monte, 

Que 
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Que tal vez una entrada , tal vez otra, 
A una , i a otra parte le inveftiga; 
1 con fagáz induftria inquiere, i buíca 
Todo el efpacio en torno de la Fuerza, 
Para hallar lugar por donde entrarle: 
1 con varios a (faltos, vanos todos, 
Se esfuerza de tomar lo inexpugnable. 
Levantafe una vez el grave Entelo 
Moftrando a fu enemigo la dieftra alta, 
I tirale un furiofo , i bravo golpe: 

j Mas Dares dieftramente , i con prefteza, 
Viendo venir el golpe de mui alto, 
Húrtale el cuerpo , I dejale que paite: 
Entelo echando el golpe , i fu gran fuerza 
En el vano aire , de fu propio pefo 
Llevado , fin que nadie le impelieíTe, 
Cayó con pefadumbre eftraña en tierra. 
Qual en el alto Ida , o Erimantho, 
Cae tal vez antiguo, i alto pino, 
Con el furor de Bóreas defraigado. 
Al punto los de Troya , i Sicilianos, 
A levantarle , i a ayudarle acuden, 4 5 0 

1 alzan grita , i clamor que hiere el Cielo: 
Llega primero que otro el buen Aceftes, 
Movido de piedad del grave Entelo 
Su caro amigo , igual con él en años, 
I en pie le pone. El Héroe valerofo, 
Del cafo no impedido , ni turbado, 

D Torna con mayor brio a la batalla, 
I aumenta fuerza con corage nuevo. 
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La vergüenza también de aver caído, 
I fu valor , que fabe él bien , que bafta 
A contraftar a Dares, i a vencerle, 
Afsi le inflama el pecho, afsi le anima, 
Que todo ardiendo en ira a puros golpes 
Por todo el campo lleva al Frigio Dares, 
I retirar le hace mas que a paíTo. 
Dobla , i redobla golpes uno, i otro, 
Qual con finieftra , qual con dieftra mano, 
Sin darfe vado , ni tomar aliento, 
Ni permitir a Dares que le tome. 
Qual fuele alguna vez furiofa nube 
Granizos arrojar en grande fuma, 
Que baten los tejados con eftruendo; 
Tal el claro Héroe con efpeííos golpes, 
Con príeíTa, i con vehemencia a todas manos 
Toca , i retoca , bate , i hiere a Dares, 
I por el ancho campo le rebuelve. 46 

En efto el Padre Eneas no fufriendo 
Que los corages fueífen mas delante, 
I que de Entelo la ira acerba , i cruda 
Se embravecieíTe mas: manda , que ceíTe 
El áfpero combate , i libra , i faca 
A l ya canfado Dares del peligro: 
I con razones blandas , i fuaves 
Con él afsi halagándole platica: 

O infelice Dares, i imprudente. 
Quál frenesía el fefo te ha turbado? 
Nó conoces la fuerza diferente? 
N ó vés que eres de Díofes contraftado? 

Da 
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Dales pues , trifte, dales la ventaja, 
Que vano es quien contra ellos fe trabaja. 

Dijo . i la l id , afsi diciendo , parte. 
Llegan en efto a Dares fus amigos, 
I llevanle a las naos. Iva el cuitado 
En las rodillas frágiles mal firme, 
Dejando a un lado , i a otro la cabeza, 
Echando por la boca grueíla fangre, 
1 a bueltas de la fangre algunos dientes. 4 7 0 
Manda Eneas llamar a los amigos 
De Dares, i en fu nombre les dá el yelmo, 
I la efpada , confuelo del vencido. 
Ellos lo toman : i al iluftre Entelo 
Dejan el toro , premio al vitoriofo. 
En efto Entelo , con tan gran vitoria 
Lleno de gozo , i de ufaneza altiva, 
Sobervio , i orgullofo con fu toro, 
Pueíto delante del , dice efto a Eneas: 

Hijo de Venus , quiero que veas claro, 
1 la que en torno eftá Troya na gente, 
Qual fue en mi juventud mi vigor raro: 
Hoi daré mueftra de fi fui valiente: 
1 veréis de qué muerte fe ha efcapado 
Dares, por el favor que le aveis dado. 

Dijo: i en frente puefto del becerro, 
Que eftava allí por premio del combate, 
Buelta atrás la derecha con el cefto, 
Con furia le rebate de alto a bajo, 
1 hiere al toro en medio de los cuernos, 
Hundióle el duro plomo dentro al huefib, 

Tom.lUI. Q i 
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I hizole pedazos el cerebro: 48« 
El buei temblando a la hora cae en tierra, 
I deja en medio del caer la vida. 
Aquefto hecho, habla afsi con Erix: 

Erix , Maeftro, i D ios , en vez de Dares 
Aquefta mejor alma quiero darte: 
1 aqui en tu Templo , fobre tus Altares 
Los ceftos , i ufo dellos confagrarte. 

Efto acabado: luego el Padre Eneas 
Combidar manda al induftriofo juego 
De la ligera flecha : i pone premios 
A los que en él quiíiereu competencia. 
Manda a una efquadra de Soldados que alcen 
El maftil de la nave de Sergefto, 
I en lo más alto del manda que cuelguen, 
Atada de una cuerda , una paloma, 
Por blanco de los dieftros ballefteros. 
Juntanfe en uno todos a echar fuertes: 
I echan fus nombres en un hondo yelmo. 49 
Hipócoon hijo de Hirtaco el primero 
Con gran clamor, i api a ufo de la gente 
Sale fuera del yelmo : i el fegundo, 
Mnefthéo , ufano con corona infigne 
De verde oliva , por la frefea gloria 
Del vencimiento del naval confuto. 
Euricion el tercero, hermano tuyo, 
O Pandara clarifsimo , que un dia 
Mandándote romper el pato hecho 
Entre Griegos , i Teneros, tu el primero 
La lanza contra Griegos arrojarte. 

• Sa 
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Salió el poftrero Ac-efres , cuyo nombre 
Se avia pegado al fuelo del almete, 
El qual también osó en el egerqicio,, 
I labor juvenil poner la mano. 

Pueftos ya en fus lugares por fus fuertes, 
Cada qual tienta con gran fuerza fu arco, 
I para el tiro le apercibe , i flecha: 50 
1 faca de fu aljava fu faeta. 
La flecha de Hipócoon , con grande eftruendo 
De. la cuerda fortifsima impelida, 
Hiende los claros aires la primera, 
I al maftil arribando , en él fe fija. 
Eftremeciófe del gran golpe el maftil, 
1 reboló la mifera paloma, 
Medrofa , i efpantada de la flecha. 
El gran clamor , i aplaufo de la gente 
Atronó el mar en torno , i la ribera. 
Ponefe luego a punto el gran Mnefthéo, 
Flechando el arco , i hacia la alta feña 

j Saeta , i ojos endereza a una. 

No pudo el defgraciado de aquel tiro 
Tocar con la faeta la paloma; 
Pero rompió la cuerda , i atadura 
De lino, en que del alto , i grueíTo maftil 51 
Eftava por los pies atada, i prefa. 
Ella ya libre, hiende aprieíTa el viento, 
1 huye por el aire , i negras nubes, 
Al punto Euricion, que ya rato avia 
Tenia fu flecha, i arco apercebido, 
Viendo la ave bolar ya alegre,- i libre, 
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I el alto aire azotar con prcftas alas, 
Llamando en fu favor al buen hermano, 
Flecha con dieftra ligereza fu arco, , 
1 allá en una mui alta , i negra nube 
TrafpatTa , i clava la infeliz paloma: 
Cayó al inftante muerta , i juntamente 
D i o a las Eílrellas la alma , el cuerpo al fuelo: 
E l qual bajó en la flecha atraveíTado. 
Eeftava folo Aceites, ya perdida 
L a palma , i la efperanza , el qual con furia 
Flechando fu arco , arroja la faeta 
Confufamente por los altos aires, 520 
Haciendo clara , i arrogante mueftra 
De fu arco fuerte , de fu fuerza , i arte. 
Vieron en efto quantos alli avia 
Un gran prodigio súbito , un gran monftro, 
E l qual materia dio a los Agoreros 
D e pronofticar cofas efpantofas, 
I fegun , que defpues moftró el fuceíTo, 
Dava feñal de un grave , i raro cafo. 
Fue , que la flecha del anciano Aceftes 
Yendo bolando por el aire claro 
Súbito fe encendió : i por fu carrera 
Dejó de ardiente llama un largo raftro, 
I en un inftante en los delgados vientos 
Defpareció deshecha , i confumida, 
Qual fuelen muchas veces defclavadas 
Las lumbrofas Eftrellas de fu Esfera 
Bolar un largo trecho por el aire, 
Con cabello efparcido , i inflamado. 

Paf-
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Pafmaronfe en aquella fazon todos: 
I afsi Sicilianos como Teucros, 
A los propicios Diofcs invocaron, 
Pidiéndoles favor , i buen fucetTo. 530 
El magnánimo Eneas no recela, 
Ni fe recata del monftrofo agüero: 
Mas mui alegre abraza al grave Aceftes, 
I dale machos , i mui ricos dones: 
I hecho aquefto , afsi con él platica: 

ínclito Padre, a quien hoi ha moftrado 
El gran Kei del Olimpo en tal portento, 
Querer que feas con don mejor honrado, 
Conforme a tu mayor merecimiento; 
Toma el rico tazón de oro labrado, 
En que bevia mi Padre mui contento; 
Porque por prenda , de fu amor teftigo, 
Por gran don fe le dio CííTeo fu amigo. 1 

Dijo; i ciñóle luego con un ramo 
De laurel íiempre verde , frente, i íienes; 
I de la competencia de los Arcos 
Le declaró por vencedor primero. 540 
No le invidió la honra el buen Eurícion; 
Aunque era él folo quien del aire altifsimo 
Avia la ya libre ave a tierra echado. 
Premió luego tras del al buen Mneíthéo, 
Que era el que avia rompido la atadura. 
El poílreí? premio dio al que el alto maílil 
Clavó con la ligera , i preíla flecha. 

El Padre Eneas , eítandofe ayuntada 
La gente, i a otro juego apercebida, 

Man-
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Manda llegar a par de si a Epítides, 
A y o del joven Julo , i compañero, 
I dicele al fecreto , i fiel oído: 

V é prefto a Afcanio , i di que fi ha juntado 
E l Efquadron de Mozos que fe efpera; 
I , fl ya los Cavallos ha indullriado 
En bueltas , en galopes, i en carrera, 
Que venga luego del acompañado 
A honrar fu Ahuelo , i a dar mueftra entera 
D e que es fu nieto , i digno defcendiente, 
I de que ferá en armas eminente. 550 

Dijo : i a la hora manda , que la gente, 
Que eftava amontonada , haga plaza, 
I a parte puertos, degen ancho campo 
Para la juvenil efcaramuza. 
Llegan al campo los gallardos Mozos, 
I en la prefencia de fus caros Padres, 
Sobre cavallos bien frenados puertos, 
En bello alarde todos juntos lucen. 
Admírale la una , i la otra gente, 
La de Sicilia , i la Troyana , i todos 
Se regocijan en eftremo , viéndolos 
Entrar en Efquadron tan concertado, 
Tan bello , tan lucido , i tan apuefto. 
Todos, conforme al ufo ya de Troya, 
Llevan ricos almetes , i dos aftas 
Cada qual de Cerezo campefíno, 
Armadas de fus mui agudos hierros. 
Llevan algunos dellos en los hombros 
Aljavas mui polidas: de los cuellos 

Le* 
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Les pende a todos por el pecho abajo 
"Una cadena de oro en torces buelto. 
Entraron repartidos en tres tercios, 
De cada doce : en torno , i por entre ellos 
Ivan tres Capitanes govemandolos, 
Iguales en dieftreza , i gallardía. 
Iva por Capitán de la una efquadra, 
Ufano , í ledo , el Priamo pequeño, 
Infigne con el nombre de fu A huelo; 
Tu claro hijo, o ínclito Polite, 
Raíz fecunda de gran fuma de ítalos, 
En un cavallo Thracio , remendado 
De dos colores , blanco de ambas manos, 
De cerviz levantada, i blanca frente. 
Era Atis el fegundo , el qual fue cepa 
Del Latino Linage de los Atios; 
Digo del pequeño Atis , joven caro 
Al joven Julo. El Capitán poftrero, 
Aunque primero en rara hermofura, 
Era el muí bello Julo , el qual Uevava 
Un cavallo Sidonio , que en Carthago 
Le prefentára la hermofa Dido, 
Para feñal, para memoria , i prenda 
Del excesivo amor con que le ama va. 
Los otros Mozos ivan en cavallos 
Sicilianos del anciano Acedes. 
Entrando al campo, de honra defeofos, 
I temerofos de perderla ; fueron 
Con grande aplaufo , i con alegres voces 
De la Troyana gente recebidos. 
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B i e n 

Dieron ün gran contento a los Tróvanos, 
Porque con los mirar , les parecía 
Ver los retratos , i los propios roílros 
D e fus ancianos Padres , i Mayores. 
Defpues que toda en torno rodearon 
Por junto a fus Troyanos la ancha plaza, 
Con alegre deftreza en fus cavallos, 
Eílando recogidos ya en fus pueftos, 
Hizoles feña Epítides de a parte, 
Dio un vivo grito, i facudió fu vara. 
Arrancan al momento pareados 
D e tres en tres, di liantes a igual trecho, 
I pallan fu carrera : i en tornando 
Epítides a hacer la feña ufada, 
Tornan ligeros por dó avian corrido, 
I al cabo arrojan boladores dardos, 
Con denuedo enemigo en la aparencía. 
Comienzan luego de contrarios pueílos 
Una muí bien travada efearamuza: 
Corren aquellos contra aquellos ; i el los 
Contra aquellos , i buelven , i rebuelven 
Una v e z , i otra, i otra , i en contorno 
Galopan por la verde , i ancha plaza. 
Van los unos paífando por los otros, 
I en toíno meten bueltas en rebueltas, 
Fingiendo una batalla verdadera. 
Tal vez huyendo buelven las efpaldas; 
Tal vez , con los agudos hierros , tornan 
Amedrentando a los que los feguian; 
I tal v e z , hecha paz , corren mezclados. 
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Bien como en la alta Creta un tiempo es fama 
Aver ávido un Labirintho efcuro, 
Cuya confufa, i entricada fabrica, 
Con mil caminos, calles , i fenderos, 
La gente confundía , i engaña va: 590 
De fuerte, que el entrico efcuro , i ciego 
La multitud de fendas , i carreras, 
Cegava a los que entravan , las feñales 
Por dó podían al falir regirfe. 
No de otra fuerte, los gallardos Hijos 
De los Troya nos , por el verde cerco 
Corriendo , unos con otros fe encontravan, 
I a veces fe impedían la carrera, 
Del todo femejantes a Delfines, 
Que por los mares húmidos nadando 
Dividen con lafcivo juego la agua 
Del piélago Carpathio , i Africano. 
Efte modo de juego , aquella ufanza 
De afsi correr en forma de batalla, 
Afcanio fue el primero que en Italia 
Lo renovó en el tiempo que cercava 
La Ciudad de Alba Longa de altos muros, 
1 dio la inílrucion del a los Latinos, 
Nueílros antecefibres, i en la mefma 
Forma, que fiendo él mozo , con los mozos 
Tróvanos, hoi aqui lo avía jugado, 
Lo enfeñaron los de Alba a fus menores. 600 
De donde , ya defpues de largos años, 
Lo tornó Roma , confervando la honra, 
I célebre ufo de Alba , Madre fuya: 

E l 
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I 

E l qual juego el dia de hoi fe dice Troya, ' 
I el Efquadron de Mozos que le juegan, 
Halla hoi fe dice el Efquadron Troyano. 
Ella es la fieíla , aquellos fon los juegos, 
Que al fanto Padre Anquifes fe hicieron. 

En ella coyuntura la Fortuna, 
De favorable en enemiga buelta, 
Moftró fu mal fegura f¿ a los Teneros. 

En tanto que con ellos varios juegos 
El túmulo de Anquifes feftejavan, 
Juno , la Hija , i Nuera de Saturno, 
N o bien vengada de la injuria antigua, 
Defpacha a iris a las naos Troyanas. 
1 a viéndola informado extenfa mente 
D e lo que avia de hacer , manda a los Vientos, 
Que a fu ligero andar foplando ayuden. 
La Virgen Iris , caminando apriefia, 
Por cima fu Arco de cien mil colores, 
Sin fer dey nadie villa , baja en buelo, 
Halla ponerfe en parte, de dó via 
El gran concurfo , i multitud de gente: 610 
Eodéa , i inveíliga la ribera, 
Mira la flota fola , i folo el puerto: 
I vé que las Troyanas , apartadas 
D e fus Varones , algo lejos dellos, 
Hacian gran llanto en la ribera yerma 
Por el defunto Anquifes, i que todas 
E l hondo , i efpaciofo mar miravan, 
1 a una voz Con lagrimas decian: 
A i gran dolor 1 defpues de tanto duelo, 
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I tanto mal , como nos ha canfado, 
Nos queda aun por navegar tanta agua ? 
Oye como uniíbnes todas piden 
Ciudad dó ya repofen , i abominan 
El largo , i falfo mar , i el gran trabajo 
Por él futrido, i el que fufrir temen. 
Ya pues inítruta en la dañofa maña, 
En medio de ellas fe entra : i defpojada 
Del roftro , forma , i habito de Diofa, 
Transfórmafe en la anciana, i grave Beroe, 
Muger del buen Doriclo, varón Thracio, 620 
Claro un tiempo en Linage , en nombre, i Hijos: 
I afsi difsimulada , entrando en medio 
De las Troyanas dueñas, dice aquello: 

Oh miferas de V o s , mugeres trilles! 
Las que efcapaíles de la Griega efpada. 
Oh gente fin ventura ! pues no huviíles 
Fin dulce, a par de ueítra Troya amada: 
A dónde? O para qué de aiJi faliíles? 
Qué muerte os guarda la Fortuna airada ? 
Siete años buelto ha ya el voluble Cielo 
Defpues de aquel Troyano acerbo duelo. . 

I nunca en todos ellos un momento, 
Ni un folo inílante avernos defcanfado. 
De mar en mar, de tierra en tierra , el Viento, 
Trilles, acá, i allá nos ha arrojado, 
Tantos climas , peligros tan fin cuento 
Nos ha hecho paíTar el duro Hado, 
Mientras por mares irnos inquiriendo 
Aquella Italia que nos vá huyendo. 

Aqui 
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Aqui vivió el buen Erix , que fue hermano 
De Eneas, aqui a Aceites nos hallamos: 6 3 0 
Por qué, pues nadie aqui nos vá a la mano, 
La Ciudad defeada no fundamos ? 
Oh Patria ! oh Diofes ! que al furor infano 
De los Griegos, en vano , arrebatamos. 
Nunca en la nueva Troya nos veremos, 
Nunca de Janto, i Simois beveremos. 

S u s , fus , venid comigo , abrafad luego 
Toda la flota , i naves defdichadas. 
Y o vi a Caífandra en fueños darme el fuego 
En gran copia de hachas inflamadas. 
Funda aqui Troya , aqui terneis fofsiego, 
(Decía ) aqui aíTentad ueftras moradas: 
Y a es tiempo. Qué tardáis ? Cumplí al momento 
D e los Diofes el judo mandamiento. 

Y a todos los prodigios de confuno 
Mandan hacer lo que amonedo, luego: 
Veis quatro Altares puedos a Neptuno, 
E l mefmo Dios nos dá ofadía , i fuego. 640 

Diciendo afsi , arremete , i la primera 
Arrebata el violento , i crudo fuego, 
I con vehemencia aguija para el puerto, 
Luciendo de mui lejos con fus llamas, 
Que iva modrando en fu mui alta diedra, 
I arrójafelas dentro a los navios. 
Pafmó el horrible hecho a las Troyanas: 
Turbaronfe, i cobraron grande efpanto. 
En edo Pirgo , la Ama de los hijos 
De Priamo, que en años excedía 

A 



LIBRO QUINTO. 

A quantas alli avia , afsi les dijo: 
Señoras, no es aquella la Troyana 

"Beroe, la que a Doriclo ha por marido. 
Mirad fu hermofura mas que humana, 
I fu efpiritu vivo , i encendido; 
De fus ojos la lumbre foberana, 
1 de fu voz el inmortal fonído: 
Su roftro de los otros diferente, 
Su paíTo , fu meneo , i continente. 

Yo poco ha vine de dó Beroe ella va, 
La qual bien mal difpueíla fe fentía, 
I del acerbo Hado fe quejava, 
Porque de tal bien fola carecía, 
Que aufente a las exequias fe hallava 
De Anquifes, a quien tanto honrar devia: 
No es ella , no , ni muger otra alguna, 
Ni aun cofa de debajo de la Luna. 

Aquello dijo P i rgo : las Troyanas 
Dueñas eftán dudando luego luego, 
l mirando fus naves de mal ojo, 
Perplejas, i confufas entre el fuerte 
Amor de aquel prefente afsiento , i fuelo, 
I el del Reino a dó el Hado las llamaya. 
Quando la Diofa por los altos aires 
Se alzó , batiendo las parejas alas, 
I por dó fue , bolando , dejó impreíTo 
Un valiente Arco en las mojadas nubes. 
Entonces viendo el gran prodigio , atónitas, 
De un gran furor movidas , alzan juntas 
Altiísimo alarido , i arrebatan 
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D e las hogueras fuego , algunas dellas 66o 
Defpojan los Altares de los leños, 
1 cargan todas las Troyanas naves 
De rama , i hoja , i troncos, todo ardiendo. 
Entra con furia el fuego por los bancos, 
I por los remos, i pintadas popas, 
Hechas de feco abeto , a rienda fuelta. 

Arriba en ello Eumelo preíTurofo 
A l túmulo de Anquifes , i al concilio 
Del gran theatro , i notifica a Eneas 
Como las naves todas fe abrafavan: 
1 ellos , de alli dó ellavan , vieron claro 
Salir bolando al Cielo de entre el humo 
Centellas , i pavefas inílamadas. 
De todos el primero Julo Afcanio 
Con la librea mefma , que gozofo 
Guiava fu torneo de a cavallo, 
Afsi animofo en fu cavallo iníigne 
Corriendo vá a las naves encendidas, 
Sin le poder tener Maeltros , ni Ayos, 
Que cali fin fentido tras del corren. 
Llegado al puerto , dice afsi en voz alta: 

Qué furor nuevo es elle ? Qué brio ciego? 670 
D ó n d e is corriendo , o miferas Troyanas ? 
Mirad , que no abrafais el Real Griego: 
N o echáis las llamas en las naos Grecianas: 
A ueltras propias naos ponéis el fuego, 
I ueftras efperanzas hacéis vanas: 
Oid , qué digo, oid , mira , entendadme, 
Y o foi ueílro Afcanio , conocedme. 
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Diciendo aquello , defenlaza el ye lmo, 

Que avia traído en la fingida guerra, 

1 arrójale a los pies de las mugeres. 

Corre también allá fu Padre Eneas: 

I tras él todo el Efquadron Troyano . 

Mas las mugeres , por diverfas partes 

De la ribera , huyen pavorofas: 

Bufcan los efcondrijos de las felvas, 

Metenfe en grutas , i fo huecas peñas. 

Peíales ya de la indifereta emprefla 

Que avian t o m a d o : ya deíean la muerte: 

Y a , a fus fentidos buelfas , reconocen 

A fus Tróvanos : ya el furor de Juno 

Avia dejado fus entrañas libres. 

Mas no por elfo las feroces llamas, 

1 el fiero ardor un punto mitigava, 

0 deferecia fus indomables fuerzas. 680 

Vive debajo del mojado roble 

El bravo fuego en la empegada eílopa, 

Un tardo, i negro humo vomi tando. 

Un vapor inflamado poco a poco 

Ya las naos abrafando , i confumiendo. 

Corre el violento fuego a todas partes, 

1 en ceniza refuelve lo alto , i bajó". 

Ni bada fuerza , m a ñ a , o diligencia 

De los Tróvanos Héroes ; ni gran copia 

De agua que por encima les derraman. 

El pió Eneas laftimado dcflo 

Raiga el vellido , I pueftas ambas manos 

Pide favor afsi a los altos Dio fes : 
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Gran Júpiter , íi delta Teucra gente 
Hafta el menor , tu Alteza no aborrece, 
Si quien te ha honrado pia i Tantamente, 
En fus defaftres tu favor merece, 
Libra mi flota de la llama ardiente, 
I del fuego que en ella fe embravece, 
Sea de perdición por Ti efcapada 
La Troyana valía ya delgada. 

O , íi Y o lo merezco por mi fuerte, 
Lance un rayo tu brazo foberano, 
I déme trille , i miferable muerte, 
I aquí me hunda tu potente mano. 

N o bien avia acabado fu plegaria, 
Quando una tempeílad horrible , i negra, 
Qual nunca halla entonces nadie vido, 
Baja con lluvia inmenfa de repente. 
Temblavan con los truenos efpantofos 
Los montes , las campañas , i los valles. 
Cubrefe el Cielo al punto a todas partes 
D e una furiofa , turbia , i negra nube 
Con el tempeftuofo Ábrego mezclada, 
Arrojando agua con vehemencia eítrema. 
Hinchenfe de alto a bajo las naos todas. 
Los ya medio abrafados robles toman 
Agua en gran fuma , hafta que del todo 
E l fogofo vapor quedó amatado: 
I exceptas quatro naos que fe quemaron, 
Todas las otras , de la fiera pefte, 
Quedaron fin lefion f a Ivas , i fanas. 

El Padre Eneas, con el cafo acerbo 
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700 

1 en el centro del pecho a mil aníiofos 
Cuidados dava mal contento albergo: 
Dificultava , íi feria acertado 
Qucdarfe ya en la Siciliana tierra, 
Sin atender al Hado que a la iníígne 
Italia le Uamava ; o íi feria 
Mejor feguir el Hado , i ir a Italia. 
Eítando en ello afsi , el anciano Nautes, 
Al qual dotara la Trifonía Palas, 
Mas que a otro al mundo , de prudencia , i ciencia, 
I en rara induítria le hiciera iníígne, 
Sobre ello preguntado , refpondía 
Lo que pronofticava la gran faña 
De los airados Diofes , o el fuceíTo, 
Que difpenfava el rebolver del Hado: 
1 procurando confolar a Eneas, 
Aquella breve plática le hace: 

Hijo de la alma Venus, ir conviene 
Dó quier que nos llevare el duro Hado: 
Sea lo que fuere, que vencerfe tiene 
Sufriendo qualquier cafo defaíirado: 7 1 0 
Aqm eílá el Frigio Aceíles ( el qual viene 
De Linage de Diofes ) a tu lado. 
Tómale en tus confejos compañero, 
Que él te dirá lo cierto , i verdadero. 

Si te parece , a Aceíles encomienda 
Los que han fobrado a los navios perdidos, 
1 a los que de tus cofas , i hacienda, 

TomJIII. I 

Turbado , i afligido , rebolvia 
La fantasía ligera a todas partes, 
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I de feguirte vieres ya aborridos: 
Los graves viejos de la furia horrenda 
Del bravo mar canfados , i afligidos, 
I las matronas en edad iguales, 
Que eftán quejofas de los mefmos males, 

I a todo el frágil Pueblo , i débil gente 
Que eftá a temer peligros obligada, 
Licencia d á , para que libremente 
En ella tierra quede apofentada. 
Kazon es que con ella feas clemente, 
Pues vés que eftá por te frguir canfada; 
Harán aqui Ciudad , cuyo apellido 
Será Aceita , de Aceites prometido. 

La plática del viejo , i fabio amigo 
C a v ó , i fijofe en la ánima de Eneas: 
E l qual en mil cuidados congojofos 
Eítava enmarañado , i diftraído. 

La efcura noche ya en fu negro carro 
Subida , todo el Cielo avia cubierto, 
Quando la imagen de fu Padre Anquifes 
Bajó del alto Cielo a él en fueños, 
I súbito ante él puefta , afsi le dice: 

Hijo mió, mas caro que la vida, 
Mientras no fui de vida defpojado, 
Hijo , en la dura , i mifera calda, 
D e Troya , mas que todos fatigado, 
Has de faber , que aqueíta mi venida 
E l mefmo fumo Jove í ha ordenado, 
Que de tus naos ahora expelió el fuego, 
Oyendo con piedad tu juíto ruego. 
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Toma el confejo fano , i efcogido, 
Que hoi te ha dado Nautes el prudente: 
Elige para Italia el mas fornido 
Pueblo, la mas entera , i fuerte gente: 
Porque ha de fer allí por ti vencido 
Un Pueblo robufto , áfpero , i valiente: 730 
Aunque has de bajar antes al Infierno, 
I palTarás por verme el hondo Averno. 

Que yo no eftoi en el Tartáreo pozo, 
Entre almas tfiíles de hombres condenados: 
Mas con Jos que ya eftán de fumo gozo 
Llenos, i de inmortal placer dotados: 
La mefma gloria que ellos gozan, gozo 
Perpetuamente en los Elifios prados: 
Darte ha camino la Sibila cierto, 
Quando ayas las ovejas negras muerto. 

Alli de tu Linage foberano 
1 defceníion podrás bien informarte: 
Sabrás qual ha de fer el fuelo ufano, 
1 qual la gran Ciudad que ha de alojarte: 
Por ahora a Dios , que ya en el Océano 
Se entra la noche , i fu jornada parte: 
Ya del Sol crudo los cavallos liento, 
Que me bahean con fu ardiente haliento. 

Dijo : i qual humo por los aires vanos 
Defpareció , i fe refvaló en un punto. 740 
Eneas viéndole ir , quedó diciendo: 
Porqué huyes ? O a dó , Padre mió caro? 
Qué puede fer que afsi te precipite ? 
Mira a quien huyes, por qué el Hado avaro 
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Siquiera aqui abrazarnos no permite ? 
Diciendo aquello Eneas, refucila 

E l quafi muerto fuego, i el refcoldo, 
I humilde hace honor , i reverencia 
A los Tróvanos Lares , i al fagrario 
D e la blanca , i antigua Diofa Veíla, 
Con pió facrificio , i mucho enciento. 
Manda llamar al punto a fus Truyanos, 
1 antes de todos a fu caro Acelles: 
I notifica juntamente a todos 
E l edito, i preceto del gran Júpiter, 
L a vifion , i mandato de fu Padre. 
Dales cuenta también de fu den ño, 
I de aquello en que eftava ya reíuelto: 
Condecendieron en fu voto af hora, 
Sin mas deliberar, ni eftár perplejos: 
Cumple también Aceites el edito 
Del fumo Jove , i juntos de confuno 
Hacen de los varones , i mugeres, 
Que alli quieren quedar, memoria, i lilla, 
Para que alli poblaíTen Ciudad nueva, 
I los que fe inclinaron a quedarfe 
Humanan fus afetos, i intenciones, 750 

Como los que fuperflua reputa van 
L a fobcrvia ambición, la gloria , i fallo. 
Los otros que acordaron de partirfe 
( Q u e , aunque pocos en numero, eran muchos 
En belicofo ardor , i en valentía ) 
Aderezan los bancos de fus naves, 
Quitan de alli los leños cham\fafos. 
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I ponen en vez dellos nuevas bigas; 
Apreftan remos , ponen fuertes gúmenas. 

En tanto Eneas con el corvo arado 
Señala la Ciudad, i por fus fuertes 
Traza , i dá a los vecinos fus moradas, 
Manda , que fea efta Ciudad retrato 
Del pallado Ilion , i que renueve 
La clara Troya , i todos fus lugares. 
Regocijafe mucho el Teucro Acefres 
Con la Ciudad , aumento de fu Reino: 
Señala Plaza , Tribunal , i Audiencia: 
Nombra fus Jueces, cria Senadores, 
I dales en la Curia juftas Leyes. 
Tras efto en la alta cumbre del monte Erix 
Funda a la Idalia Venus un gran Templo, 
Vecino por fu altura a las Eftrellas: 
I aplica ua facro bofque de gran trecho, 
I un Sacerdote al túmulo de Anquifes. 

Nueve continuos dias fe holgaron 
Los que ivan , i quedavan , juntos todos, 
En folemues combites , i banquetes, 
1 a los Altares dieron facros dones. 

En tanto ya los agradables Vientos 
El mar avian compuefto , i allanado, 
Ya el Auftro con continuo, i cierto foplo 
Las naves otra vez llamava a la agua. 
Llegada la fazon ya de partirfe 
Levanta fe un confufo, i trifte llanto 
Por la hueca ribera , i abrazados 
Los unos de los otros , fin poderfe 



250 BE LA ENEIDA 

Partir, fe eílán un dia , i una noche. 
Las dueñas mefmas , i los mefmos hombres, 
Que poco avia juzgavan infufrible 
La furia , i afpereza del mar bravo, 
I la violencia del feroz Neptuno, 
Y a mueren por partirfe, ya defean 
Sufrir del mar qualquier t rabajo , i duelo. 
El buen Eneas con razones dulces, 
I dichos amigables los confuela: 770 
I a fu pariente, i caro amigo Acedes 
Los encomienda con mui tiernas lagrimas. 
Aquello hecho , manda que fe maten 
En facrificio a Erix tres becerros, 
I una cordera al tempeílofo Viento: 
1 que por orden fuelten las amarras, 
I coronado de hojofa oliva, 
Puerto de pies en lo alto de la proa 
Toma una taza con preciofo vino, 
I arroja defde alli en el mar falado 
Los inteílinos de los tres becerros, 
I luego el vino al mefmo mar entrega. 
Aquello hecho , hacenfe a la vela. 
Levantafeles luego un diedro Viento, 
Esfuerza el foplo , i dales cierto en popa. 
Los remeros con ánimo, a porfía 
Baten los remos, i rebuelven la agua. 

En elle medio, Venus congojada, 
I de cuidados varios combatida, 
Habla a Neptuno con aquellas quejas: 780 

La grave faña de la Diofa Juno, 



LIBRO QUINTO. 251 

Su pecho iofaciable, i inclemente, 
Me fuerzan , claro, i "ínclito Neptuno, 
A que quantas vias ai de ruegos tiente: 
De la qual, ni piadofo afeto alguno, 
Ni el tiempo largo , aplaca la ira ardiente, 
No precia lo que el fumo Jove manda, 
Ni el Hado fu dureza horrible ablanda. 

Que no le baila aver ya confumido 
Con odio acerbo la Ciudad Troyana: 
I aver con mil martirios afligido 
Las reliquias de Troya un tiempo ufana, 
Que aun la ceniza , i huellos del perdido 
I muerto Pueblo, en perfeguir fe afana. 
Las caufas de tan áfpera querella, 
I de tan gran furor , fepalas ella. 

Tu vifte bien la furia , i brio infano, 
Con que la tempeílad movió aquel dia, 
Quando en el hondo piélago Africano 
El Cielo entre las olas fe bolvia: 790 
Fundada en el favor ventofo , i vano 
De Eolo en quien ella en vano fia: 
0 gran maldad , o eftraño defafuero, 
Ofar tal en tu Reino , i propio Impero ? 

I las Troyanas dueñas incitando, 
Su flota a Eneas ha a traición quemado, 
La qual perdida , el compañero bando 
Dejar en tierra eftraña le es forzado: 
Lo que yo , en fin , humilde, te demando 
Es, que feguro mar le fea otorgado, 
Halla la tierra que el gran Tibre riega, . 

Si 
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Si las Hadas, o eí Cielo no lo niega. 
Neptuno , el regidor del hondo piélago, 

Afsi refponde a la hermoia Venus: 
ínclita Venus , mui fegura mente 

Puedes en mi ancho Reino confiarte; 800 
Tanto porque del eres defcendiente, 
Como porque merezco aíTegurarte. 
Mi l veces aplaqué el furor vehemente, 
I rabia de aire , i mar, por agradarte, 
N i menos que ello ( a Janto, i Simois juro ) 
En tierra , de tu Eneas el bien procuro. 

I quando los Tróvanos Efquadrones 
Turbados a los muros fe bolvian'; 
Huyendo al fiero Aquiles , que a millones 
A fuerza de fu brazo perecían; 
Los rios mui colmados de montones 
D e muertos , en son mifero gemían, 
I Janto no hallava ya camino 
Por dó fuefle a mi Reino criílalino. 

Entonce a Eneas , que a Aquiles fuerte 
Con defíguales armas contraílava, 
I deíigual favor , libré de muerte, 
Escondiéndole en nube efcura , i cava. 
Tuve en ello atención a complacerte: 
Que yo , con juila caufa defeava 
Hacer ceniza la Ciudad perjura, 810 
Aunque obra de mis manos, i hechura. 

I de favorecerle el mefmo intento 
Tengo, i terne , que halla aquí he tenido: 
N o temas, que feguro a falvamcnto 

A l 
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Al puerto Averno le verás (urgido. 
Solo uno te dará defabrimiento, 
Que de la nao al mar caerá dormido: 
Redimirá ella muerte iblamente 
MUÍ muchas muertes de tu amada gente. 

Defpues que con refpueíta tan a güilo, 
Huvo el Padre Neptuno recreado 
El ya contento corazón de Venus, 
Manda uñir a fu carro fus cavallos, 
I ponerles fus frenos efpumofos. 
Sube ligero en el cerúleo carro, 
I por encima de las llanas ondas 
A rienda fuelta vá bolando : humillanfe 
Las altas aguas : el hinchado piélago 
Bajo del ege atronador fe allana. 
Huyen de todo el Cielo los nublados. 
Acompáñale copia inumerable: 
Marinos Diofes de figuras varias, 
Cetos de inmenfos cuerpos : el anciano 
Coro del viejo Glauco : el Dios Palemón, 
Hijo de la Diofa Ino : los ligeros 
Tritones : i el egercito de Foreo. 
Van a la izquierda mano la gran Thetis, 
Melithe, i la doncella Panopéa, 
Nefee , Efpio , Thalía , i Cimódoce. 
En aquella fazon un blando gozo 
Recrea , i regocija tiernamente 
Del Padre Eneas la ánima cuidofa. 
Manda arbolar al punto a todos maftiles, 
1 las velas tender por las antenas. 
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Aprellan todos al momento velas, 
I juntamente los íinieftros fenos 
Dellas, i los derechos delataron: 
Tuercen a todos lados, i retuercen 
D e las antenas los eftremos altos. 
Llcvafe el viento dieílro , i favorable 
Las fefgas naves con bonanza amiga. 
Palinuro , el mayor de los Pilotos, 
Iva delante de los otros todos 
Guiando el efquadron de los navios: 
A todos los demás fe avia mandado, 
Que por la guia déíle fe rigietTen* 

Y a a la mitad del eílfellado Cielo 
La húmida noche quaíi avia fubido. 
Los Marineros por los duros bancos 
Tendidos, cada qual junto a fu remo, 
A l agradable , i lifongero fueño 
Avian los laíTos miembros entregado; 
Quando el ligero Morféo , abalanzandofe 
Del alto Cielo , baja dividiendo 
El aire tenebrofo , i ahuyentando 
Las negras fombras de la efcura noche; 
En tu requeíla , pobre Palinuro, 
Cargado p ra tí ( bien que inocente ) 
De un amargo repofo, i trille fueño. 
Toma el pérfido Dios la voz , i el roílro 
De Forbas, i fentado en la alta popa, 
Con Palinuro habla defta fuerte: 

Dcfcanfa , Palinuro , i toma haliento, 
Que las naos lleva el mefmo mar bonanza, 
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Derecho , igual , i blando fopla el viento, 
Sazón fe ofrece de tomar holganza. 
Yo eftaré por tí un rato al clavo atento, 
Mientras nos dura aquefta buena andanza. 
Becuna en efte banco tu cabeza, 
1 al dulce fueño entrégate una pieza. 

El dieftro Palinuro , alzando apenas 
Los ojos de la carta , afsi refponde: 

0 Forbas , ahora quieres Tu informarme 
Del engaño del mar mas folTegado ? 
En monftro como el mar devo fiarme 
Por mas que fefgo efté , i di (simulado? 
Mil veces otras ya por confiarme 
El claro Cielo , i aire me han burlado: 
Quieres que al pérfido Ábrego encomiende 
La nao , que con mi Eneas el mar hiende? 8 5 0 

Afsi le refpondió , i pegado , i fijo 
Al govemalle , nunca de las manos 
Soltarle ofava , ni de las Eftrellas 
Los ojos un momento divertía. 
En efto el blando Dios facude un ramo 
Mojado en el licor del rio Lethéo, 
1 en la agua Eftigia embuelto , i empapado, 
Al trifte Palinuro en ambas fienes: 
I ciérrale los ojos , que ya apenas 
Yelavan al cuitado , que moria 
Por contraftarle , i no dejar vencerfe. 
No bien el repentino Sueño avia 
Comenzado a travar los lafibs miembros, 
Quando carga fobre él el cauto Morféo, 
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1 en el profundo mar le arroja , afido 
A l governalle, i a una buena parte 
D e la nao , que arrancó en el trifte falto. 86o 
Iva llamando el mifero fin fruto 
Mi l veces a los caros compañeros. 
E l falfo Dios , qual ave prefta , en buelo 
Se alzó ligero por los vanos aires. 
La flota por el mar feguro , i manfo 
N o corre por aquefto menos prefta: 
Mas proíígue fegura fu derrota, 
Fiada en lo que avia el Dios Neptuno 
A la hermofa Venus prometido. 
Y a fe acercava a los peñafeos crudos 
D e las Serenas, en el tiempo antiguo 
Dificultofos , i de gran peligro, 
Que de hueíTos de muertos blanqueavan, 
Donde las rocas concavas , heridas 
D e efpeífas olas, hacen ronco eftruendo, 
Que fe oye claro un largo trecho en torno, 
Quando el piadofo Eneas echó menos 
A Palinuro ; i vio la nao privada 
D e Maeftro, que andava vacilando: 
Tomó en el punto él mefmo el governalle, 
I governó fu nao la noche toda, 
I gimiendo agrámente el grave cafo, 
Con ánimo afligido de fu amigo, 
D e aquefea fuerte fe lamenta, i queja: 87 

O Palinuro mió, confiado 
Con demafia , en la fazon ferena, 
I en el Cielo , i mar claro, no enterrado 
Te quedarás en la eftrangera arena. D E 
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IXfsi habla llorando, ya la flota 
Suelta la rienda, i finalmente arriba 
A la región , dó los de Euboa vinieron 
A edificar la gran Ciudad de Cumas. 
Rebuelven todos hacia el mar las proas, 
Echan luego anclas , que con fuertes dientes 
Claven las naos , i tengan en feguro. 
Pegan las corvas popas a la tierra, 
Con que cubren gran parte de la orilla. 
Salta gozólo en la ribera Hefperia 
El efquadron de los Troyanos jóvenes: 
I con íblicitud los unos bufcan 
Las ardientes centellas , efcondidas 
Del pedernal en las fogofas venas. 
Otros aprielía calan las montañas, 
Secreto albergo de las beftias fieras, 
I van moftrando rios que defcubren. 

Mas el piadofo Eneas vafe luego 

A l 
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A l Templo dó prefíde el alto Apolo, 
I a la fecreta , i célebre caverna, 
Sagrario de la gran Cuméa Sibila, 
A quien el Delio Dios infunde , i infpira 
Un abundofo haliento , un grande efpiritu, 
Con que de cofas por venir la informa. 

Ya el pió Eneas entra con fu gente 
Por el fagrado bofque de Diana, 
I llega al Templo infígne del gran Febo. 

Dédalo , como es fama , del Cretenfe 
Peino huyendo , i con ligeras alas 
Del aire vano ofando confiarfe, 
Por camino moderno , i nunca ufado 
Vino a aportar hacia las frias Olías: 
I en fin , defpues de muí prolijo buelo, 
Vino a coger las alas , i apearfe 
Sobre el Alcázar de la ilu/lre Cumas. 
D ó luego que llegó, a t í , facro Febo, 
Sus alas dedicó , i fundó un gran Templo: 
Pintó en las puertas del la acerba muerte 
De Androgéo: i ia venganza juíta della, 
Que en los vecinos fe tomó de Athenas, 
Forzándoles a dar cada año fíete 
Cuerpos ( cofa cruel! ) de hijos fuyos. 
Eítava dibujada allí la urna, 
En que fe echavan las fundías fuertes. 
Correfpondia en frente, en la pintura, 
La Cretenfe región fobre el mar pueíla. 
El amor crudo del fingido Toro: 
I la Reina Pafifae , en hurto infame, 
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Con él cumpliendo fu apetito torpe. 

Ettava el M i n o t a u r o , eítraño monílro, 

Compueflo de dos formas diferentes, 

Por teílimonio del placer nefando. 

Pintó también aquella labor rara, 

I efcuro , i ciego error del Labirintho. 

Bien quel agudo Déda lo , con laílima 

Del grande amor de Ar iadna , hizo claras 

Las bueltas , los enredos , los rodeos, 

1 engaños del efcuro Labir intho, 

Rigiendo con la induílria de la cuerda 

La ciega fenda , i los inciertos paíTos. 

Alli también, tu , o I ca ro , ocuparas 

De los raros dibujos buena parte, 

Si el Paterno dolor lo permitiera. 

Dos veces fe esforzó a pintar el duro 

CafoJB^ caro hijo en el terfo oro, 
AmWWo rehusó la Patria mano, 

Ambas perdió el pincel de pena pura. 

Todo el dibujo Eneas , i los fuyos 

Por efteníb miraran hafta el cabo, 

Si el fiel Aca tes , antes embiado 

I Al Sibilino albergo , no viniera 

Con Deifobe, del claro Glauco hija, 

Sacerdotifa de Diana , i Febo . 

La qual llegada al Ee i , afsi le habla-

No es fazon efta para fer gallada 

Mirando en vano los Cretenfes yerros, 

Mejor feria , fegun coílumbre ufada, 

Matar fin dilación Hete becerros, 
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D e la manada entera los mayores, 
1 luego fíete ovejas las mejores. 

Afsi le dijo: luego los Troyanos 40 
Con diligencia prefta a punto ponen 
Todo lo neceííario al facrificio, 
Obedeciendo a la Febea Sibila, 
La qual los lleva luego al alto Templo. 

Un grande lado del Euboico rifco 
Ella tajado, i reducido a cueva, 
A la qual fe entra por cien anchas calles: 
A cada calle cierta fu alta puerta, 
Por dó falen cien voces con ruido, 
Refpueílas de la gran Febea Sibila. 
Y a eílavan al umbral del facro Templo, 
Quando la Virgen dijo, ya , ya es hora 
D e confultar el Apolíneo haliento, 
Veis ya al Dios, ya el Dios. Diciendo aquello, 
Ante las puertas de la facra cueva, 
Muda el rollro , i color fubita mente: 
Eebuelve, i dcfcompone los cabellos. 
Hínchele el pecho , el corazón , i entrañas, 
L a facra rabia del Dios ya enveítido: 
I empieza un halentar furiofo aprieíTa. 
Aquel furor divino que la incita, 
L e dá ya muí mayor ser que el primero. 
Su voz ya entena un no mortal fonido. 50 
Porque ya el Dios con mas vehemente haliento, 
I mas de cerca fopla en fus entrañas, 
Torna pues a hablar afsi a Eneas^ 

Tardaíle en hacer votos , ¡ oraciones, 
Tro-
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Troyano Eneas? N o verás abiertas, 
Si al voto , i oración no te difpones, 
Del facro Templo las fublimes puertas. 

Afsi dijo , i calló. Un temor elado 
Fue difcurriendo por los duros hueíTos 
De los Troyanos : i en el meímo inflante 
El pió Reí , con corazón devoto, 
Al facro Febo hizo tal plegaria: 

Febo, que de los miferos Troyanos 
Siempre en fus graves males te apiadafte. 
Tu, que del fuerte París flecha i manos, 
Contra el Aquileo cuerpo enderezafte: 
De mares mil , de Sirtes , de Africanos, 
Con tu piadofo amparo me efcapafte: 6o> 
Pues ya en Italia eftamos , que huía, 
Báftele al Hado ya la aflicion mía. . 

1 V o s , Diofes , i Diofas inmortales, 
A quien fue en algún tiempo Troya odiofa, 
1 procuraftes fus extremos males, 
I dar fin a fu fama gloriofa, 
Jufto es perdonéis ya a fus naturales: 
Fenezca ueftra furia rigurofa. 
1 tu, o ProfetiíTa facrofanta, 
Cuyo faber al tiempo fe adelanta, 

Dame , que a mis Troyanos afligidos 
En las Hefperias tierras apcfente; 
1 a los Troyanos Diofes, perfeguidos 
Por tierra , i mar, en facro Templo afsiente. 
Mira, que pido Reinos concedidos 
Ya por mis Hados a la Frigia gente: 

Tom.IUI. S Que 
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Que fi allá llego, a Trivia^, i Febo juro 
D e hacer Templos de marmol fuerte, i puro. 

Inílituiré a la gran Deidad Febea, 
Fieftas que fe dirán Apolinares, 70 
I a tí , quando en mi Reino yo me vea, 
Secretos Templos fundaré, i Altares, 
D ó cada qual tus Suertes fijas lea, 
1 Oráculos al Mundo no vulgares, 
Por principal blafon delta mi gente, 
I por regla que liga eternamente. 

I efeogeré varones generólos, 
D e mi Senado grave los mas di nos, 1 

Los quales con cuidados religiofos, 
Guarden fiempre los libros Sibilinos. 
N o eferivas en las hojas los preciofos 
Yerfos de tus Oráculos divinos, 
N o las rebuelva i turbe el raudo viento; 
Háblemc tu voz clara , i vivo acento. 

Aqui dio fin a fu Oración Eneas: 
Pero la Profetiíla del gran Febo, 
Aun no pudiendo refiítir al bravo, 
I fiero haliento que-incitando la iva, 
Con femblante feroz, en la ancha cueva 
Furiofa corre , falta , i buelve en torno, 
Muriendo por echar ( fi echar pudieíTe) 
D e aquel infano pecho al grande Febo. 
Mas , quanto mas trabaja , i fe fatiga, * 
Tanto él mas la fatiga , i la trabaja, 
Oprime , i doma fu rabiofa boca: 

. 1 a fu talante enfrena , rige , ¡ guia 
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El fiero corazón furiofo , i bravo. 
Ya las cien grandes puerta* del gran Tem 

Ellas por sí , fin las abrir, fe abrieron, 
1 echaron por los aires la refpuefta 
De la SacerdotiíTa , en elle, modo: 

O gran Varón , qué ya venciíle ufano 
Los peligros del piélago malino! 
Bien, que en el fértil fuelo Italiano 
Mas graves te los guarda tu Deftino, 
Pierde cuidado : el Efquadron Troyano 
Irá a la tierra , i Reino de Lavino: 
I con tener el bien que tanto quifo, 
No avrá llegado , quando fea repifo. 

Guerras crueles veo , i crudo Marte, 
I al Tibre buelto en fangre veo hinchado. 
Sinois , ni Xanto no podrán faltarte, 
Ni el Real Griego contra el Teucro airado: 
Ya ella en Italia para contrallarte 
Un otro Aquiles fiero aparejado, 
Hijo también de Diofa : i de tu gente 
Nunca etlará el furor de Juno aufente. 

Por Italia irás pebre , i afligido, 
Favor de pueblo en pueblo mendigando: 
Será caufa del daño tan crecido 
Otro hofpedage del Troyano bando; 
El qual de otra muger ferá acogido, 
Hija del que de Italia tiene el mando: 
Será caufa también de elle lamento 
El fegundo eílrangero cafamiento. 

Tu no te rindas a tu fuerte dura, 

S 2 a 
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Mas refifte con pecho valerofo: 
1 por dó quier qae quiera tu ventura, 
Sigúela, fuerte,'ledo, i animofo: 
Comenzará a aplacar tu defventura 
Un Pueblo Griego, que ferá piadofo 
( Cofa eftraña, i jamás de tí penfada ! ) 
Contigo , i con tu gente fatigada. 

Con tales dichos la Cuméa Sibila 
D e lo interior del Apolíneo Templo 
Entona fus horrendos circunloquios: 
I en la caverna cóncava rebrama, 
Entrebolviendo cofas verdaderas, 
En otras ciegas, i en tiniebla embueltas, 
Siguiendo a Fcbo , el qual con duro freno 
Rige fu Furia, i con efpuelas vivas, 
Según que le parece, fe la aguija. 
Luego que fue la rabia Sibilina 
SoíTegada algún tanto , i la furiofa 
Boca calló, afsi dice el claro Eneas: 

Virgen , no avrá trabajo no fabido 
Por mí , ni podrá afirme defcuidado. 
A qualquier mal eftoi apercebido:* 
I tengo lo que puede hacer tragado. 
Una fola merced, humilde , pido, 
Si a tu Deidad en algo no he enojado: 
( Pues dizque fe entra por aquí al Infierno, 
I aqui vierte Aqueronte el lago Averno.) 

I es , que merezca verme yo en prefencia, 
I ver el roltro de mi Padre caro: 
Abra las facras puertas tu clemencia, 
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I hágame el camino eícuro claro. 
A llamas, i armas hice renitencia: 
I por todo rompí por darle amparo: 
En hombros le efcapé de en medio el fuego, 
1 libré del hierro , i furor Griego. 110 

El me fue compañero en mi viage, 
Por ti :rra , i mar , por donde ir yo quería: 
Sufrió d el Cielo , i mar el duro ultrage 
Con mas valor , que fu vegéz pedia. 
1 para que vinieífe a tu homenage 
Mil precetos , rogando , me ponia: 
Suplicóte, alma virgen , cierta Diofa, 
Que a Padre, i Hijo hoi quieras fer piadofa. 

Bien sé , que quanto quieres , te es pofsible, 
Bien sé , que es tu valor omnipotente: 
Que con razón del bofque Averno horrible 
Proferpina te hizo Preíidente. 
Si al Thracio Orféo no le fue impofsible 
Piadofa hacer la inexorable gente, 
Con fu cithara dulce , i llanto tierno» 
1 fu muger facar del duro Infierno: 130 

Si Polux, fu inmortal porción partiendo 
Con Cafior, remedió fu eterna muerte, 
Que al Huerco tantas veces defcendiendo 
No le detiene allá la infernal fuerte: 
Si Theséo pudo atar el Can horrendo, 
Si bajar , i bolver Alcides fuerte; 
No ai porque a mí fe niegue la licencia, 
Que de Jove es también mi defcendencia* 

Ella oración hacía el pío Eneas: 
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I de la Ara , devoto , eflava aíldo. 
La ProfetiíTa afsi tornó a hablarle: 

Hijo de Dioíes, Ínclito Troyano, 
Bajar al hondo Averno es fácil cofa: 
Noches, i dias del infernal Tirano 
Abierta ella la puerta tenebrofa. 
Pero bolver pie atrás , i falvo , i fano 
Subir triunfando a la región lumbrofa, 
I con virtud ganar inmortal ocio, 
Elle es trabajoíifsimo negocio. 

Pocos , a quien ha el julio Jove amado, 
O fu indita virtud los ha fubido 
Del alto Olimpo al inmortal collado, 
Hijos de iluílres Diofes lo han podido. 130 
Con felvas todo el fuelo ella ocupado: 
Cocito con trillifsimo ruido, 
Con fu agua turbia , i fu hediondo cieno, 
Los cierra en cárcel fucia, i negro feno. 

M a s , íi tan gran defeo te imporfuna, 
I , íl el amor con fuerza tal te lleva 
A navegar dos veces la laguna 
Elligia , i ver la efcura infernal cueva: 
Si ya no ha de impedirte cofa alguna 
La egecucion de aquella heroica prueva, 
Porque en I3 emprelTa buen principio lleves, 
Oye lo que primero hacer deves. 

En un árbol frefquifsimo , i fombrofo 
Un tierno ramo de oro ella ocultado; 
A la Peina del Reino tenebroso, 
Proferpina nombrada , confagrado: 

Cu-
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Cubre a efte ramo todo el bofque hojofo, 
Porque no fea fácilmente hallado: 
En el mas hondo valle delta tierra 
Una fombrofa efcuridad le encierra. 

Mas no es primero a nadie concedido 
Bajar al Reino efcuro , i infernal cueva, 140 
Que aquel preciofo ramo aya cogido 
Del rico árbol, que hojas de oro lleva. 
Proferpina efte ramo ha eftablecido, 
Que en don , quien baja allá , llevarle deva: 
I , aunque el primero corten , no perece: 
Mas del mefmo metal luego otro crece. 

Pues ve , i con vifta atenta le inveftiga: 
1 echarle has en hallándole la mano: 
Que ii te llama tu Fortuna amiga, 
Quebrarfe ha , i feguirá tu intento fino. 
Mas , íi el Hado no quiere , no ai fatiga, 
No ai fuerza, no ai valor , que no fea vano. 
No ai dura fegúr de hierro , o acero, 
Que bafte a le cortar de fu madero. 

Sabe también , que mientras confultando 
A Apolo , eftás tardandote comigo, 
Eftá toda tu Armada inficionando 
Un cuerpo muerto de un tu eftrecho amigo. 
Efte primero fepultar te m u n d o : i ¿ o 
1 ovejas negras llevarás contigo 
Por luftracion primera : i finalmente 
Verás el bofque Efrigio, i muerta gente. 

Dijo: i folló la boca con filencio. 
Eaeas con roftro trifte, i bajos ojos 

Sá-
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Sale de la caverna Sibilina, 
Eebolviendo en el ánimo afligido 
Los fucefibs inciertos, i confufos: 
A cuyo lado vá fu fiel Acates, 
D e las congojas mefmas combatido: 
Ivan Jos dos con razonar diverfo, 
Confiriendo entre sí, i examinando 
Quien podría fer el compañero muerto, 16o 
0 cuyo el cuerpo , que la gran Sibila 
Mandava que enterralTen. En llegando 
A l puerto, dó la gente avia quedado, 
Vén a Mifeno en la ribera feca 
Entregado a la indigna , i cruda muerte. 
Del buen Mifeno digo , hijo de Eolo, 
Cuya deftreza en animar la gente 
Con la hórrida trompeta en las batallas, 
1 en encenderlas con el ronco canto, 
F u e igual a la mayor de todo el mundo. 
Ef te avia fido en Troya compañero 
Del valiente Hedlor , i a fu lado liempre % 
Infigne, i animofo con fu lanza, 
I fu trompeta, a las batallas iva. 
Defpues que a manos del cruel Aquiles 
Hedor pagó a la tierra fu tributo, 
Mifeno héroe fortifsimo , al Troyano 
Eneas fe acogiera , como a amparo 
Igual ( fi no mayor) del que tenia. 170 
El qual , con temerario atrevimiento 
Eftando un dia con la hueca concha 
Haciendo fobre el mar un gran nudo, 

I 
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\ provocando a los marinos Diofes 
A que con él a competir falieíTen, 
El Dios Tritón, fu mutica invidiando, 
Le alió a traición ( íi es digno de creerfe) 
1 entre las rocas en la efpumofa agua 
Le fumergió, i alli le dio fin trille. 

Todos pues los Troya nos , mayormente 
El pió Eneas, con lamento amargo 
En torno del hacían gran tumulto. 
Ponen por obra luego con preíleza 
Trilles, llorando, el Sibilino edito. 
Hacen fu Altar para el fepulcro, i todos, 
A qual mas puede, traen hojofos ramos: 
I empinan la hoguera en grande altura. 
Van todos a una antigua felva , albergo 
EfpeíTo, i alto de felvages fieras. 
Bajan a tierra los ramofos pinos, 
1 grandes bigas dé altos frefnos : fuenan 
Heridas con deílrales . las encinas, 
Hienden con cuñas los cortados robles, 
Fáciles de hender. Echan rodando 
El monte abajo los filveftres frefnos. 
El pió Eneas, en el pió oficio 
Con principal folicitud fe ocupa: 

i 1 ufando de los mefmos inílrumentos 
A los fuyos anima , i folicíta. 
Buelve entre sí , i rebuelve un largo rato 

; Con trille corazón aquello todo, 

1 contemplando aquella ínmenfa felva, 
j Hace devotamente ella plegaria: 
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Oh fi en tan grande bofque, i tan cerrado 
Por entre tantas ramas, i efpeflura, 
Y a me moílraíTe aquel ramo dorado 
Tan útil, i importante , mi ventura. 
Pues que de t í , o Miíeno defdu hado, 
M e dio la ProfetiíTa ( ai fuerte dura ! ) 
Información mas cierta que quiíiyra, 
Díciendome tu muerte laílimera. 

N o bien la avia acabado, qu.indo súbito 
Bajan del alto Cielo por el aire 
Cercano a él bolando dos palomas, ] 
I ílentanfe en el frefco , i verde fuelo. 
A l punto el Ínclito Héroe reconoce 
Las aves de fu Madre V alma Venus: 
I con devoto gozo afii les ruega: 

Humilde , o fantas aves , os fuplíco, 
Que me queráis moftrar ( ft la ai ) la vía 
Del facro bofque , donde el ramo rico 
La grueíTa , i fértil tierra hace umbría: 
I tu , o mi dulce Madre, dame lumbre, 
Que en mi dudofa ceguedad me alumbre. 

D i j o , i retuvo el p3íTb , i. mira atento, 
Qué feñas le tragetTen , o qué nvifo, 
O a qué lugar paíTaíTen a apearfe, 
D o las llamaíTe el defeado pallo, 
Ellas íiguiendo el buelo , tanto trecho 
Pallaron , quanto con la aguda villa 
Pudieron divifar los que miravan: 
Llegadas ya al hediondo lago Averno, 
Aizanfe con ligero, i prefto buelo: 
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I por el aire claro resbalandoíe 

Toman, en fin, el defeado afsiento 

Encima un árbol de dos varias formas, 

Por cuyos ramos un refplandor de oro 

D e otro color , que de árbol relucía. 

Q u a l por las felvas fuele rubia liga, 

A quien no dá principio fu árbol propio, 

Lucir con nueva hoja en el Hivierno, 

Cercando en torno los rollizos troncos 

Con muchas bueltas de amarillos hilos. 

| T a l era en la fombrofa , i frefca encina 

L a forma del hojofo ramo de oro: 

Afsi de un blando viento facudidas 

Aquellas bronchas de oro murmuravan. 

Échale mano Eneas al momento, 

1 con codicia , i prieíTa del tirando, 

i L e quiebra , i con él buelve a la Sibila. 

En tanto en la ribera los Tróvanos 

Hacian fu llanto por el buen Mifeno , 

Honrando con exequias poftrimeras 

El cuerpo m u e r t o , al beneficio ingrato. 

Juntan primeramente mucha leña 

D e antiguos robles , i teofos pinos, 

Pueda en montón para una gran hoguera, 

A cuyos lados , i frontera, arriman 

Hojofos ramos de funeftos tejos, 

I de ciprefes lúgubres , i adornan 

La cima con fu arnés refplandeciente. 

Traen unos en calderas herviente agua, 

Lavan mui bien con ella el cuerpo elado, 
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I ungenle con ungüentos de gran precio. 
Lloran fobre é l , i dan gemidos trilles: 
Ponenle ya llorado en unas andas, 
I echanle encima del purpureas ropas, 
Trage de que él con gufto en vida usara. 
Toman luego otros las peladas andas 
En hombros , lamentable minifterio, 
I a imitación de Padres , quando queman 
Sus muertos Hijos , bueltas las efpaldas 
A la hoguera , afsi le pegan fuego. 
Inflamafe el encienfo , i los manjares 
En honra del defunto allí ofrecidos, 
1 muchos vafos de inflamable aceite. 
Defpues que ya ceflo la ardiente llama, 
I al fuelo fe bajaron las cenizas, 
Lavan con puro vino las reliquias, 
I la teca pavefa. Cogió luego 
Corinéo los huelfos , i encerrólos 
En una urna di lucido cobre. 
Luftró con agua pura por tres veces 
Sus compañeros todos , éfparciendo 
Sobre ellos un rocío leve , i manfo: 
Con una rama de felice oliva, 
L impió , i purificó la gente, andando 
En torno della , i dijo al muerto amigo 
El poftrimero V A L E para fiempre. 
Fundóle el pió Eneas un fepulcro 
Raro en grandeza , fobre el qual le pufo 
El remo , i la trompeta , blafon propio, 
Encima del monte alto, Aerio entonces, 
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I Mifeno de entonces halla agora, 
1 para íiempre por eternos íiglos, 
Por la ceniza , i hueíTos de Mifeno. 

Aquello hecho , cumple con preíteza 
El lacro mandamiento Sibilino. 

Huvo una honda , i efpaciofa cueva, 
De una ancha , horrible, i tenebrofa boca, 
Alpera, i efcabrofa , con gran fuma 
De pedrezuelas tofcas , cuya entrada 
Eftava defendida a todas partes 
De un negro lago , i de un efcuro bofque, 
Sobre la qual jamás pudo ave alguna, 
Sin pena de morir , tender las alas: 240 
Tal era aquel peilifero, i funefto 
Vapor, que la garganta horrenda efcura 
Lanzava el aire arriba halla el Cielo: 
A cuya caufa íiempre los de Grecia 
Digeron a elle lago , el lago Averno. 

Primeramente , pufo junto al Jago 
Q u a t r o becerros de efpinazos negros: 
En cuyas frentes la Cumea Sibila 
Derramó dulces, i olorofos vinos: 

' I de en mitad de los noveles cuernos 
Cortóle ciertas cerdas , i entrególas 

i Al lacro fuego por primera ofrenda. 
Llamando con voz alta a la grande Hecate, 
En Cielo , i en Infierno poderofa. 
Degüellan los Miniítros los becerros, 
I cogen la efpumofa , i tibia fangre, 
Con mucha reverencia , en anchos vafos. 

De 
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Degüella con fu efpada el pió Eneas, 
En honra de la Madre de las Furias, 
I de fu grande hermana , una cordera 2 5 0 
D e vellocino negro, i facrifica 
Una vaca machorra a t í , Proferpina. 
Funda tras deílo al Rei de Eflige Altares 
Para le hacer nocturno facrificio, 
Echa en el facro fuego las entrañas 
Enteras de los toros , i derrama 
Aceite fobre el fuego, i inteílinos, 

He aqui que de repente , algún tanto antes 
Que el Sol moftraíle fus primeros rayos, 
Comienza a rebramar el duro fuelo 
Debajo de los pies del Padre Eneas, 
I a eftremecerfe, i retemblar a prieíTa 
Los montes , i collados de las felvas; 
I por la efcura , j tenebrofa fombra, 
Dar muchos perros mil ahullidos trilles, 
La venida anunciando de la Diofa. 
Luego en grito alto , dice la Sibila: 

Id lejos , o Profanos, mu¡ a parte: 
Huid de aquella felva confagrada: 
I Tu por tu camino al punto parte: 
Toma en la mano tu defnuda efpada: 2 6 0 
Aqui ai neccfsidad para valerte, 
"Valiente Eneas, de esfuerzo , i pecho fuerte. 

A viendo dicho afsí, con furia horrenda 
Por la caverna abierta fe abandona: 
Sigue fu dieílra guia el fuerte Eneas, 
I con ofados paltos vá a par della. 

Dio-
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Dkifes, a quien la fuerte dio el govierno 
De las almas , i Vos , o Sombras mudas, 
Tu Caos , tu Flegetón, Vos , o Infernales 
Playas, donde íiempre ai filencio eterno, 
Dadme licencia de decir lo oído. 
Tened por bien , que dé noticia al mundo 
De lo que el centro de la tierra encierra, 
I efcuridad de eterna noche efconde. 

Ivan los dos por la región efcura, 
Reino del gran Plutón , vacio de cuerpos, 
Cercados de tiniebla , i negra fombra. 
Tal era aquel camino por donde ivan, 
Qual es el de una efpefla felva umbrofa, 
Quando la Luna mui menguante, i vieja 
Dá al mundo efcaífa luz, i amortiguada; 
I en la terreílre fombra tiene embuelto 
Júpiter, i efcondido todo el Cielo, 

1 I en un folo color la negra Noche 
Trueca la variedad de los colores. 

Junto al zaguán , en la primera entrada 
¡ Del duro Infierno, los Lamentos trilles, 

Las Anlias , i Congojas vengadoras, 
Tienen por tiempo eterno fu apofento. 
Mi eftán las Dolencias amarillas, 
I la trifte Vegéz , i el torpe Miedo,. 
La Hambre , a mal hacer perfuadidora, 
La infame, defechada , i vil Pobreza. 
Mros de ver terribles , i efpantofos; 
El Trabajo, la Muerte , i fu pariente 
El Sueño, los ilícitos Placeres 
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D e V alma. En el frontero umbral refide 
La funefta , fangrienta , i cruda Guerra. 
All i tienen las Furias fus Palacios 
De durifsimo hierro fabricados: 
L a perverfa Difcordia ella a par dellas 280 
D e vivoras crinada , que con nudo 
D e toca, en fangre tinta , coge, i prende. 
Un grande , i fombrofo olmo ella plantado 
En medio del zaguán , que a todas partes 
Prolijos ramos tiende, i viejos brazos: 
En aquefte árbol dice el rudo vulgo, 
Que tienen nidos los Enfueños vanos, 
1 a quantas hojas tiene , eftán pegados. 

Allende defto , eftán mil varias formas 
D e fieros monftros , i monftrofas fieras: 
En la portada habitan los Centauros, 
I las marinas Scilas de dos formas: 
I el cien doblado en manos Briaréo: 
La Hidra , que fiempre hace horrible eftruendo: 
I la Quimera armada de mil llamas. 
Las Gorgonas , i Harpías , i aquella Alma 
Que dio a tres cuerpos forma juntamente. 
Llegando Eneas aquí , con miedo súbito 
Turbado, aprieta la defnuda efpada, 2 9 0 
1 fale ofado a recebir los monftros, 
Que a ellos vienen, con la aguda punta. 
I , fi la fantá , i docta compañera 
N o le diera a entender que quanto via 
Eran fútiles Almas, que fin Cuerpos, 
Con vanas aparencias rebolavan, 

De-
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Dejárafe ir tras dellas con gran furia: 
1 con efpcífos golpes de la efpada 
El aire, i fombras azotara en vano. 

De aqui tira un camino a la ribera 
Del Tartáreo Aqueron : elle es un piélago 
Turbio , i rebuelto con hediondo cieno, 
Que con horrible , i ancho remolino 
Sin celfar hierve , i quanta arena alcanza 
Regüelda , i a Cocito la encamina. 
Es Guarda deile vado, i trille paíTo 
El terrible Carón , barquero horrendo, 
De moho , i jugue , i fuciedad cubierto. 
Cáele del yerto roílro un monte efpeíTo 
De barba cana , inculta , fucia , i hórrida: 
De los fogofos ojos echa* llamas: 30Q 

Trae una vil , i handrajofa capa 
En los defnudos hombros añudada: 
Efte con un varal rige la barca, 
I tiene cargo de templar las velas. 
1 en un efquife de color de hierro 
Las almas, i los cuerpos (íi van ) paila. 
Ya en años es mui viejo aquel Dios crudo, 
Mas fu vegéz maciza, entera , i fuerte, 
A la mas fuerte juventud excede. 
Toda la multitud de humanas Almas, 
En dejando los cuerpos , van bolando 
A aqueíle paíTo hembras , i varones, 
Sombras de Héroes magnánimos defuntos: 

i Mochachos , i doncellas , i mancebos, 
Ante Jos ojos de los trilles Padres, 

Tom.lIII. T Con 
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Con pompa funeral al fuego dados. 
Qual en las felvas fuele el primer frió 
Del Otoño abatir a tierra hojas 
E n infinita fuma ; o qual las aves, 
Que en mui efpeíTas bandas fe amontonan, 
I el alto mar dejando , del Hivierno 
Forzadas , bufcan la templada tierra, 
I de Ultramar el abrigado eftremo, 
Tales , i tan efpeíTas bandas de Almas 
A la trille ribera concurrían. 
Las delanteras con afeólo eílraño 
Rogando eílavan por pafiage preílo, 
I las manos tendían con deseo 
D e eítár ya en la ribera a la otra parte. 
Mas el trille Barquero , tal vez ellos, 
1 tal vez toma aquellos en la barca; 
I a toda la otra gente un largo trecho 
Del agua hace eítár allá apartados. 
Eneas de lo que via alli admirado, 
1 del tumulto atónito, afsi dice: 

D i , Virgen , qué denota la frequéncia 
D e Almas que van al río? o qué pretenden? 
Cuyo eflatuto afsi las diferencia, 
Que unas, el pardo lago a remo hienden, 
I a otras , Carón hace refiílencia, 
I atrás por la ribera el pallo tienden? 
Infórmame de todo por extenfo, 
Que no ai ociofo nada a lo que pienfo. 

La anciana ProfetilTa reípondióle 
Con brevedad aquello que fe ligue. 
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Hijo de Anquifes , ínclito, i prudente. 
A quien Venus parió, fin duda alguna 
Al infernal Cocito vés prefente, 
l a par , la Eíligia célebre laguna, 
Por quien teme jurar la inmortal gente, 
Quanta ai encima , i bajo de la Luna: 
Mas una vez jurada , no es pofsible 
Poder quebrarfe el juramento horrible. 

Yes toda ella primera compañía, 
Que el rio no pafia ? fon los no enterrados: 
Carón horrible es quien la barca guia, 
I los que lleva , fon los fepultados: 
Ni de la playa ayuna de alegría 
Por el arroyo ronco fon pafiados, 
Primero que a fus huellos, en piadofo 

Sepulcro , fe les dá inmortal repofo. . 
Cien años andan por aqui perdidos, 

1 en torno a la ribera fe paífean: 
I en fin, al cabo dellos admitidos, 
Euelven a ver las aguas que defean. 330 

Parófe el hijo del Troyano Anquifes, 
1 el paíío retardó por una pieza: 
Mil cofas rebolviendo, i fantafeando; 
Movido a gran piedad de la infelice, 
1 acerba fuerte defra trille gente. 
Alli vio eítár aoíiofos , i afligidos 
Del pió fepulcral honcr privados, 
A Leucafpis , i al claro, i fuerte Oronte, 
Capitán del navio de los Licios: 
Que juntamente con el mefmo Eneas 

T a De 
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D e fu Troya falidos , por ventofos 
Mares a muchos golfos arrojados, 
Del Ábrego avian íido fumergidos, 
E l qual la nao , i gente embolvió en agua. 

He aqui, que improvifo , el buen piloto 
Palinuro , el qual antes pocas horas 
Paliando a Italia de África, embevido 
En confultar , i contemplar los a Uros, 
Avia caído al mar de la alta popa, 
Venia pafTeando hacia Eneas: 
E l qual , defpues que entre gran copia de Almas, 
Apenas conoció fer Palinuro, 
Que con femblante trille fe acercava, 
Deíle arte fe anticipa a preguntarle. 340 

Di me quál Dios , o Palinuro amigo, 
Te me quitó , i hundió en el mar hinchado ? 
Jamás Apolo engaño usó comigo. 
Por qué del folo en ello fui engañado? 
Libre del bravo mar , i en dulce abrigo 
M e prometió de dárteme arribado, 
I que verías la Italia pretendida: 
Afsi la fé me guarda prometida 1 

A ello , afsi refponde Palinuro. 

Hijo de Anquifes , Duque valerofo, 
N i a tí engañó de Febo el facro haliento; 
N i a mí algún Dios , a mi buen Hado odíofo 
M e dio en el mar hinchado fin violento. 
Porque el timón con que regia cuidof© 
T u viage , al qual mirava fiempre atento, 
Quebré con mucha fuerza, i dé\ aíid© 

Del 
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Del enemigo mar quedé forbido. 350 

l por los mares áfperos , te juro, 
Que tuve por mayor inconveniente 
Dejarte tu navio tan mal feguro 
Sin govemalle, i fu piloto aufente: 
Con gran temor , que a algún peñafco duro 
No la llevaíTe el Ábrego vehemente: 
Según la furia con que el mar fe alzava, 
Que el dolor que ahogándome paflava. 

Tres tempeftuofas noches fui traído 
Acá, í allá del Ábrego enfuñado: 
El quarto dia en alta mar fubido, 
Apenas vi aquel Reino defeado: 
Ya poco a poco a tierra avia venido, 
I ya a lugar feguro avia arribado: 
1 de vital halíento aun hoi gozara, 
I tu nav , como antes, governára; 

Si aquella gente inhofpedable , i fiera, 
Qnando con corvas manos ya me alia 
De un áfpero peñón de la ribera, 
Que ya el mojado fayo me hundía, 360 
Con hierro agudo no me acometiera, 
Penfando que oro , o perlas yo traia: 
lv%ora el hondo mar me dá apofento, 
1 junto a tierra me rebuelve el viento. 

Ruégote, por la dulce luz del Cielo, 
Por el almo Aire , i por tu Padre claro, 
Del generofo Julo digno Ahuelo, 
Por la efperanza de fu valor raro, 

ie remedies ( o invicto ) efte mi duelo, 
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0 des mis hueífos al Sepulcro caro, 
Que ferte fácil tengo por mui cierto: 
1 vé a bufcar*ne allá al Velino Puerto. 

O fi ai por dó , i te mueftra algún camino 
T u Madre Venus (que T u , no es creíble, 
Que tales ríos fin favor divino 
Quieras paliar, i el lago Eftigio horrible) 
D á tu esforzada mano a elle mezquino, 
Pallemos juntos la agua ,-fi es pofsible: 
Y a que viviendo me negó mi fuerte 
Pepofo , i paz , concédamelo en muerte. 

Ello avia dicho Palinuro, quando 
L a ProfetiíTa comenzó delta arte: 

Di , Palinuro, qué deseo tan fiero 
Te incita a pretender, que no enterrado 
Has de ver la agua Eíligia, i rio fevero, 
I dejar la ribera no mandado ? 
N o efperes , que por ruegos, ni dinero 
Los Diofes muden el precifo Hado: 
Mas oye atentamente un buen confuelo, 
Que te daré para tu acerbo duelo. 

Sabe, que las Ciudades, i Lugares 
Apartados , también como vecinos, 
Adorarán tus hueífos en Altares, 
Movidos por Oráculos divinos. 
Edificarte han bultos ungulares, 
D ó añales juegos hagan de tí dinos: 

Terna el lugar por íiempre en lo futuro 
El nombre del famofo Palinuro. 

Pudo ella nueva en Palinuro tanto, 
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Que le quitó las aníias, i cuidados, 
\ \e expelió el dolor por una pieza 
Del trille corazón ; gozófe oyendo, 
Que el Promontorio ya tenia fu nombre. 

Proíigucn pues , i acaban la Sibila, 
I Eneas fu camino comenzado: 
I acercanfe a Aqueronte a largo paíTo. 
El barquero Carón , que de la Eftigia 
Laguna los vio ir para él derechos, 
Callando por aquel callado bofque, 
I ya acercar el palTo a la ribera, 
Antes que nadie dellos le hablaíTe, 
Afsi acomete, i reprehende a Eneas. 

Qualquier que feas , que feroz, i armado 
Vienes bajando a nuelf.ro rio trille, 
Enfrena luego ai tu paflb ofado, 
1 dime luego luego , a qué venirte ? 
Efte es lugar a almas dedicado, 
Dó Sueño, Muerte , i Noche eterna afsifte: 390 
Que a vivos cuerpos íiempre fue prohibido 
Pallar las aguas del eterno olvido. 

No me fue tan fegura grangeria 
Paliar a Alcides la Lethea ribera, 
I a Theséo, i a Pirithoo , aunque fabía, 
Que cada qual dignifsimo Héroe era. 
El uno enlazó el Can que guarda hacia, 
1 del throno Real le facó fuera: 
Los otros al Tartáreo eftrado entraron, 
I robar a Proferpina intentaron. 

La Amfrifia Profetiífa brevemente 

http://nuelf.ro
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A l ofado Carón refponde aquello: 
Sabe, que no ai aqui aíTechanzas tales. 

N o te azores, ni hagas movimiento, 
N i aquellas armas te ferán mortales: 
Bien puede el gran Portero en fu apofento 
Efpantar con ladridos eternales 400 
D e las Almas el mifero convento: 
I eftarfe la calta Hécate en fu eftrado 
Con fu caro marido, i tio al lado. 

Elle que viene aqui , es Eneas Troyano, 
En armas , i en piedad mui conocido, 
Que a ver las Almas del Erebo infano 
Deseo de ver fu Padre le ha traído; 
Mas íi tan gran piedad no te hace humano, / 
Hágate aqueílc ramo comedido: 
Conócele; i en ello a Cielo abierto 
El ramo faca que traía cubierto. 

Carón que el ramo vido , aplaca al punto 
El corazón rabiofo , i las entrañas 
Hinchadas de furor, i faña horrible, 
I ccílan las demandas , i refpueílas. 
Luego reverenciando el venerable 
Don del ramo fatal , que halla entonces 
Av ia largos años que no viera, 
Llega a la orilla el verdinegro efquife: 410 
Derriba , i echa de los largos bancos 
Gran fuma de Almas que ivan ya fentadas: 
Efcombra, i defocupa quilla, i tablas, 
I en el inftante embarca al grande Enea?. 
Gimió profundamente el frágil barco 

Con 
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Con tan gran pefo : abriófe, i por las juntas 
Hizo mucha agua : partefe , i camina, 
1 pone en fin a Eneas , i a la Sibila 
Salvos en la otra orilla del gran rio 
Sobre el mojado fuelo, i verdes ovas. 

Aquella efcura playa , i trille Reino 
El Cerbero valiente con horrible 
Ladrido, que por tres gargantas echa, 
La aílbrda toda en torno, i amedrienta 
Defde una cueva efcura enfrente pueíla, 
Dó el crudo, i fiero habita para fíempre. 
Al qual , la sabia ProfetiíTa viendo, 
Que el cuello envedijado de culebras 
Con rabiofo ladrido avia erizado, 
Échale , halagándole , delante 
Un gran pedazo de pulpofa carne 
Con miel guifado , i con terreftres frutos, 
El qual tenia virtud de infundir fueño. 420 
Al punto el avariento, i crudo monílro, 
Con la rabiofa hambre que tenia, 
Abre las tres gargantas , i arrebátale: 
Cae luego en tierra , i deja al dulce fueño 
Los defmedidos, i monílrofos miembros, 
Que ocupan toda la efpaciofa cueva. 
Toma la puerta el animofo Eneas, 
"Virado la Guarda en fueño fepultada: 
1 paila con pies preílos la ribera 
De la agua inexorable, i rio fevero. 

A la hora en lo primero de la entrada 
Oyó mil vivos gritos, i gran llanto, 

Que 
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Que las Almas hacían de tiernos niños, 
A quien el negro día de la muerte, 
Ayunos de guítofa , i dulce vida, 
Arrebató de la fabrofa teta, 
I foterró en la trille fepultura. 
A par déftos eíhín los que murieron 
Con falfo teílimonio condenados. 4 3 0 
Ellas eílanzas , i apofentos varios 
N o eftán dados fin fuerte , i fin fentencia. 
Minos , Inquiíidor de los delitos, 
Menea la urna en que las fuertes fe echan: 
Llama a fu Tribunal las mudas Almas, 
I con folicitud aüi examina 
Sus vidas , fus excefibs , i pecados. 

El fegundo lugar tienen los trilles, 
Que fin merecer muerte , ni otra pena, 
Y a fueron homicidas de sí mefmos: 
I el vital dulce efpiritu aborreciendo, 
Sus Almas , qual vil cofa , a mal echaron. 
A i í quanto mas querrían ya en la vida 
Morta l , de que los trilles fe privaron. 
Paliar duros trabajos, i pobreza: 
Mas ya el orden fatal fe lo prohibe; 
Y a el lago innavegable , la trille agua 
D e Eílige , que los cerca nueve veces, 
Los encadena allí en perpetua cárcel. 44 

N o lejos de elle feno ellán tendidos 
Por largo trecho los llorofos campos: 
( Afsi lo dicen ) dó en fecretas fendas 
Efcondidos ellán los miferabies, 

A 
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A quien del duro Amor la brava llama 
Confumió, i hizo el corazón ceniza. 
Una ancha felva de íbmbrofos mirtos 
Los cubre , i cerca en torno , i nunca pierden, 
Aun con morir , las añilas amoroías. 
Aqui a Fedra halló , aqui vido. a Procris, 

> \ \ a Enfile , moítrando con Temblante 
Trille del cruel hijo lasmeridas. 
A Euadne, i a Paíifae, i a par dellas 
A Laodamia , i Cenéo , un tiempo macho, 
Ya hembra , por el Hado, en fu primero 
Femenil fexo buelta , i transformada. 
Entre las quales la FeniíTa Dido, 

1 Con frefca llaga muerta , i recien ida, 450 

Por la efpaciofa felva andava errando. 
De la qual luego que el Troyano Eneas 
Se vido cerca , i por la efcura fombra 
La conoció , qual tal vez fuele alguno 

| Ver, o penfar que vé por entre efpeílas 
• Nubes la nueva Luna , que al principio 
, Del mes con débil luz fus cuernos mueílra; 

Tiernamente lloró , i con amorofo 
Semblante, i blando a feto, afsi le dijo: 

Qué fue verdad, defventurada Dido, 
1 Lo que me dijo el trille menfagero, 

D Que avias del alto mundo ya falido, 
1 dado el tierno pecho al hierro fiero ? 
Ai! que mi corazón endurecido 
Fue caula de tu cafo lailimero: 
Por los Dioíes, i Eílrellas , Reina , juro, 

1 
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I por la fé ( 11 la a i) del Reino efcuro, 
Que forzado degé tu compañía, 

I que quedarme no me fue posible: 
Mas el divino edito, que me embia 
Por efta inculta playa , i Reino horrible, 
Querer me hizo lo que aborrecía. 
I juro , que jamás me fue creíble, 
Que avia yo , cuitado , de caufarte 
Dolor tan crudo , i fiero, por dejarte. 

Suplicóte no huyas mi prefencia, 
Mira a quien huyes , firma el pie ligero, 
Cata , que ordena la eternal fentencia, 
Que fea elle coloquio el poftrímero. 

Con tal razonamiento el pió Eneas 
Procurava ablandar, i tornar manfo 
El corazón de Dido airado , i fiero, 
I ferenarle los ceñudos ojos, 
Lagrimas provocando en s í , i en ella. 
Mas Dido , el roftro buelto a la otra parte, 
Los ojos tiene fijos en la tierra: 
I no fe mueve mas , ni muda rouro, 
Por las razones del contrito 
Que un duro pedernal, o un Parió mmol. 
Quitófe , en fin , de ante él con pre/fo pafíb, 
I con roftro indignado , i enemigo 
Se fue huyendo del a un bofque umbnfo, 
D ó fu primer marido el buen Si'quéo, 
En conyugal amor la correfponde, 
I con igual pafsion la fatisface. 

Eneas, del trille cafo laftimado, 
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'Llorando vá tras delia largo trecho, 
j Muriendo de dolor de v e r que fe iva: 
Déjala, en fin , i defde allí proíigue 
Con diligencia fu fatal jornada, 
1 con fu Guia arriba a los poílreros, 

i I ocultos campos , donde los iníignes 
¡ En guerra tienen fempiterno afsiento. 

Ofrécetele alli Tidéo , i luego 
El gran Parthenopeo, iníigne en armas, 
I la trille Alma del medrofo Adrafto. 480 
Aqui halló gran fuma de Troyanos, 
Muertos en guerra , que con grandes llantos 

I Avian íido llorados en el Mundo: 
I A los quales mirando en orden largo 

Gimió con gran dolor , Glauco, i Medente, 
Thersiloco , i Jos tres hijos de Antenor, 

) 1 el Miniílro de Ceres Polibetes, 
Ideo , que aun alli no avia dejado 

i El carro , i armas de fu caro Priamo. 
/ Acuden multitud efpeíTa de Almas, 
i l cercanlos a dieílra, i a íinieftra, 
i Guftan de los mirar mui de fu efpacio, 
\ \ de acercarfe mas , i mas a ellos, 
i I pedirles razón de fu venida. 

Mas los Grandes de Grecia , i Principales, 
1 las fuertes efquadras de Agamenón, 
En viendo el gran Varón que por las fombras 
Con blancas armas iva centelleando, 4 9 0 
Comienzan a temblar con grande miedo: 
Bolvieron muchos dellos las efpaidas, 

C o -



29o DE LA ENEIDA 

Como lo avian hecho antes en la guerra, 
Quando huyeron a las Griegas naves: 
Los otros una débil voz alzaron, 
I abiertas ya las bocas para el grito, 
Quedaron defraudadas de fu intento. 

Aqui halló a Deífobo, el buen hijo 
D e Priamo , tenia el cuerpo hecho 
Mil piezas , i handrajos, todo el roftro 
Harpado crudamente, i ambas manos 
Cortadas, ambas íienes fin orejas, 
I con herida fea , i deshonefta 
M u í de raíz tranzadas las narices. 
Defpues de aver miradole una pieza, 
Apenas acabó de conocerle: 
Temblava el miferable , i con vergüenza 
Procurava cubrir las crudas llagas. 
En fin , junto con él el pío Eneas, 
Por nombre le llamó, i afsi le dijo: 

Deífobo animofo , i fiel amigo, 
Del alto Teucro iluilre defeendiente, 500 
Quién fue el que usó tan gran crueldad contigo? 
Quién te pudo tratar tan fieramente? 
Díjome quien de villa fue teftigo, 
Que encima un gran montón de Griega gente, 
Que derribado avia tu brazo ofado, 
Caííle aquella noche , en fin , canfado. 

Y o mefmo entonce en la Khetéa ribera 
Un Cenotafio te aparé decente: 
I una , i otra vez , i la tercera 
Llamé tu Alma a él con voz vehemente, 

Tu 
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Tu nombre de memoria duradera, 

I armas guardan el litio eternamente: 

Que no pude al partir , amigo , hallarte, 

Ni la Troyana tierra encima echarte. 

Deífobo refponde afsi a Eneas : 

Y a , a m i g o , sé que cofa no has dejado 

Devida a mi amiíiad íincera , i pura: 

Ya Deífobo de tí eílá bien pagado; 510 

Pues fu A l m a honrarte en pía fepultura. 

Ai! que el furor mortífero , i malvado 

De Helena , el du ro H a d o , i mi Ventura 

Me fumergieron , t r i l l e , en ellos males: 

Ella dejó en memoria ellas feñales. 

Bien fabes como en gozos mal feguros 

Nos vimos la poftrera noche trille, 

Que durará por ligios mil futuros, 

Quando el fatal Caval lo faltar vifte 

Lleno de gente armada por los muros 

De la Ciudad , que tanto ya quiíifte. 

Helena de un gran corro fe hizo guia 

De Troyanas , i a B a c o honrar fingía. 

En medio dellas un blandón ardiente 

De gran llama en fus manos fuftentava, 

Sin nadie la en tender , la Griega gente 

Del alto A l c á z a r con traición Jlamava: 

Canfado, i foñoliento y o al prefente 

En mi cama t e n d i d o , trille , e í lava, 520 

Prendióme un dulce fueño en un inflante, 

A la agradable muerte femejante. 

Las armas, i a mi noble compañera, 

Q u a n -
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Quantas en cafa avia , fuera avia echado: 
I cautamente de mi cabecera 
M i fiel efpada ya me avia hurtado. 
A Meneláo llamó la lifongera: 
Abre mi cafa , i pónele a mi lado, 
Penfando de efcapar por ella via 
La pena , que a fu amante merecía. 

De qué firve alargarme ? En mi apofento 
Entran con furia , i turban mi fof»iego: 
Con ellos entra UliíTes fraudulento, 
Inventor crudo del Troyano fuego. 
Suplicóos, Diofcs, me hagáis contento, 
Dando otro tanto mal al bando Griego, 
Si la venganza con razón pedida, 
Ser dcve por vofotros concedida. 

Mas dime y a , quál cafo te ha Iraído 
Antes de muerto a la región de muerte ? 
Hate finieftramente fucedido 
Por el furiofo mar la incierta fuerte? 
0 vienes por los Diofes perfuadido? 
D i , quál Fortuna adverfa pudo hacerte, 
Que las moradas triftes fin Sol viertes, 
1 a las regiones negras defcendieífeg ? 

Entre aqueftas demandas , i refpueftas, 
Y a en fu rofado carro avia la Aurora 
Paliado la metad de fu viage: 
I por ventura en los coloquios mefmos 
Gaftára lo reftante de las horas, 
Que para eftár allá le avian tallado, 
Si no le diera avifo la Sibila, 
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La qual afsi le dijo brevemente: 
La noche huela, Eneas, i en llanto vano 

Las horas prefurofas ir dejamos. 
Aqui es donde a la izquierda , i dieftra mano 
Se parte efte camino que llevamos. 540 
A la Ciudad del infernal Tirano, 
1 al campo Eliíio por la dieftra vamos; 
La izquierda vá a las cuevas infernales, 
Dó eternamente pagan malos , males. 

Deifobo refponde afsi a Deifobe: 
Sacerdotiíía heroica , i foberana, 

No te embravezcas mas, ni me feas dura: 
Yo cumpliré de mu i guftofa gana 
Mi numero , i me iré a mi eftanza efeura: 
Vé , vé , honor nueftro , gloria , i luz Troyana, 
Dó te llama tu prófpera ventura: 
I féate ya el Hado tan amigo, 
Quanto a la infaufta Troya fue enemigo. 

Dijo. I hablando bolvió el paíTo , i fuefe. 
Alza los ojos luego el claro Eneas, 

1 vé en una alta roca a mano izquierda, 
Una infigne Ciudad cercada en torno 
Con tres fuertes , i altifsimas murallas, 

i Las quales el Tartáreo Flegetonte, 
Veloce rio , abraza , i cerca en torno 
Con vivo fuego, i abrafantes llamas: 
Haciendo líempre horrifono ruido 
Con multitud de peñas que rebuelve. 550 

En frente eftá una grande, i fuerte puerta, 
Cuyas colunas fon diamante puro 

Tom.UlI. V Má-
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Macizo , i fuerte ; tanto, que ni humano, 
Ni divino vigor bafta a romperlas: 
A i una torre altifsima de hierro, 
Que fube un trecho largo por los aires, 
E n cuyo umbral Tisífone Tentada, 
Una fangrienta ropa en cinta pueOa, 
Velando fiempre , noche i dia , la guarda. 
Llegado aqui , comienza a oír gemidos 
D e grande compaísion, i azotes bravos: 
Terrible eftruendo de movido hierro, 
I de grandes cadenas arraftradas. 
Paró alli el pío Eneas , i efpantado, 
Efcucha atento aquel ruido horrible, 
I luego afsi pregunta a la Sibila: 

D i , Virgen, qué maldades fon aquellas ? 
Qué pena las caftiga, o qué tormento? 
Qué eftruendo, qué lamentos, qué querellas? 
I qué batir de manos hiere el viento? 

La Sibila refpondió afsi a Eneas. 
Troyano Eneas, Duque valerofo, 

Linage de los Diofes inmortales, 
N o puede hombre fincero , i religiofo 
Pifar de los dañados los lumbrales: 
Mas quando Hécate el Reino tenebrofo 
M e dio a cargo, i los bofques infernales, 
D e quantas penas ai quifo informarme, 
1 por todo el Infierno paíTearme, 

D e aquefte duro Reino tiene el mando 
Rhadamanto , Señor que fue de Creta: 
Las culpas eftá oyendo , i caftigando; 
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I a los culpados con tormento aprieta 
A confeífar lo que en el Mundo andando, 
Fiados en fu aílucia mal difcreta, 
Contra razón , i leyes cometieron, 
I nunca halla morir fe arrepintieron. 

Tisífone la vengadora , armada 
De crudo azote, íiempre ella efcarniendo 570 
La gente infame , i malaventurada, 
1 fieramente los ella hiriendo. 
Aprelta íiempre fu íinieílra airada 
De bravas fierpes un manojo horrendo, 
Con que hace miedos, i amenazas fieras: 
I llama en fu favor las compañeras. 

A la hora aquellas execrables puertas, 
Haciendo los quiciales un ruido 
Horriíbno , de par en par fe abrieron. 
Tras ello la Sibila afsi proíigue: 

Vés de las Guardas el feroz Convento, 
Que al zaguán fiempre afsiíle, i infernas puertas? 
La fiera Hidra allá dentro tiene afsiento, 
Cinquenta bocas negras íiempre abiertas: 
I fabe, que aquello hórrido apofento 
Dos tantos baja por mil rocas yertas 
Hacia el profundo centro del gran fuelo, 
Que ai defde aqui al lumbrofo, i alto Cielo. 

Lo mas profundo del hondón encierra 
Los jóvenes Titanes esforzados, 
Linage antiguo de la dura Tierra, 580 
Con rayos rigurofos derrocados: 
Los dos hermanos que intentaron guerra 

V 2 Al 
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A l Cielo , cuerpos mui defmefurados, 
I a Jove echar de la región ferena 
( D e Enaltes, i Otho digo) aqui vi en pena, 

Del gran Salmonéo vi la pena brava, 
Que a Jove el rayo , al Cielo el gran ruido 
Poder hurtar el mifero efperava, 
Con cavallos , i carro embravecido. 
Por las Ciudades Griegas arrojava 
Ardientes hachas por fe hacer temido. 
Por medio de Elis iva afsi triunfando, 
I divinos honores ufurpando. 

E l no imitable rayo , el imprudente, 
E l trueno , i vientos imitar penfava. 590 
D e metal hizo una admirable puente, 
Por dó con fus cavallos atronava. 
Mas de una nube el Padre Omnipotente 
"Un rayo le arrojó con furia brava: 
N o como el hacha , ni tizón humofo, 
I echóle en elle Reino tenebrofo. 

También vi a Ticio , aquel que fue engendrado 
Por la alma Tierra , Madre de las cofas, 
Cuyo gran cuerpo cubre , eftando echado, 
D e tierra nueve obradas efpaciofas. 
U n crudo Bueitre atufa al defdichado 
Con corvo pico, i uñas riguroías 
E l hígado , i pulmón que no perecen: 
I las entrañas que en las penas crecen. 

Dellas con gran codicia fe apacienta, 
I efcudriña las partes efcondidas: 
Jamás del pecho mifero fe aufenta, 

Ni 
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Ni deja holgar las venas renacidas, 6QO 
De Lapithas , de Ixion no ai que dar cuenta, 
"Ni de Pirithoo, cofas tan fabidas, 
Que fo un gran peñón negro eftá temblando, 
El qual ya de caer ya eirá amagando. 

En los eftrados de oro rutilante 
Tienen armados los Geniales lechos: 
Con aparato a Reyes femejante, 
Tienen cien mil manjares a fus pechos, 
Mas la Furia mayor ella delante, 
Haciéndoles mortíferos defpechos: 
Veda el manjar, la cruda, a los malditos 
Con hacha ardiente , i con horribles gritos. 

Aqui eftán los que a hermanos mal quiíieron 
Mientra el vital efpiritu gozaron; 
Los que a fus Padres (gran maldad! ) hirieron, 
I los que a fus clientes engañaron, 
Los que el terreno Ha ver por Dios tuvieron, 
I a los fuyos con él no aprovecharon: 6 1 0 
De quien la tierra ella el dia de hoi mas llena, 
Que de Eftreilas la noche mas ferena. 

Aqui fufren , i lloran fus dolores, 
En fus lugares propios aherrojados, 
Los muertos por adúlteros amores, 
í los contra fu Patria dulce armados; 
Los fiervos que quebraron fé a Señores. 

I No pidas que te fean enfuñados 
Los modos de la pena , i las razones, 
Que hundieron aqui tales Varones. 

Un gran peñón traen unos en rodeo, 

Otros. 
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I 

Otros , en ruedas fijos , van colgando, 
Sentado eftá, i fiempre eítará Theséo, 
E l mucho andar de allá recompenfando: 
E l trille Flegias , mas que todos reo, 
A todos con voz alta ella exhortando, 
Amad Juílicia , i aprended Clemencia: 
Tened a ueílros Diofes reverencia. 

Uno vendió fu Tierra por dineros, 
I la entregó a un Tirano apoderado; 
Eílableció , i mudó Leyes , i Fueros, 
Siendo de oro facrilego incitado. 
Otro hizo beíliales defafueros; 
Forzó a fu hija en thalamo vedado. 
Todos grandes maldades intentaron, 
I de lo mal ofado allá gozaron. 

No fi de fuerte acero yo tuv ie re 
Cien lenguas , que fin fe canfar hablafien, 
N i fi cien bocas de metal me dieile 
Febo , que voz de hierro fiempre echafien, 
Si mil veces el Sol fe fumergieíTe, 
I otras mil las Eílrellas fe aufentaíTon, 
Las formas de las culpas contaría, 
N i a tantas penas nombre dar podría. 

Defpues de aver hablado anfí la anciana 
SacerdotiíTa del divino Febo, 
Moviendo el preílo parto , afsi proíigue: 

Sus , toma ya el camino preílamente, 
Cumple lo que los Diofes te mandaron. 
Y a veo los muros qne en la fragua ardiente 
D e Vuícano los Ciclopes forjaron, 
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Las puertas v e o , i fobervio arco en frente, 

Lugar donde los Diofes nos tallaron, 

Si con profperidad bolver queremos, 

Que el ramo de oro , i rico don degemos. 

Dijo. I acelerando el paíTo juntos 

Por el camino umbrío , pafTan preílo 

El intermedio efpacio hafta el muro, 

I acercanfe a la puerta. Salta al punto 

Eneas en la entrada , i en faltando 

Rociafe todo el cuerpo con v iva agua, 

I fija el ramo en el lumbral frontero. 

Aqueftas ceremonias afsi hechas, 

I dado el don a la Tartárea Diofa , 

Siguiendo fu camino , en fin llegaron 

A los lugares dulces , i vergeles 

Amenos de los bofques gloriólos, 

Albergos , i moradas de los buenos. 

Aquí el rifueño , i rutilante Cie lo 

Vifte con luz purpurea el campo alegre. 640 

Ciertas Efcrellas propias defte fitio 

Conocen fu Sol p r o p i o , i del fe alumbran. 

Parte de los que aqui eftán por hierbofos 

Prados en la paleftra fe egercitan: 

1 por la roja arena en juego honefto 

Compiten, i luchando fe recrean. 

Parte con preftos pies tegen mil corros, 

Cantando dulces verfos , i canciones. 

El Thracio Orféo , facro Sacerdote, 

Autorizado con fus ropas largas, 

Difcanta, i contrapunta por las fiete 

D i -
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Diferencias de voces con fu lira. 
Tal vez las cuerdas con los preílos dedos, 
Tal vez toca con el plectro ebúrneo. 
Aqui eílava el linage, i defcendencia 
lluftre , i hermoíifsima de Teucro, 
Magnánimos Héroes , que en un tiempo 
Mas felice , i benigno avian nacido, 
AíTaraco , lio , Dardano , primero 
D e Troya fundador. Maravillófe 650 
El pió Eneas quando vio de lejos 
Las armas de los Ínclitos varones, 
I los carros vacíos de perfonas, 
Las lanzas vio hincadas en la tierra: 
I los cavallos fueltos por los campos 
Andar en libertad apacentandofe. 
La mefma inclinación , el mefmo afeto 
D e carros , o armas, o cavallos bellos, 
Que acá tuvieron mientras fueron vivos, 
En eíTa perfeveran allá muertos. 
Mira adelante , í vé a otros déílos, 
Que a la íinieftra , i a la dieftra eftavan, 
Comiendo reclinados por la hierba, 
Cantando en coro un himno alegre a Apolo, 
Entre un bofque olorofo de laureles: 
Del qual el prado con caudal corriente 
La felva arriba fube al alto Mundo. 
Aqui vio gran fuma de Varones, 
Que batallando por las caras Patrias, 
Avian fufrido llagas , i heridas. <5<5o 
Aqui eftavan los buenos Sacerdotes, 

Que 
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Que acá v iv iendo caftidad guardaron, 

I los Profetas pios , que aqui dieron 

Hefpueílas dinas del divino F e b o . 

I los que nuevas Ar tes inventando 

La inculta vida en policía trocaron: 

1 los que con graciofos beneficios • 

Ganaron la memoria , i gracia agena. 

Todos aquellos tienen con fus beodas 

Bianquifsimas , ceñidas las cabezas. 

Aqui v ido a M u s e o pueílo en medio 

De un gran efquadron de almas , al qual tienen 

Sobre fus hombros fiempre en alto throno. 

Cercan todos a Eneas , i a la Sibila, 

Ella que afsi los v i d o , habla a todos, 

1 al buen M u s e o en efpecia l , deíla arte: 

Felices a lmas, fanto ayuntamiento. 

I Tu el mayor de todos , buen Profeta, 

Decid , dó tiene Anquifes apofento ? 67 

Qué eítanza, o quál partida le receta ? 

Que a él nos trae el Apol íneo haliento, 

Por la región a v ivos tan fecreta. 

El fo!o caufa fue que acá bajafiemos, 

I los Tartáreos rios navegaíTemos. 

Museo afsi con brevedad refponde: 

No nos dan aqui albergos feñalados: 

Nueílras moradas bofques fon fombrofos; 

Ellas riberas, i floridos prados 

Nos dan mefas , i lechos olorofos. 

Mas fi a Anquifes venís enderezados, 

I de veros con él tan defeofos, 

Su-
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Subid elle collado , i fácilmente 
A pocos palios le teméis prefente. 

Dijo: i püfofe ante ellos por fu guia: 
Súbelos a un monte alto, i defde él mueílrales 
Los campos lueidifs irnos, i amenos. 
Ellos dejando la alta cumbre , bajan 
A un verde valle , donde el Padre Anquifes 
Avia juntado en cierto apartamiento 
Las almas de fus claros descendientes, 
Que avian de ir a iluftrar el alto Mundo: 68o 
1 con atento , i diligente eftudio 
Andando en torno dellas las contava, 
I dellas hacía un bello alarde , i mueftra. 
Notava atento el claro, i grande numero, 
Los Hados, los Deílinos , i Collumbres, 
I esfuerzo de fu clara defcendencia. 

Viendo pues a fu amado hijo Eneas 
Tender por aquel verde prado el paíTo 
Derecho a é l , alzó con gozo inmenfo 
A l alto Cielo juntas ambas manos: 
Pegó fu roftro con alegres lagrimas, 
I habló defta fuerte al caro hijo: 

Venifte , hijo , al fin de larga aufencia: 
I tu piedad , i amor afe&uofo 
( Del qual dias ha que tengo yo experiencia ) 
Venció el camino duro , i trabajofo: 
Y a tu voz óyo , ya veo tu prefencia, 
Y a gozo de coloquio tan guftofo, 
Siempre efperé de ver lo que ahora veo, 
I no me ha hecho engaño mi deseo. 690 

Oh 
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Oh quinta tierra , Hijo , has caminado 
Por quanto mar el viento te ha impelido 
Qué cafos, qué peligros te han caniado! 
Qué miedo he , Hijo , acá de tí tenido 
De que los fieros Reinos Africanos 
En tí avian de poner ofadas manos 1 

Eneas afsi refponde al Padre Anquifes: 
Tu imagen trille, Padre mío piadofo, 

Mil veces por mí en fueños contemplada, 
Me hizo que vinieíTe preíTurofo 
A la región de vivos efcombrada: 
En el Tirrheno mar tiene repofo, 
Mientras yo buelvo a la mover mi armada 
Dame a tocar tu mano con mi mano, 

0 Padre, i hazme con tu abrazo ufano. 
Diciendo afsi, con abundofo llanto 

Mojava el roftro , a Anquifes imitando. 
Tres veces hizo inftancia en abrazarle, 
1 en torno al cuello le ciñó los brazos; 
I tres veces la fombra en vano aiida, 
Qual leve viento , o qual veloce fueño 
De entre los brazos fe le fue huyendo. 

En ello mira a Eneas, i algo lejos 
Un apartado bofque vé en un valle, 
luna fonóra felva , i arboleda: 
1 el rio Lethéo , que corre por delante 
De aquellas dulces , i agradables cafas. 
En torno del andavan rebolando 
Gente infinita , i pueblo ¡numerable, 
A modo de folicitas abejas, 
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Quancío andan Taludando varias flores 
En el fereno Mayo por los prados, 
I en torno de las blancas azucenas, 
Rebuelan aíTordando el campo todo 
Con el son dulce del fu Turro blando. 
El pió Eneas , como no informado 
D e tan rara viíion , turbófe súbito; 71 
I luego preguntó las caufas della, 
1 qué rio era aquel que lejos via, 
Qué gente aquella que en tan grande copia 
Cubría de ambas partes la ribera. 
El Padre Anquifes refpondióle aquello: 

Las Almas, Hijo, a quien por propio Hado 
Otros corpóreos velos fe les deven, 
Con la agua dulce deíle Lethéo vado, 
Seguridad , i largo olvido beven. 
I porque las que el Cielo me ha mandado, 
Perpetuo afsiento en tu memoria lleven, 
I en mas tengas a Italia , extenfamente 
Deféo que veas mi defcendencia , i gente. 

Dijo : i afsi otra vez pregunta Eneas: 
Suplicóte me digas, Padre mió, 

Si irá de aqui alguna alma a v e r el Cielo, 
I en la región dó Hivierno , i puede Eílío, 
Se vertirá otra vez corpóreo velo: 72 
Porque parece claro defvarío 
Trocar en defeontento , i cierto duelo 
De que abunda el impuro , i vil terreno, 
La gloria eterna deíle litio ameno. 

E*tenfamente dijo el Padre Anquifes: 
Hi -
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Hijo , te informaré de lo que dudas: 
1 luego cada cofa por fu orden 
Le explica , i le declara delta fuerte: 

Tu , Hi jo , has de faber primeramente, 
Que al Cielo , i tierra, i campo criílalino, 
A Eftrellas, Sol , i Luna refulgente, 
Anima un cierto Efpiritu Divino, 
Una inmortal , i fempitema Mente 
Mueve la Mundial máquina contino, 
Toda en todos fus miembros infundida, 
I al gran cuerpo mezclada le dá vida. 

Eíla infuíion dá vida al bando humano, 
I a quantas aves vemos , i animales: 
I a quantos monftros cria el Océano 
Bajo de fus clarifsimos criftales, 
Cuyas fimientes tienen foberano 
Origen , i vigores celeftiales: 730 
En quanto el tardo , i mortal cuerpo admite, 
Que con la Alma ágil , i inmortal compite. 

Deíle terreno pefo les proviene 
Dolerfe , Defear , Temer , Cozarfe: 
Ni de la efcura cárcel que las tiene 
Pueden contemplar fu ser foltarfe: 
1 aun quando el natural divorcio viene 
Entre la Carne , i la Alma a celebrarfe, 
No todo el mal de la corpórea pega 
De raíz a los trilles fe defpega. 

I es fuerza que las culpas contraídas 
Por largo tiempo en el corpóreo velo, 
Con admirable fragua al Alma aíidas, 

Crez-
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Crezcan , i aumenten con el tiempo el duelo. 
Con graves penas pues aqui afligidas, 
Los males pagan del terreno fuelo. 740 
Quál pende al viento , quál en hondo lago, 
A quál el vivo fuego dá fu pago. 

Aqui en fus penas todos fon purgados; 
Según que merecimos padecemos. 
D e aqui al Elifío fomos embiados, 
I el campo alegre pocos poíTeemos, 
Halla que el largo tiempo , i dias taíTados, 
Lava la efcoria , i manchas que tenemos: 
I deja pura la porción Divina, 
I el fuego del Efpiritu limpie afina. 

Ellas todas defpues de bien purgadas, 
Siendo el milefimo año ya cumplido, 
En grande efquadra fon de Dios llamadas 
A l hondo rio del eterno olvido, 
Para que bevan del , i afsi olvidadas 
A habitar buelvan el terreno nido; 7 5 0 
I gocen otra vez vital haliento, 
Tomando en nueves cuerpos apofento. 

Luego que dijo aquello Anquifes pone 
A la S ib i l a , i a fu caro Eneas 
En medio de aquel Ínclito convento, 
1 fonorofo t ropel , i toma un alto, 
De dó pudiefle v e r de en frente a todos 
Quando en fu procefsion fueíTen pallando, 
I conocer los roílros , i faciones, 
I pueílo alli , comienza deíle modo: 

Atiende pues, contarte he extetífamente 
El 
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El gran linage , i defceníion Troyana, 
I la gloria que efpera , i quanta gente 
Producirá en la tierra Italiana, 
[ladres almas , que perpetuamente 
Harán nueftra familia , i fama ufana, 
De aquellas quiero defde aqui informarte, 
I de tu Hado prófpero avifarte. 

Vés aquel joven bien , que ella arrimado 
A la lanza de hierro defarmada, 760 
Es a quien guarda el favorable Hado 
De la luz dulce la primer jornada: 
En elle verá el íiglo fortunado 
La fangre Teucra , i ítala mezclada, 

I Terna por nombre Silvio , nombre Albano, 
1 tu ya muerto, al Mundo faldrá ufano. 

Parírtele ha la hija de Latino 
(Tu ya endiofado) en una felva umbría: 
Será Rei , i de Reyes Padre diño: 
Fundarnos ha la Albana Monarquía, 
Donde con dieftro , i prófpero deftino 
Gran tiempo reinará nueftra valía. 
El que eftá a par, es Procas el valiente, 
Gloria, i honor de la Troyana gente. 

A Capis vés con Numitor ufano, 
I el Silvio Eneas , que el nombre ha de heredarte: 
El qual, ÍÍ a tomar llega el Cetro Albano, 
En armas, i en piedad podrá igualarte. 770 
Qué iluílres mozos! Mira el foberano 
Valor, qualquier femeja un fiero Marte: 
Mas el tropel de roble coronado, 

H o -
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Honor del que efquivó muerte a Soldado. 
Te fundará a Fidenas, i a Nomcnto, 

Pomecia , Cabios , Catiro, Bola , i Cora, 
1 a la Ciudad Colacia de alto afsiento, 
D e anchifsimo país defcubridora. 
Aquellos nombres todos que te cuento 
Defierto , i yermo, fon fin nombre agora, 
Mas prefto ferán pueblos eminentes, 
D ó reinarán gran tiempo Albanas gentes. 

I juntaráfe a Numitor fu ahuelo, 
E l gran Mavorcio Romulo animofo: 
A l qual llia dará corpóreo velo 
D e la fangre de AíTaraco famofo. 
Vés cómo el Padre el facro honor del Cíelo 
Y a le promete , i inmortal repofo? 
Vés fobre el rico yelmo dos cimeras 
De lo que he dicho feñas verdaderas? 

Hará de aquefte la ventura buena, 
Que el Imperio de Roma valercfa 
Abrace el Mundo , i redondez terrena, 
I en valor llegue a la región lumbrofa. 
Terna la gran Ciudad de gloria 11-na 
( Por fer Madre de gente tan famofa) 
Siete altos , i fortifsimos collados, 
D e muro inexpugnable rodeados. 

Qual la Madre Cibeles , que fubida 
En carro , i de altas torres coronada, 
Por las Ciudades Frigias es traída, 
De a ver parido Díofes muí pagada; 
Cuyos cien nietos fempiterna vida 



LIBRO SEXTO. 309 

Gozan en la alta celeftial morada. 
Tal nueftra Roma con fu gente iluftre 
Dará al lumbrofo Cielo nuevo luftre: 

Buelve la vifta acá, i con advertencia, 
Mira tu iníígne gente , i tus Romanos: 
Del claro Julo clara defcendencia, 
Que ha de ir a los albergos foberanos. 
Efce es, éfte el varón de alta excelencia, 

I De quien cien mil pronofticos no vanos 
Has íiempre oído , Cefar divo Augufto, 

1 De la divina planta ramo augufto. _ 790 
Por efte el Siglo de oro bien andante 

) A Italia bolverá dó eftar folia: 
Al Indio forzará , i al Garamante 
A entrar só la Romana Monarquía: 
I a cierto clima que ai extravagante 
Fuera de Eftrellas , i Zodiaca vía, 

i Dó el alto Atlante , en fu hombro prepotente, 
1 Suele el cge bolver del Cielo ardiente. 

1 a fu venida tiemblan defde agora, 
Sabida por Oráculos divinos, 
La gente que los Cafpios Reinos mora. 

1 I a los que de Meotis fon vecinos, 800 
1 a la Región que a Serapis adora 
Puefta entre líete brazos criftalinos 
Del caudalofo Nilo eftá temblando, 
La efpada defte Augufto recelando. 

No anduvo por la tierra Alcides tanto, 
Aunque mató la cierva que bolava: 

TomJUI. X I 
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I aunque aíTeguró el monte de Erimantho, 
I en la Lerna mató la Hidra brava: 
Ni el Dios que en guerra a gentes mil dio llanto, 
Que con riendas de pámpanos guiava 
Sus tigres a ganar tanto trofeo 
Dende fu monte altifsimo Niféo. 

I con efpérar efto , aun dudamos 
D e nos hacer con obras gloriofos! 
Por qué la ida a Italia dilatamos, 
I de habitarla eftamos temerofos ? 
Aquel que lejos vés , a quien los ramos 
D e oliva , i aderezos religiofos, 
Barba, i cabellos blancos notifican» 
I fu grandeza , i religión publican, g i o 

El buen Numa es , fegundo Rei Romano, 
Que en darle Leyes le ferá primero, 
D e Cures, lugar pobre Italiano, 
Subido al throno del Romano Impero. 
Sucederále el que en la ocicfa mano 
De fus Romanos porná el hierro fiero, 
I incitará las gentes defcuidadas 
A triunfos, i vitorias defufadas. 

E l claro Servio Tulo es de quien cuento: 
E l arrogante Anco es el íiguiente, 
Que aun defde agora mueftra eftár contento, 
Con los aplaufos de plebeya gente. 
Vés allí el buen Tarquino , i el violento 
D e Bruto el vengador V alma excelente, 
Que el cautiverio a libertad reduce, 

Vés 
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j Vés Jos Confules claros que introduce. 

Efte dará principio al Confulado, 

1 1 las fegures tomará feveras: 820 

De la libertad bella enamorado 

Dará a los caros hijos muertes fieras: 

Porque contra lo que el avrá ordenado 

Los atrevidos alzarán banderas. 

0 inWice ! aunque le enfalce el hecho 

Perpetuamente del heroico pecho. 

No terna de paterno aféelo parte 

A que no venza amor de Patria , i gloria, 

Los Decios vés , i Drufos muí aparte, 

1 al gran Torcato de indita memoria, 
0 Que con la fegúr dura el cuello parte 

i Del caro hijo , i hace trifte hiftoria. 

I Vés a Camilo de arte i valor lleno, 

Que a Roma el pendón b u e l v e , i vence a Breno . 

Las dos A l m a s que alli vés pareadas 

En refplandor iguales , i armadura 

Concordes , compañeras , i amigadas, 

Mientras efrán en la región efeura, 

I 0 en quántas guerras fe verán travadas, 

Si llegan a gozar deffa luz pu ra ! 

Qué juntarán de efquadras , i qué eftragos 

Caufarán, i de fangre quántos lagos! 830 

El Suegro de la Alp ina fortaleza, 

I del Moneceo Alcáza r defeendiendo, 

El Yerno, de otra par te , con dieftreza 

Las Orientales fuerzas recogiendo. 
s X a H i -
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Hijos, dejad la bélica fiereza. 
Por qué el furor fegvús de Marte ftar^ño? 
Por qué de ueítra Roma el valor fuerte 
A fus entrañas propias fe convierte? 

I T u , mi hijo, i cara fangre mia, 
D e Diofes defcendiente foberano, 
Pon fin, pon fin, a la mortal porfía, 
I echa primero el hierro de la mano. 
Aquel es Mummio, el qual la Señoría 
Corinthia allanará, i en triunfo ufano 
E l carro guiará al Capitolio alto, 
Aviendo dado a Griegos crudo afialto. 

A Curio vés que a Argos la eminente 
Deftruye , i con Micenas dá por tierra: 
I el fuerte Pirrho, digno defcendiente 
D e Aquiles, lanza de la Hefperia tierra, 840 
Vengando el viejo ultr3ge de fu gente, 
I el de Minerva con fangrienta guerra. 
0 gran Catón , o Coífo , o Gracos claros! 
Quién en filencio aqui podrá paífaros? 

Quién a los dos famofos Cipiones, 
Que qualquier dcllos rayo es belicofo, 
Cuchillos de las Líbicas Naciones, 
1 a Fabricio en pobreza poderofo? 
1 a Ti que al fulco das los fantos dones 
D e Ceres , o Serrano valerofo. 
Dónde lleváis , o Fabios , mi memoria, 
Que me enternece ueílra trifte hiíloria ? 

T u , Quinto Fabio , con razón nombrado 
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Máximo , eres quien folo nos repara 
Con un tardar difcreto, i acertado 
La pérdida de nueftra Patria cara. 
Fundirán otros en metal preciado 
Imágenes de induftria , i labor rara: 
Otros eiculpirán en marmol Parió 
Mil vivos vultos de artificio vario. 

Tal en orar terna mas eloquéncia, 
I Tal de qualquier Cielo el movimiento 550 
Defcrivirá por infalible ciencia 
Con rayo , mathematico inítrumenta. 
Tal porná en Aftros fuma diligencia, 
1 dirá de cada uno el nacimiento. 
Mas tu profefsion , Ínclito- Romano, 
Será en govierno de hombres tener mano. 

Tu oficio mientras te terna la tierra, 
Será poner pacíficos precetos, 
A íbbervios bajar con cruda guerra, 
I perdonar a humildes , i fugetos. 

Aquefro dijo el claro Padre Anquifes. 
Eftavan admirados la Sibila, 
1 el pió Eneas. Luego afsi profigue: 

Mira como el clarifsimo Marcelo 
De defpojos opimos vá cargado. 
Mil claros triunfos le promete el Cielo, 
Con que a todos le hace aventajado. 
Efte remediará el Romano duelo, 
1 aplacará fu turbulento eftado. 
Porná por tierra al Africano acerbo: 
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I el brio quitará al Francés proterv 
Efte dichofo, i fuerte Cavallero 

A l Templo llevará Capitalino 
De defpojos opimos don tercero, 
I dedicarlos há al Padre Quirino. 8 6 o 

El pió Eneas , que a ella fazon vido 
Pallar en compañia de los otros 
Un bello Joven con lucidas armas, 
Mas con femblante ageno de alegría, 
Con trifces ojos pueílos en el fuelo, 
Afsi pregunta del al Padre Anquifes: 

Padre, quién es aquel, que en compañía 
V a del Varón , que dices excelente? 
Es alguien de nueílra indita valía ? 
Es hijo , o nieto nueftro, o defcendiente ? 
Qué virtud mueílra , esfuerzo , i gallardía, 
Qué eftruendo hace entorno del fu gente, 
Mas fobre fu cabeza ( ai dura fuerte 1 ) 
Rebuela trille fombra , i negra muerte. 

El Padre Anquifes , derramando lagrimas, 
Ella trille refpueíla dio a fu hijo: 

A i hijo ! no efcudriñes el lamento 
D e tu linage, i cafos latrimofos: 
A aqucfte moílrarán folo un momento 
A las tierras ios Hados rigurofos, 
1 alzarán luego al Mundo fu contento. 8 7 0 
O Diofes 1 cómo fuiíles embidiofos 
A la Romana gloria , i fortaleza, 
Si nos fuera perpetua ella riqueza. 

O h 
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Oh quanto llanto ( o mifero d e í l i n ó ! ) 

Hará por èlle la Romana gente ! 

Quando en el campo Marc io , el cafo indino 

De fu fin trille , en tierna v o z lamente, 

Qué exequias verás , Padre Tiber ino , 

Que en tí caufen de lagrimas creciente , 

Quando aquel frefco túmulo mirares, 

1 la vecina falda le bañares ! 

Jamás faldrá de la raíz Troyana, 

Ni de Latinos Padres mozo a l g u n o , 

Que con tal efperanza haga ufana 

La iluítre gente a quien períigue Juno . 

Nunca la tierra , i la valía Romana 

De otro fe gloriará qual delle aluno: 

0 gran p i edad , i fé que ya tenias! 

0 invicto corazón que prometías! 880 

Si armado en eampo el buen Joven fe viera, 

Nadie fin pena contraftar l e . osara: 

Hora al fiero enemigo a pie figuiera, 

Hora el feroz cavallo fatigara. 
Ai miferable mozo ! O Suerte fiera ! 

Si el difponer de la Fortuna avara, 

Del Hado adverfo , i rigurofo Cielo 

Homper pudicíTes , tu ferias Marce lo . 

Traedme aquí azucenas olorofas, 

A manos llenas abundofamente, 

Dadme gran copia de purpureas rofas, 

Para la Alma del caro defcendiente. 

1 pues con otras joyas mas preciofas 

N t 
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N o puedo darle aqui el honor decente, 
Haréle al menos elle pió oficio, 
Aunque le fea fin fruto el beneficio. 

Defta manera Eneas , i la Sibila 
Por toda la región lumbrofa , i ancha 
Del dulce Campo Eli lio , i Lunar Reino 
Vagando andavan , i curiofamente 
Efcudriñando todos fus rincones. 

Aviendo ya a fu hijo el Padre Anquifes 
Moftrado quanto alli notable avia, 
Defde el mayor halla el menor fecrcto: 
I aviendole incitado , i encendido 
Con el amor de la alta fama , i gloria, 
Que avia de ganar preílo; dale cuenta 
D e las batallas que travar devia. 890 
D e los Laurentes pueblos le dá avifo: 
I de la gran Ciudad del Reí Latino: 
I dale induílria por la quaí pudielíe 
Vencer qualquier trabajo, o evitarle. 

Dos puertas tiene el Sueño : de las quales 
Una diz que es de cuerno ; por aquella 
Buelan ligeramente las fantafmas, 
I enfueños verdaderos : la fegund3, 
Es de blanco marfil , que con perfeta, 
I artificiofa fábrica reluce, 
Por donde el hondo Reino al Mundo embia 
Las aparencias , i fantafmas faifas. 
Defpues que afsi huvo Anquifes razonado 
Con la Sibila , i con fu caro hijo, 

Em-



LIBRO SEXTO. 3 1 7 

Embialos juntos por la Ebúrnea puerta. 
Vafe para fus naos derecho Eneas, 
1 torna a ver fus caros compañeros. 900 

Parte de allí , i navega colla a cofta 
Harta arribar al Puerto de Cayeta. 
Edian las corvas ancoras a tierra, 
I peganfe las popas a la orilla. 
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ARGUMENTUM. 

Tandem deveniunt Laurentia Troes in arva: 

Et pace accepta Uti nova moenia condunt. 

Node fat am Juno Furiam evocat, Ilia Latinos, 

Inter et JEneadas bellum ferit, et ciet arma. 

Protinus auxiliis Terra inßruit Itala turmas. 

f T ^ U quoque litoribias noftris, JEncia nutrix, 

/Eternam moriens famam, Cajeta , dedifti: 

Et nunc fervat honos iedem tuus , oflaque 

nomen 

Helper ia in Magna (fi qua eft eagJixC^ &^paro.t. 

A t pius exfequiis iEneas rite folutis. $ 

A g -
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L I B R O S É P T I M O 

D E L A E N E I D A 

D E P U B L I O V I R G I L I O M A R Ó N . 

ARGUMENTO. 

Finalmente los Tróvanos araban a los Campos Lau-

remitios: i ajufiada la paz , de/pues fabrican nue­

vas murallas. Simo llama a la Furia ( Aléelo) 

Hija de la Noche. Ella fiembra la guerra , i mue­

ve las armas entre los Latinos , i Tróvanos. Luí-

f¡ú Italia levanta Tropas para fus focónos. 

T 
J u también, o Cayeta, Ama de Eneas, 

Me perpetuo nombre, i fama eterna, 
Muriendo , a nueftras ítalas riberas. 

! í, tu gloria , i honor nafta hoi aun dura 
En tu fepulcro : i en la grande Hefperia, 

^ {Si es eíiimable gloria ) tu epitafio 
Da daro indicio al Mundo de tus huefibs, 

i El pió Eneas, hechas las exequias 5 
D e 
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Aggere compofito tumuli, poftquam alta quier 

runt 

iEquora , tenctit iter velis , portumque re-

linquit. 

Adfpirant aurae in noctem , nec candida curfus 

Luna negat : fplendet tremulo fub rumine pon-

tus. 

Proxima Circaeae raduntur litora terrae: i 

Dives inaccellbs ubi Solis filia lucos 

Afsiduo refonat cantu , tectifque fuperbis 

TJrit odoratam nocturna in lumina cedrum. 

Arguto tenuis percurrens pedine tclas. 

Hinc exaudiri gemitus iraeque leonum, 15 

Vincla recufantum, et fera fub nocte rudentum: 

Saetigerique fues, atque in praefepibus urfi 

Saevire, ac formae magnorum ululare luporum: 

Quos hominum ex facie Dea faeva potentibus 

herbis 

Induerat Circe in voltus ac terga ferarum. 2< 

Quae ne monlìra pii paterentur talia Troés 

De-
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De fu nutriz , i fu Maufolco puefto, 
En viendo el mar tratable , i foíTegado, 
Las velas tiende al viento , i deja el puerto. 
Levantafele un frefco , i diefiro viento 
A boca ya de noche, i dale en popa. 
Dale fu luz la blanca Luna , i hace 
Lucir el mar con tembladores rayos. 
Vá corteando toda la ribera 
Que a la región Circea eftá vecina. 
Dó eftá de afsiento aquella rica hija 
Del Sol , la qual con fu contino canto 
Eefonar hace unos fecretos bofques. 
En fus reales , i fobervias cafas, 
En vez de hachas, i nocturnas lumbres 
Quema pedazos de olorofos cedros, 
1 con fonoro , i delicado peine, 
Tege fútiles , i preciofas telas. 
Oíanfe en torno del malino albergo 
Fieros gemidos de Leones bravos, 
Que rehufavan la cadena , i jaula, 
1 en ja mui tarda noche rebrama van: 
Oíanfe gruñir cerdofos puercos* 
Embravecerfe en jaulas muchos OíTos, 
1 ahullar mil formas de valientes Lobos: 
A los quales la cruda Diofa Circe 
De humanas formas , con encantos fuertes, 
I con mágicas hierbas , avia hecho 
Roftros, i cuerpos de Selvages fieras. 
La qual transformación , porque los píos 
Tróvanos no provaífen , o furgidos 
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Delati in portus , neu litora dirá fubirent; 

Neptunus ventis implevit vela fecundis: 

Atque fugam dedit , et praeter vada férvida 

vexit. 

Jamque rubefGebat radiis mare , et acthere ab 

alto 25 

Aurora in rofeis fulgebat lútea bigis; 

Cum venti pofuere, omnifque repente refedit 

Flatus, et in lento luctantur marmore toufae. 

Atque hic jEneas ingentem ex acquore lucum 

Profpicit. Hunc inter fluvio Tiberínus amceno, 30 

Vorticibus rapidis et multa flavus arena, 

In mare prorumpit. Variae circumque fupraque 

Adfueta? ripis volucres et fluminís álveo 

iEthera mulcebant cantil, lucoquo volabant. 

Flectere iter íbcüs , temeque advertere pro­

ras 35 

Impera*, et lartus fluvio fuccedit opaco. 

Nunc age , qui Reges , Erato, quae témpora 
rerum, 

Quis 
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En el puerto Circeo , en las crueles 
Riberas, por fu mal tomaííen tierra; 
"Neptuno , en la fazon que vio oportuna 
Las velas les hinchió con viento profpero, 
1 hizolos paíTar huyendo a prieíTa 
Por el herviente , i peligrólo eílrecho: 
I al mar tranquilo los facó feguros. 

Ya todo el mar con los folares rayos 2 5 
Por el aire efparcidos, rogeava; 
Ya del Cielo alto la dorada Aurora 
Mplandecia en fu rofado carro; 
Quando los vientos súbito fe echaron: 
Cefsó repente el viento: los remeros 
Cortavan con las palmas de los remos 
El tardo , i calmo mar, a pura lucha. 

Llegado Eneas aqui, v i o un grande bofque 
IHde la mar, por entre el qual el Tibre 30 
Pojo de mucha arena , con regolfos 
Raudos , i ameno curfo al mar fe arroja. 
En torno del, i encima , varias ave* 
Ufadas a habitar en fus riberas, 
I fobre fu corriente a hacer nidos, 
Andavan rebolando por el bofqüe: 
1 con fuaves cantos , i harmonías, 
El aire blandamente regalavan. 
Aqui manda a fu gente el pío Eneas 
Que tuerzan el viage , i que rebuelvan 3 5 
Las proas de las naves hacia tierra, 
I por el rio umbrofo alegre fe entra. 

Llegada es la fazon, Muja mia Erato, 
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Quis Latió antiquo fuerit üatus , advena 

claíTem 

Cum primum Aufoniis exercitus adpulit oris, 

Expediam , et prima: revocabo cxordia pu­

gnai. 40 

T u vatem, tu Diva , mone. Dicam hórrida bella: 

Dicam acies , acìofque animis in fuñera Reges, 

Tyrrhenamque manum , totamque fub arma 

coactam 

Hefperiam. Major rerum mihi nafcittir ordo: 

Majus opus moveo. Rex arva Latinus et ur­

bis 45 

Jam fenior longa placidas in pace regebat. 

fíunc Fauno et Nymphà genitum Laurente 

Marica 

Accipimus. Fauno Picus pater : ¡(que parentem 

T e , Saturne, refert : tu fanguinis ultimus auctor. 

Filius huic , fato Divüm , prolefque virilis 50 

Nulla fuit, primaque oriens erepta juventá eft. 

Sola domum et tantas fervabat filia fedes, 

Jam 
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En que , con tu favor, he de dar cuenta 
Por orden , de los Reyes , que al antiguo 
Lacio mandaron : i he de hacer hiftoria 
De cofas que paíTaron en Italia, 
I del eílado que tenia al tiempo 
Que el eílrangero Egercito , primero 
Metió fu flota en el Aufonio puerto. 
Aqui he de refumir extenfamente 
Las caufas , i principios de las guerras. 
Tu Diofa , informa , i guia tu Poeta. 
Yo cantaré las hórridas batallas, 

I Las huelles , los armados efquadrones, 
I Los Reyes , que con ánimos feroces 
1 Sus muertes , i las de otros procuraron. 

Diré también del gran Tirrheno Egercito, 
1 de toda la Hefperia en armas puefta: 
Grande, i arduo proceíTo-, i mui m a ^ r a v e 
Que el paíTado , comienzo. El Rei Latino 
Ya acrecentado en años governava 
Sus Tierras , Señoríos , i Ciudades 
En paz antigua , i en quietud fegura. 
Efte, dizque fue hijo del Dios Fauno, 
I de Marcia Ninfa de Laurento. 
Fauno tuvo por Padre a P i c o , aqueíle 
A tí dá, o gran Saturno, por fu Padre: 
Tu dille origen a la iluftre calla. 
Aqueíle Rei Latino , por divina 
Difpoficion, no tuvo hijo : que uno 
Que le nació, murió en los verdes afios. 
Solo tenia una hija , ya doncella 

Icm.IlJI. Y ] 
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Jam matura v i ro , jam pieni* nubi Iis annis. 

Multi illam magno c Latio totàque petebant 

Aufonià: petit ante alios pulchcrrimus omnis 55 

Turnus , avis , atavifque potens : quem regia 

conjunx 

Adjungi generum miro properabat amore: 

Sed variis portenta Deüm terroribus obllant. 

Laurus erat tecìi medio in penetralibus altis. 

Sacra comam, multofque metu fervata per an-

nos: 60 

Quam pater inventam., primas cum. conderet 

arces, 

Ipfe ferebatur Phcebo facralTe Latinus, 

Laurentifque ab ea nomen podi i (Te colonis. 

Hujus apes fummum denfae ( mirabile dicìu ) 

Stridore ingenti liquidum trans aethera vectae, 

Obfedere apicem ; et , pedibus per mutua nexis, 

Examen fubitum ramo frondente pependit. 

Continuo vates, Externum cernimus, inquit, 

Adventare Virum, et partis petere agmen eafdem 

Par-
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De entera edad, para tomar marido. 
Muchos Señores del gran Lac io , i muchos 
De toda nueftra Italia pretendian 
Tal Cafa , tan ilufire , i ancho Reino, 
1 entre ellos Turno, bello fbbre todos, 
De antigua , poderofa , i clara fangre: 
Al qual la Reina Amata procurava 
Hacer fu yerno con vehemencia grande, 
I con impacientifsimo deseo. 
Mas los divinos monftruos, i prodigios 
Con varias amenazas lo prohibían. 
En medio de la antigua , i alta cafa 
Avia un Laurel, con religión medrofa 
Reverenciado por mui largos años, 
El qual dizque hallando el Reí Latino 
Quando empezó a fundar el alto Alcázar, 
Le avia el gran Dios Febo confagrado: 
1 del Laurel , Laureantes avia dicho 
Los moradores delta Ciudad nueva. 
Defte Laurel la fuma cumbre (cofa 
Maravillofa ) un efquadron de abejas 
"Venidas de mui lejos por los aires 
Amontonadas con fonoro eílruendo, 
Cubrieron , i ocuparon en un punto, 
I de los pies colgadas unas de otras, 
Un racimado enjambre fe hicieron: 
Lo qual viendo un Profeta , dice aquello: 

Sabed , que viene aqui un Varón famofo, 
De tierra eílrana , cuyos Eílandartes 
Vienen íigniendo un efquadron copiofo, 

Y 2 D 
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Partibus ex ifdem , et fumma dominarier ar­

ce. 7 ° 

Praeterea , caftis adolet dum altaria taedis, 

E t juxta genitorem adftat Lavinia virgo, 

Vifa ( nefas ) longis comprendere crinibus ig-

nem, 

Atque omnem ornatum fiamma crepitante ere-

mari: 

Regalifque'accenfa comas , accenta coro-

nam 75 

Infignem gemmis : turn fumida lumine fulvo 

Involv i , ac totis Volcanum fpargere tectis. 

Id vero horrendum, ac vifu mirabile ferri: 

Namque fore inlultrem fama fatifque canebant 

Ipfam ; fed Populo magnum portendere bel­

lum. 8o 

A t Rex follicitus monftris, oracifia Fauni, 

Fatidici genitoris, adit, lucofque fub alta 

Confulit Albunea : nemorum quae maxima fa-

cro 

Fon-
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Del mefmo litio a ellas mefmas partes; 70 
Que ha de mandar al célebre Laurento, 
1 tomará en fu Alcázar apofento. 

Allende defto , eftando el Rei Latino 
Poniendo en los Altares callas teas, 
Con fu hija Lavinia alli a fu lado; 
Vieron los circunítantes (cofa horrenda!) 
Como en el cabello largo , alia 
El cudiciofo fuego : i todo el rico, 
I hermofo atavío de la cabeza . 7 5 
Con llamas fe abrafava fonadoras: 
Viafe arder aquel Real cabello, 
I la Corona , en que preciofas piedras 
De gran valor eílavan engalladas; 
I en humo, i roja llama toda embuelta, 
Sembrar el fuego por la cafa toda. 
Elle juzgaron los Divinos que era 
Nuevo , admirable, i efpantofo cafo; 
Pronofticando que a Lavinia eílava 80 
Guardado un Hado profpero , i felice, 
lluftre fama , i gloriofo nombre; 
M a s a fu gente dura , i fiera guerra. 

El Rei Latino con prodigios tales 
Solicitando , partefe al Oráculo 
De fu Padre el Dios Fauno , que a las dudas 
De quantos ivan dava l u z , i avifo. 
1 confulta los fantos Sacerdotes 
De la alta felva Albunea , celebrada 
Por la mayor del Mundo , en la qual fuena 
Siempre un ruido de una Tacra fuente: 

I 
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Fonte fonat, faevamque exhalat opaca mephi- ' 

tim. 

Hinc Itala; gentes , omHifque OEnotria tel-

lus, 8 5 

In dubiis refpoufa petunt. Huc dona facerdos 

Cum tulit, et caefarum óvrum fub nocte filenti 

Pellibus incubuit ftratis, fomnofquc petivit, 

Multa modis fimulacra vidct volìtantia miris: 

E t varias audit voces , fruiturque Deorum 90 

Conloquio , atque imis Acheronta adfatur A -

vernis. 

Hìc , et tum pater ipfe petens refponfa L a ­

ti nus, 

Centum lanigeras ma&abat rite bidentis, 

Atque harum efFultus tergo llratìfque jacebat 

Velleribus. Subita ex alto vox reddita luco 

eli: 95 

Ne pete connubiis natam fociarc Latinfs, 

O mea progenies , thalamis neu crede paratis. 

Externi veniunt generi, qui fanguine noftrum 

No-
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I es tanta la efpeíTura , i tal fu fombra, 
Que ííempre exhala un trille olor de azufre. 
Aqui las gentes ítalas , i toda 
la tierra Enotria , en fus dificultades, 
Concurren a pedir informaciones. 

Defpues que el Sacerdote del Dios Fauno 
Huvo traído a aquella efpefia felva 
Todo lo necefiario al Sacrificio, 
I muerto las ovejas , i en fus pieles 
Tendidas por eílrado , reclinadofe, 
I en lo fecreto de la muda noche 
Dejádofe al fabrofo , i blando fueño, 
Vio rebolaf mil fombras, mil fantafmas, 
De formas , i hechuras admirables. 
I oyó de voces mil diveríidades, 
Gozando del coloquio de los Diofes, 
1 del de los Efpiritus, i Deidades, 
Que el hondo Averno , i Aqueronte habitan. 
En efta fazon pues el Reí Latino 
Vino en perfona a confultar a Fauno: 
1 aviendo muerto por fu rito , i orden 
Cien lanofas ovejas , rccllnófe 
Sobre las pieles , hechas blando eílrado: 
1 súbito, de lo intimo del bofque 
Sonó una v o z , que dijo ellas palabras: 

No des, o hijo mió, en cafamiento 
Tu querida Lavinia a Reí Latino: 
Deja lo concertado, i muda intento, 
Dala a un Varón que viene peregrino:. 
Que nueftro nombre al eítrellado afsiento 
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Nomen in aftra ferent, quorumque ab ftirpe ne-

potes 

Omnia fub pedibus , qua Sol utnimque recur­

rens i oö 

Afpicit Oceanum, vertique regiquc videbunt. 

Hacc refponfa patris Fauni , monitufque filenti 

Nocte datos , non ipfe mo premit ore Latinus: 

Sed circum late volitans jam fama per urbis 

Aufonias tulerat; cum Laomedontia pubes 105 

Gramineo ripae rellgavit ab aggere claflem. 

iEneas, primique duces, et pulcher Iülus, 

Corpora fub ramis deponunt arboris altae: 

Inftituuntque dapes , et adorea liba per herbam 

Subjiciunt epulis, ( fic Juppiter ipfe monebat ) 110 

E t Cereale folum pomis agreftibus augent. 

Confumtis hie forte aliis , ut vertere morfus 

Exiguam in Cererem penuria adegit edendi, 

Et violare manu malifque audacilms orbem 

Fatalis crufti , patulis nec parcere quadris; 1 1 5 

Heus I etiam menfas confumimus ? inquit Iülus. 

Nec 
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Hará fubir, i igualará al divino: 
Su iluftre defceníion torna el Tmperio loo 
Del Árctico , i Antárctico Hemisferio. 

El Rei Latino no guardó en íilencio 
Aqueíte avifo, que fu Padre Fauno 
En la callada noche le avia dado: 
Que al tiempo que al Egercito Troyano 
En la hierbofa orilla del Hefperio 
Puerto aferró fu flota , ya la Fama 
Por toda Aufonia en torno rebolando, 105 
Le avia divulgado cerca , i lejos. 

El pió Enas pues , i el bailo Julo, 
I los Troyanos Duques principales,. 
Reclinanfe en el frefeo , i verde fuelo 
Debajo de los ramos de un alto árbol. 
Aderezan al punto la comida: 

, 1 en vez de mefas echan por la hierba 
Las tortas que traían : i ibbre ellas, 
Ponen las carnes, i íilveílres frutas. 

I (Afsi fe lo infpirava el mifmo Júpiter) 1 1 0 
Aviando ya comido los Troyanos 
Todo el manjar que avia fobre las mefas, 

j Como la hambre aun viva los forzaíTe 
j A fe comer las delicadas tortas, 
I 1 con manos , i muelas atrevidas 
1 Violar ofaíTen las fitales mefas, 
J No perdonando a los quadrados panes; 1 1 5 

Julo con alta voz súbito dice: 
i Veis, veis que nos comemos ya las mefas: 

Dijo: fm aludir mas al Oráculo. 
Aquef-
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Nec plura adludens. Ea vox audita laborum 

Prima • tulit finem , primamque loquentis ab 

, ore 

Eripuit pafeer , ae ftupefaclus n u m i n c prefsit. 

Continuo , Salve fatis mihi debita Tellus, 120 

Vofque, ait, o fidi Trojae falvete Penates. 

Hie dornus, hsec patria eft. Genitor mihi ta-

lia , (namque 

Nunc repeto) Anchifes fatorum arcana reliquit 

Cum te , nate , fames ignota ad litora vectum 

Accifis coget dapibus confumerc menfas; 125 

Tum fperare domos defelTus, ibiquc memento 

Prima locare manu molirique aggere tecta. ' 

Harc erat illa fames: haec nos fuprema manebat, 

Exitus politura modum. 

Quare agite , et , primo laeti cum lumine So-

Iis, 130 

Quae loca , quive habeant homines , ubi mce-

nia gentis, 

Veftigemus, et a portu diverfa petamus. 

Nunc 



LIB. VII. DE LA ENEIDA. 3 3 5 

I 

Aquella v o z , al punto que fue oída, 
Dio dulce fin a los trabajos duros 
De los Troya nos. En el mifmo inftante 
El Padre Eneas atónito , í pafmado, 
Viendo el divino Oráculo cumplido, 
Interrumpió la voz del caro Julo 
A la primer palabra, con aquellas: 

0 Tierra , por el Hado a mí devida, 120 . 
Adorote , i Taludóte gozofo. 
Adoróos, Teucros Diofes , que manida 
Propia hoí me dais, i cafa ya , i repofo. 
Efto es lo que tratando de mi vida, 
Con lenguage efcurifsimo , i dudofo 
(Agora a la memoria me ha tornado) 
Mi Padre Anquifes me dejó hadado. 

Hijo ( decía ) quando en eítraño afsíento, 
I en no fabida tierra un dia te vieres, 
1 ya acabado todo el baftimentó 
Las mefas por gran hambre te jcomieres, 1 2 5 
Entonces te apercibo , a que contento 
Cafa, i repofo, i buena andanza efperes: 
len la Ciudad primera pongas mano, 
D ó fe apofente el efquadron Troyano. 

Ella es la hambre que abundancia mana, 
En que el fin dulce a nueílros males demos: 
Ea, fus, amigos , luego en la mañana 1 30 
Del puerto a todas partes caminemos. 
Qué tierra es ella ? Si es la Italiana ? 
Qué gente, i dónde habita , inveíliguemos. 
Haced a Jove agora libaciones, 
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Nunc pateras líbate Jovi , precibufque vocate 

Anchifen genitorem , et vina reponite menfis. 

Sic deinde eífatus frondenti témpora ramo 1 3 5 

Inplicat, et Geniumque locí, primamque Deorum 

Tellurem , Nymphafque , et adhuc ignota pre-

catur 

Flumina : tum Nodem , No&ifque orien-

tia íigna, 

ldammque Jovem, Phrygiamque ex ordine M a -

trem, 

Invocat , et duplicis Cadoque Ereboque pa­

rentes. 1 4 o 

Híc Pater omnipotens ter cario claras ab alto 

ïntonuit: radiifque ardentem lucis et auro 

Ipfe manu quatiens oítendit ab acthere nubem. 

Diditur híc fubito Trojana per agmina rumor, 

Advenirte diem, quo debita mcenia condant. 145 

Certatim inftaurant epulas, atque omine magno 

Cráteras laeti ftatuunt , et vina coronant. 

Portera cum' prima luílrabat lampade terras 

Orta 
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I a Anquifes invocad con oraciones. 
Aquello dijo, i cíñele ambas íienes 135 

Con Corona de un verde , i frefco ramo, 
E invoca humilde al Genio de aquel fuelo. 
I a Tellus , Diofa principal de Diofes: 
I a las Ninfas , i Diofes de los Rios, 
De cuyos nombres aun no eftá informado. 
Invoca a la fombrofa, i negra Noche, 
I a los Nocturnos Af l ros , i al Ideo 
Júpiter , i a Cibeles Madre Frigia, 
I a fu Padre, i fu Madre Anquife, i Venus 
Del Cielo, a éfta; a aquel del hondo Erebo. 1 4 0 

En elle punto el Padre omnipotente 
Tres veces atronó del alto Cielo: 
I dio a v e r en el aire claro , i puro 
Una dorada , i rutilante nube, 
La qual batida con fu fuerte mano 
Echava ardientes rayos de luz viva. 

Efpárcefe un rumor en elle inflante 
Por todos los Troyanos efquadrones, 
Que era llegado ya el felice dia,' 145 
En que ayan de fundar la prometida, 
1 defeada Ciudad : a la hora todos 
Regocijados con tan diedro agüero, 
Con diligencia apreílan mas manjares: 
Afsientan grandes tazas por las mefas 
Llenas de vino , i con Coronas verdes. 

Luego que el rojo Sol del dia íiguiente 
Con nueva luz de fus primeros rayos 
Salió alumbrando el efpaciofo Mundo, 

Por 
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Orta dies ; urbem, et finis , et litora gentis 

Biverfi explorant : hare fontis fiagna N u -

mici, 150 

Hune Thybrim fluvium , hìc fortis habitare L a ­

tinos. 

Turn Satus Anchifa delccìos ordine ab omnì 

Centum oratores augufta ad meenia Regis 

Ire jubet, ramis velatos Palladis omnes: 

Donaque ferre viro , pacemque expofeere Teu-

cris. 155 

Haud mora : fefiinant jufsi , rapidifque fe-

runtur 

Pafsibus. Ipfe humili defignat meenia fofsâ, 

Moliturque locum ; primafque in litore fedes, 

Caftrorum in morem , pinnis atque aggere cin-

Jamque iter emenfi , turres ac tecta Latino­

rum 160 

Ardua cernebant juvenes, muroque fubibant. 

Ante urbem pueri, et primaevo flore Juventus, 

JExer-
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Por la tierra efparcidos los Tróvanos 

La Ciudad inveíligan , i fus términos, 

I las riberas de la Hefperia gente: 

I hecha inquiíicion larga , en fin hallan 

Que eftavan junto el celebrado Eí lanque 150 

De la Numicia fuente , i al gran Tibre : 

I que en la tierra dó arribado avian 

Moravan los Latinos animofos. 

Luego el hijo de Anquifes , efcogiendo 

De entre fu gente cien Embajadores, 

A la Ciudad Real , con dieítro agüero 

Fundada , los embia : del pacifico 

| Árbol de Palas todos enramados. 

Dales prefente para el Rei La t ino , 155 

¡ I manda que le pidan en fu nombre 

Paz, i amiftad con la Troyana gente. 

1 Pártenfe al punto los Embajadores, 

I 1 van fu via a palio acelerado. 

Entanto Eneas con redondo fulco 

Para Ciudad feñala , i traza un fitio, 

I I empieza a edificarla en la ribera: 

| I cércala de muros almenados, 

1 baluartes, de la mefma forma, 

Que fuelan hacer fuertes a Reales. 

Ya los Tróvanos jóvenes llegados 

Al fin de fu viage , de a par vian 

Las altas cafas , i fobervias torres 

De la infigne Ciudad de los Lat inos , 160 

I fe ivan acercando a la muralla; 

Quando vén junto a la Ciudad gran fuma 
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Exercentur equis , domitantque in pulvere 

currus: 

Au t acris tendunt arcus , aut lenta lacertis 

Spicula contorquent , eurfuque ictuque lacef-

funt. 165 

Cum praevectus equo longaevo Regis ad au-

ris 

Nuntius ingentis ignota in vefte reportât 

Advenifle viros. III« intra tecta vocari 

Imperat, et folio médius confedit avito. 

Te&um auguftum, ingens , centum fublime co-

lumnis, 170 

Urbe fuit fumma , T.aurcntis Regia Pici, 

Horrendum lilvis et relligione paren-

tum. ' 

Hic fceptra accipere , et primos attollere fa-

fcis 

Regibus omen erat : hoc illis curia tem-

plum, 

Hse facrîs fedes epulis : hic ariete caefo 17 5 

Per-
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De mozos de florida edad, i verde, 
Egercitarfe en áfperos cavallos, 
Domando fus furores con Jos carros 
En la carrera larga , i polvorofa; 
Unos flechando fuertes arcos , otros 
Lanzando lejos los flexibles dardos, 165 
Con golpes provocandofe unos a otros: 
Corriendo a veces ellos contra aquellos. 
Corre adelante un menfagero al punto, 
Efpoleando un corredor cavallo, 1 

A dar avifo al grave Rei Latino, 
De como a fu Ciudad avian llegado 
Ciertos Varones de valientes cuerpos 
En habito eílrangero , i peregrino. 
El Rei manda llamarlos a fu cafa: 
I para los oír fubió , i fentófe 
En el throno Real de fus Mayores. 

De la Ciudad Laurento en lo mas alto 
Huvo una iníigne, antigua, i grande cafa, 170 
En cien colunas altas fuflenida, 
Venerable en eílremo , i eílimada-
Por la gran religión de los Mayores 
Que le tuvieron fuma reverencia, 
1 por los facros bofques que tenia. 
La qual de Pico , antiguo Rei Laurente, 
Fue, en tanto que reir.ó, Real Palacio. 
Los Reyes que a reinar entravan nvevos, 
Tenían por felice , i dieílro agüero 
Tomar en ella el Cetro , i las iníignias. 
Efta cafa les era Templo , i Curia. 175 

QmJIII. Z Ha-
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Perpetuis foliti patres confidere menfis. 

Quin etiam veterum effigi es ex ordine avo-

rum « 

Antiqua ex cedro ; Italufque , paterque Sa-

binus, 

Vitifator, curvam fervans fub imagine falcem, 

Saturnufque fenex , Janique brifontis ima­

go, 180 

Veftibulo adftabant: aliique ab origine Reges, 

Martia qui ob patriam pugnando volnera pafsi. 

Multaque praeterea facris in poftibus arma, 

Captivi pendent currus, curvacque fecures, 

E t crifta: capitum , et portarum ingentia clau-

ftra, 185 

Spiculaque , clipkiqtie, cteptaque roftra ca-

rinis. 

Ipfe Quirinali lituo parvâque fedebat 

Succinctus trabeâ , laevâque ancile gerebat 

Picus , equûm domitor : quem capta cupi-

dine conjunx 

Au-
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Hacianfe aqui los facrificios públicos: 
Aqui los Senadores , i los Grandes 
Solían fentarfe a las continuas mefas, 
Muertos en facrificio los carneros. 
En la fobervia cafa eílavan pueílas 
Por orden las imagines , i vultos 
De los antiguos Reyes fus ahuelos, 
De antiguo cedro al vivo retratadas: 
Conviene a faber, ítalo , i el Padre 
Sabino, el que en Italia fue el primero 
Que plantó vid , en cuyo teftimonio 
Tenia la corva hoz debajo el vulto, 
El antiguo Saturno , i la figura 
De Jano con dos caras : i otros Reyes 
De la fangre, i línage de Latino, 
Que batallando por fu dulce Patria, 
Murieron gloríofos en las guerras. 
Las facras puertas del gran Templo eílavan 
Llenas de armas quitadas a enemigos. 
Alli eftavan pendientes muchos carros 
A las cautivas gentes defpojados: 
Corvas fegures, plumas , i cimeras 
De yelmos , i valientes cerraduras I 

De fuertes puertas , dardos , i pavefas, 
Herradas proas a las naos quitadas. 
Eftava entre los vultos de los Reyes 
Sentado el vulto del antiguo Pico, 

i El domador famofo de cavallos: 
Con báculo , i con trabea , infignias de Augur 
1 un efeudo pequeño en la finieílra, 

Z 2 A 
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Aurel percuUum virgfi , verfumque ve-

nenis, 1 9 ° 

Fecit avem Circe , fparfitque coloribus alas. 

Tali intus templo Divom patriaque Latinus 

Sede fedens Teucros ad fcfe in tecta vocavit: 

Atque haec ingrefsis placido prior edidit ore: 

Dicite Dardanida; , ( neque enim nefcimus et 

urbem, 195 

Et genus, auditique advertitis sequore curfum ) 

Quid petitis ? quae caulTa rates , aut cujus 

egentes 

Litus ad Aufonium tot per vada cserula vexit? 

Sive errore viae , feu tempeflatibus acti, 

( Qualia multa mari nautac patiuntur in alto) 200 

Fluminis intraftis ripas , portuque fedetis; 

Ne fugite hofpitiuin , neve ignorate Latinos, 

Saturni gentem, haud vinclo nec legibus xquam, 

Sponte fua veterifque Dei fe more tenentem. 

Atcfue equidem rnemini ( fama eft obfcurior 

arm is} 20 
Au-
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Al qual la bella Circe , de amor prefa, 190 
Con fu vara hirió , i con arte maga 
En ave le bolvió de fu apellido: 
1 de colores le efparció las alas. 

En elle Templo pues el Rei Latino, 
Sentado en la Paterna lilla , manda 
Que entren ante él los Teucros menfageros, 
I antes que ellos le hablen , con benino 
Semblante , delta fuerte les pregunta: 

Decid, Troyanos, (porque bien fabemos 195 
Quien fois , i la Ciudad de dó efcapaftes, 
1 ya mas de una vez oído avernos, 
Que acá por mar el curio endereza (res ) 
Qué pedís ? por qué caufa con los remos 
Tanta agua , i tan prolijo mar fulcaíles ? 
Quál gran necefsidad, o cafo humano, 
Surgir os hizo en Puerto Italiano? 

Agora errado ayais ueílro viage, 
0 acá la tempeftad os aya echado, 
Que fuele a muchas naos hacer ultrage: 200 
Pues ya ribera , i puerto aveis tomado, 
No defdeñeis mi amparo , i hofpedage, 
Conoced el linage derivado 
Del Ínclito Saturno, los Latinos, 
Que anhelan íiempre a ferie hijos dinos. 

Linage gloriofo , i juila gente: 
1 no por Leyes a lo fer forzada, 
Sino que guardan voluntariamente 
Del Dios antiguo la coftumbre ufada: 
Largos días ha que tengo yo en la mente 205 

Por 
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Auruncos ita ferre fenes ; his ortus ut agris 

Dardanus Idaeas Phrygian penetravit ad urbis, 

Threiciamque Samum , quae nunc Samothra-

cia fertur. 

Hinc ilium Corythi Tyrrhcna ab fede pro-

fectum 

Aurea nunc folio ftellantis regia caeli 110 

Accipit ; et numero Divorum altaribus addit. 

Dixerat. Et di#a Ilioneus lie voce fecutus: 

Rex , genus egregium Fauni, nec flucìibus actos 

Atra fubegit hiems veftris fuccedere terris, 

Nec fidus regione viae litufve fefellit. i\$ 

Confilio hanc omnes animifque volentibus ur-

bem 

Adferimur pulfi regnis, quae maxima quondam 

Extremo veniens Sol afpiciebat Oiympo. 

A b Jove principium generis : Jove Barda­

na pubes 

Gaudet avo. Rex ipfe Jovis de gente fu-

premà 220 
• 
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Por fama en tiempo antiguo divulgada 
Por hombres de buen crédito , i ancianos, 
De la famofa Arunca Ciudadanos. 

Que Dardano en Italia fue nacido, 
I a Frigia trasladó fu Monarquía: 
I en la gran Samothracia hizo nido, 
Que antes Treicia Samo fe decía: 
I del Tirrheno Coritho partido, 
Donde fu Real filia en paz tenia, s i o 
Del eílrellado throno el rico afsiento 
Tiene hoi , i aumenta el celeftial convento. 

Dijo, llionéo a ello afsi refponde: 
Rei claro , de Fauno ínclito heredero, 

Ni de olas , ni de vientos , arrojados, 
No del mar bravo , tempeftuofo , i fiero, 
Fuimos en tu región a entrar forzados: 
No de Eftrella contraria el buen fendero, 215 
Ni de ribera fuimos engañados. 
Tu tierra de propoíito bufcamos, 
Tu Ciudad con acuerdo defeamos. 

De un Reino nos echó ía Suerte dura, 
Un tiempo el mas potente , i opulento 
De quantos en Oriente la luz pura 
Del Sol miró defpues que ai Firmamento. 
Jove, feñor de la eftrellada altura, 
Es de nueftro linage el fundamento: 
Del viene el ser Troyano , i fu valía, 
Del con verdad fe jacta , i fe gloría. 

El mefmo nueftro Rei Eneas Troyano, 
El principal de la alta defcendencia 220 

D e 
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Troïus iEneas tua nos ad limina miiît. 

Quanta per Idaeos faevis efTufa Mycenis 

Tempellas ierit campos ; quibus actus uterque ' 

Europa; atque Alia; fatis concurrent orbis; 

Audi i t , et il quem tellus extrema refufo 11% 

Summovet Oceano , et íi quem extenta pla-

garum 

Quatuor in medio dirimit plaga Solis ini­

qui. 

Diluvio ex ilio tot valla per aequora vecti 

D i s federn exiguam patriis litufque roga mus 

Innocuum , et cunctis undamque auram-

que patentem. 230 

Non eri mus regno indecoros : nec vedrà fe-

retur 

Fama levis , tantique abolefeet gratia facti: 

Nec Troja m Aufonios gremio excepiíTe pigebit. 

Fata per /Enea; juro, dextramque potentem, 

Sive fide, feu quis bello eil expertus, et 

armis; 235 

Mul -
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De Júpiter inmenfo, i foberano, 
Es el que nos embia a tu Excelencia. 
Quanto efquadron , i quanta armada mano 
De Micenas falió , i con que violencia 
Por los Tróvanos campos fe efparcieron, 
Dó Europa , i Afia enteras concurrieron; 

Sábelo el que en la Isla mas poílrera 225 
Del intermedio Océano eftá atajado: 
I el que en la ardiente Zona , que la esfera 
Por medio parte , eftá del Sol toftado. 
De aquel diluvio , i rota laftiméra 
Nueftro deftino a viéndonos librado, 
Dimos velas al viento , a la agua remos, 
I aqui, por mares mil llegado avenios. 

En tu ribera folo un fuelo eftrecho, 230 
Dó los Tróvanos Diofes alberguemos, 
I lo común por natural derecho 
El aire, i agua , en gran merced queremos: 
A nadie ferá agravio por nos hecho, 
Ni a tu Reino deshonra caufarémos, 
Daráte eterna fama elle hofpedage: 
Loará tu gran valor todo lenguage. 

I fei cierto , que un don tan peregrino 
En r alma eftará fijo eternamente: 
No fe arrepentirá el gran Rei Latino 
De aver hecho hofpedage a Teucra gente: 
Por la potente dieftra , i el deftino 235 
Del pió Eneas, te juro, Rei clemente, 
Si alguien que me oye tiene ya experiencia 
De fu esfuerzo , i fu f e , i de fu clemencia, 

Que 
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Multi nos populi , multae ( ne temne quod 

ultro 

Praef:rimus manibus vittas ac verba precantia) 

Et petiere libi et voluère adjungere gentes. 

Sed nos fata Deüm veftras exquirere térras 

Imperiis egère fuis. Hinc Dardanus ortus 2 4 0 

Huc repetit , jufsifque ingentibus urget A -

pollo 

Tyrrhenum ad Tybrim , et fontis vada fa-

cra Numi ci. 

Dat tibi praeterea Fortuna: parva prioris 

Muñera , relliquias Troja ex ardente receptas. 

Hoc pater Anchifes auro lib.ibat ad aras: 245 

Hoc Priami gellamen erat, cum jura vocatis 

More daret populis ; fceptrumque , facer-

que tiaras. 

Iliadumque labor veíles. 

Talibus ílionei dictis defixa Latinus 

Obtutu tenet ora, foloque inmobilis barrer, 250 

Intentos volveos oculos. Nec purpura Regem 

P ¡ -
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Que con R e i n o s , i tierras mui rogados 

De muchos Pueblos , i Naciones fuimos, 

No nos dcfprecies porque a tí humillados 

Efta merced con ruegos te pedimos. 

Mas por divino difponer forzados 

Tus tierras-, i Reino Ínclito inquirimos, 

Que Dardano aquí t uvo nacimiento, 240 

I, poftliminio buelve al propio afsiento. 

Apolo con preceto rigurofo 

Manda al Tirrheno Tibre nueftra v ia , 

I para el vado lacro , i religiofo 

Del gran N u m i c o , Hefperio rio nos guia. 

Allende defto , nueiY.ro Rei famofo 

Aquefte mui pequeño don te embia, 

Reliquias de Fortuna mas clemente, 

Libradas del Troyano fuego ardiente. 

En efte vafo de oro acoftumbrava 245 

Hacer el d ivo Anquifes libaciones: 

Defte ornamento el claro Pr iamo ufava 

Quando pro tribunali a fus varones 

Las caufas decidía , i fentenciava, 

Dándoles juftas Leyes , i Sanciones, 

Su Cetro , veftiduras , i Tiara 

Te damos , de Troyanas labor rara. 

Diciendo aquefto el Ínclito l l ionéo, 

El Rei con rof t ro , i vifta fija en tierra, 250 

Qual fuele un penfativo , eftava inmoble, 

I rebolvia los atentos ojos. 

No porque le turbaíTe el trage eftraño, 

1 la pintada purpura de Fr ig ia , 

N i 
• 

• 
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Pietà movet, nec fceptra movent Priame-

ia tantum, 

Quantum in connubio natac thalamoqus mo-

ratur; 

Et veteris Fauni vol vit fub pectore fortem. 

Hune illum fatis externa ab fede profectum 255 

Portendi generum , paribufque in regna vo -

cari 

Aufpiciis : huic progeniem virtute futuram 

Egregiam , et totum quac viribus occupet 

orbem. 

Tandem laetus ait : D I noftra ineepta fe-

cundent, 

Auguriumque fuum. Dabitur , Trojane , quod 

optas. 2 60 

Munera nec fperno. Non vobis Rege Latino 

Divitis über agri Trojóeve opubntia deerit. 

Ipfe modo /Eneas ( noftri fi tanta cupido eli:, 

Si jungi hofpitio properat , fociufve vocari) 

Adveniat; voltus neve exborrefcat amicos: 265 

Pars 
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"Ni el Cetro , i armas del Troyano Priamo; 
Mas porque con gran caufa dificulta 
El modo de tratar el cafamiento 
Pe fu hija Lavinia ,. i con cuidofo 
Pecho refume, i pienfa la rcfpucfta, 
Qae ya el antiguo Fauno le avia dado. 
Aquel creía que era el eftrangero 255 
Varón , de quien los Hados entendían, 
Que de nación eftraña alli arribado, 
Sería fu Yerno , i que al Latino Imperio 
Con acepción tan grande de los Diofes 
Era llamado , quanto el mefmo fuera: 
I que de aquel felice matrimonio 
Se avia de derivar una esforzada, 
E iluftre gente, de virtud heroica, 
Que con fu esfuerzo , i ánimo invincjble 
Fuelle del Mundo univerfal Señora. 
En fin de rato afsi gozofo , dice: 

Los Diofes den buen fin a lo empezado, 2 6 0 
I hagan ledo , i prófpero fu agüero. 
Troyano, lo que pides doi dé grado: 
Los dones de tu Rei aceto , i quiero. 
De Troya ya de hoi mas perded cuidado, 
Que mientras yo viviere , me profiero 
A que no echareis menos fu grandeza, 
Su fértil Tierra , i Campos , i riqueza. 

A l mefmo Eneas ver querría prefente: 
Venga , que aquí ferá bien recebido: 
Si nueftra compañía tan grandemente 
Deiea , i fer por huefped admitido: 3$$ 

Ser-
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Pars mihi pacis erit dextram tetigiífe Tyranni. 

Vos contra Regi mea nunc mandata referte. 

Eli mihi nata , viro gentil quam junge-

re noílrar, 

Non patrio ex adyto fortes , non pluri­

ma cáelo 

Monílra íinunt : géneros externis adfore ab 

oris, 270 

Hoc Latió reliare canunt, qui fanguine no-

ftrum 

Nomen in aílra ferant. Hunc illum pofce-

re fata 

Et reor, et ( li quid veri m^ns augurai) opto,. 

Haec effàtus, equos numero pater eligit omni. 

Stabant ter centum nitidi in praefepibus altis. 275 

Omnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 

Inftratos olirò alípedes pictifque tapetis. 

Aurea pecìoribus demitTa monilia pendent: 

Tectj auro , fulvum mandunt fub denti-

bus aurum. 

A b -
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Serme ha de paz principio fuficiente 
Aver fu dieftra con la mia unido: 
Podéis bolveros. luego ueftra via, 
I a ueítro Reí decid de parte mia: 

Como me dio una hija mi Deftino, 
Que nadie de fus propios naturales 
Juzgan , que le fera marido diño 
La patria fuerte , i monftros Celeftiales: 

i De eftrañas tierras dicen que un divino 270 
\ Varón , de cafta , i fangre de inmortales, 
! Verná a fer huefped en el Lacio fuelo: 

> Al qual me guarda para yerno el Cielo. 
Que todos los Oráculos a una 

Cantan, que a nueftra Italia fe le deve 
Un gran Varón , que encima de la Luna 
Nueítro renombre, i clara fama eleve: 
Que del creo , que entienden íin alguna 
Duda, i a lo creer razón me mueve: 
I, íi es verdad lo que adivino, i creo, 
Sabed que fuma mente lo defeo. 

Aquefto dijo el Reí , i luego efcoge 
De trecientos bellifsimos cavallos, 2 7 5 
Que en fus pefebres altos mantenía, 
Ciento los mas hermofos, i ligeros: 
Compueftos con pintados paramentos, 
1 con grana, con cuerdas , i jaeces 
De oro por cuellos , pechos , i cabezas. 
Las filias , i corazas de oro puro, 
Tafeando frenos de oro con los dientes, 
1 dá a cada Troyano el fuyo de ellos. 

Man-
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Abfenti JEneae currum geminofque jugalis, 280 

Semine ab aetherio , fpirantis naribus ignem, 

Illorum de gente , patri quos dardala Circe 

Subpofita de matre nothos furata creavit. 

Talibus yEneadae donis dictifquc Latini 

Sublimes in equis redeunt , pacemque re-. 

portant. 285 

Ecce autem Inachiis fefe refcrebat ab Argis 

Sarva Jovis conjunx , aurafque invecta tenebat: 

Et laetum ^Enean , clafTemque ex aethe-

re longo 

Dardaniam Siculo profpcxit ab ufque r a c h y n o . 

Moliri jam teda videt, jam lìdere terrae: 290 

DeferuiiTe rates. Stetit acri fixa dolore. 

Tum qualTans caput , hacc efrudit pedo-

re dieta: 

Heu llirpem invifam, et fatis contraria noftris 

Fata Phrygum ! num Sigeis occumbere campis, 

Num capti potuere capi ? num incenfa cre-

mavit 295 

Tro-
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Manda que lleven al aufeute Eneas a 80 
Un carro , i dos cavallos de la cafta 
De los del Sol , que echavan vivo fuego 
Por las narices : hijos naturales 
De otros baftardos , que a fu Padre Febo 
Hurtó la aftuta Circe : echando a hurto 
Una fu yegua a los Febeos cavallos. 

Con tal recaudo , i tan preciofos dones 
Del claro Rei Latino , los Tróvanos 
Lucida i ricamente encavalgados, 
Con iníignias de paz , buelven a Eneas. 285 

He aqui que a ella fazon la cruel Juno 
Venia de la Griega Argos por los aires; 
1 mirando de lejos defde el alto 
Paquino , promontorio de Sicilia, 
Vio como eftava mui alegre Eneas, 
1 vido toda la Troyana flota 
En la ribera Aufonia ya furgida: 290 

I vio que confiados, *i feguros 
Ya las naos en el puerto avian dejado: 
1 a edificar Ciudad ya comenzavan. 
Palióle el corazón un dolor vivo: 
Paróle , i con gran faña facudiendo 
La atónita cabeza , dijo aquefto: 

Ai gente aborrecida , o Frigios Hados 
Contrarios fiempre en todo a mi ventura: 
Ved, ved los prefos fi andan libertados: 295 
Si huvieron fin en la Sigea llanura: 
Ved fi en Troya quedaron abrafados 
El dia de la Troyana defventura: 

Tm.HlL Aa Que 
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Troja viros? medias acies, mediofque per ignes 

Invenere viam ; at ( credo ) mea Numi-

na tandem 

FeiTa jacent, odiis aut exfaturata quievi. 

Quin etiam patria excuíTos infell.i per ondai 

Aufa fequi , et profugis toto me obpone-

re ponto. 300 

Abfumtae in Teucros vires cadique marifque. 

Quid Syrtes , aut Scylla mihi , quid va­

ila Charybdis 

Profuit? optato conduntur Thybridis alveo, 

Securi pelagi atque mei. Mars pendere gentem 

Inmanem Lapithüm voluit : concefsit in 

iras 305 

Ipfe Deüm antiquam genitor Calydona Dianae: 

Quod fcelus aut Lapithas tantum , aut Ca­

lydona merentem? 

Aft ego magna Jovis conjunx nil linque-

re inaufum 

Quae potui infelix, quae memet in omnia ve r t í 

Vin-
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Que de entre mil efquadras fe efeaparoa, 
I por mitad del fuego via hallaron. 

Quizá que me hallé jamás canfada, 
Ni harta de les fer con caufa odiofa, 
0 que defpues que Troya fue abrafada, 
En perfeguirlos me he hallado ociofa, 
Su Patria les quité con mano ofada, 
1 échelos por la mar tempeíluofa, 
Donde prové mil veces a anegarlos, 
Nunca del todo en fin pude acabarlos. 

Del Cie lo , i mar las fuerzas he gallado 
En hacer daño a la valía Troyana: 
Qué me han Sirtes , ni Scila aprovechado ? 
Qué de la gran Caribdis la ira infana ? 
Pues tienen lo que tanto han defeado, 
I pifan ya la tierra Italiana, 
1 fin temor de m í , i de mar , i vientos 

j La agua del Tibre beven ya contentos. 

Pudo hacer de Marte la inclemencia, 
j Que nadie de los Lapithas quedaíTe: 
Júpiter a Diana dio licencia, 
Que con los Calidonios fe enfañaíTe: 
No aviendo por qué en unos tal fentencia, 
Ni en otros tal rigor fe egecutaíTe; 
I yo grande muger , i compañera 
Del que govierna la eftrellada Esfera, 

Con aver intentado , i adquirido 
Qualquier modo pofsible, i qualquier via, 
I aver mi entendimiento convertido 
A cien mil medios de que ufar podía, 

Aa i 
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Vincor ab ^Enea. Quod fi mea numina non 

funt 3 1 0 

Magna fatis, dubitem haud equidem implora­

re quod ufquam eft. 

Flettere fi nequeo Superos , Aieronta mo-

vebo. 

Non dabitur regnis, elio, prohibere Latinis, 

Atque inmota manet fatis Lavinia conjunx. 

At trahere , atque moras tantis licet adde-

re rebus: 315 

At licet amborum populos exfcindere Pegum. 

Hac gener atque focer coéant mercede fuorum. 

Sanguine Trojano et Rutulo dotabure, virgo: 

Et Bellona manet te pronuba, Nec face 

tantum 

ChTeìs praegnans ignis enixa jug.ilis: 320 

Quin idem Veneri partus fuus, et Paris alters 

Funelìacque iterum recidiva in Pcìrgama taedae. 

H s c ubi dicìa dedit , terras horrenda 

petivit: 

tu-
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En fin no falgo con lo que he querido, 
Que un Eneas me vence la porfía: 
Pues fi no puede mi Deidad vengarme, 310 
De qualquier otra pieníb aprovecharme. 

Que íi el Cielo , i fus Diofes no moviere, 
Al duro Infierno tornaré benino: 
1, fi del todo punto no pudiere 
Quitar a Eneas el Reino de Latino, 
Si el fijo , i firme Hado manda , i quiere, 
Que fu muger fea Reina de Lavino: 
Poner podré a lo menos dilaciones 3 1 5 
En el efeto de fus intenciones. 

Podré con el favor del bravo Infierno 
Matar de entrambos Reyes los vaíTallos, 
Podré, fi fer quiíieren Suegro, i Yerno, 
Con colla de fus gentes a yunta líos. 
Tus ojos bañarás con llanto tierno, 
Lavinia, fin que puedas enjugallos; 
Quando con fangre Rutula , mezclada 
Con la de los Troyanos , feas dotada. 

Belona el dia de tu boda efpera, 310 
Para que por madrina allí prefida. 
No echó tal fuego aquella hacha fiera 
De que Hecuba fe v i o en fueños parida, 
Qual el hijo de Venus , que a mane» 
De Páris , ferá llama embravecida. 
Ya a la fegunda Troya trille fieíla 
Lebaelve, i boda mifera , i funefia. 

Dijo : i al punto con femblante horrendo 
A la tierra fe abate, i a la cruda 

Alee-
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Lu&ificam Alecto Dirarum ab fede fororum 

Infernifque ciet tenebris : cui triftia bella, 325 

Iraeque , infidiaeque, et crlmina noxia cordi. 

Odit et ipfe pater Pluton , ödere forores 

Tartareae monftrum : tot fefe vertit in ora, 

Tarn faevae facies , tot pullulat atra co-

lubris. 

Quam Juno his acuit verbis , ac talia 

fatur: 330 

Hunc mihi da proprium, virgo fata K o d e , 

laborem, 

Hanc operam , ne nofter honos , infradla-

ve cedat 

Fama loco: neu connubiis ambire Latinum 

jEneadae pofsint, Italofve obfidere finis. 

T u potes unanimos armare in prcelia fra-

tres, 335 

Atque odiis verfare domos: tu verbera tectis 

Funerafque inferre faces : tibi nomina 

mille, 

Mil-
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Aléelo , de lamentos trille fuente, 
Llama de las tinieblas infernales, 325 
De Tus fieras hermanas fiero albergo. 
Aquella felicita , i tiene a cargo 
Las trilles guerras , iras , i maldades. 
Su gloria fon engaños , i traiciones. 
Plutón fu mefmo I'adre la aborrece; 
Sus propias dos hermanas la abominan; 
Tanto es horrible aqueíle infernal monílro: 
En tantas formas fe convierte , i muda: 
Tan fieros, tan crueles roílros mueílra: 
Tantas culebras cria por cabellos. 

La airada Juno , con razones tales 330 
Le atiza fu furor , i enciende fu ira. 

Aléelo de la Noche tenebrofa, 
I de Aqueronte horrifono engendrada, 
Mueftrate hoi en me dar favor cuidofa: 
Haga hoi fu oficio tu Deidad airada. 
Haz que mi honra, i fama gloriofa 
Entera halla aqui, no fea menguada, 
Mi que Tróvanos traven cafamiento 
Con ítalos, ni ocupen fu apofento. 

Tu puedes retravar en guerra ardiente 335 
Los mas caros , i unánimes hermanos, 
1 afolar la familia mas potente 
Con tus odios mortíferos , i infanos, 
la mas llena Ciudad yermar de gente 
Pueden tus fuertes, i violentas manos, 
Tu ferpentino azote rebatiendo, 
1 fuegos infernales efparciendo. 



364 LÍBER VIL JENE1B0S. 

IMille nocendi artes. Fecundum coneute pe -

étus, 

Disjice compoíitam pacem, fere crimina belli: 

Arma velit , pofcatque fimul , rapiatque ju-

ventus. 340 

Exin Gorgoneís Aléelo infecía venenig 

Principio Latium , et Laurentis teda T y -

ranni 

Celfa petit , tacitumque obfedit limen A -

mata»: 

Quam fuper adventu Teucrtim Turnique hy-

menañs 

Feminear ardentem curaeque iraeque coque-

bant. 345 

Huic Dea eseruleis unum de erinibus anguem 

Conjicit , inqne ílnum praecordia ad inti­

ma fubdit: 

Quo furibunda domum monftro permifceat 

omnem. 

lile inter veftis et le vía peclora lapfus, 
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Mil nombres tiene tu Deidad funefta, 
Mil artes tiene de dañar la tierra. 
Sacude el ñero pecho , pues te cuefta 
Tan poco , que tan fértil dolo encierra: 
Turba la paz entre los Reyes pueda, 3 4 0 
I Hembra entre los dos caulas de guerra: 
Haz que la gente, por cumplir -tu aíTunto, 
Las armas quiera, i pida , i tome a un punto. 

Luego la Furia A lée lo , inficionada 
Con Medúfea ponzoña, lo primero 
Vá para Italia , i entra en la alta Cafa 
Del Rei Latino : i mui fecretamente 
Vá al apofento de la Reina Amata, 
La qual a la fazon fobre la nueva 
Venida de los ínclitos Tróvanos, 
I fobre el cafamiento de fu Turno, 
Cuidofa, i penfativa fantafeava: 3 4 5 

1 con congojas , i iras mugeriles 
Abrafandofe eftava , i recociendo. 
Aléelo, arrebatando una culebra 
Que arrancó del cabello ferpentino. 
Con furia la arrojó a la Reina Amata: 
1 en lo mas hondo del airado pecho 
Se la lanzó , i prendióle las entrañas, 
A fin que con la furia de tal monílro, 
La Reina embravecida , i incitada, 
Su cafa , i gente turbe , abrafe, i hunda. 
Vá la fiera culebra refvalandofe 
Por entre aquellas delicadas ropas, 
1 Ufo pecho, i fin tocar en nada 

Se 
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Volvitur attactu nullo, fallitque furenfettt, 350 

Vipeream infpirans animam. Fit tortile collo 

Aurum ingens coluber, fit longac taenia vittae, 

Innedlitque comas , et membris lubricus errat. 

A c dum prima Jues udo fublapfa veneno 

Pertentat fenfus , .acque ofsibus inplkcat i-

gnem; 355 

Necdum animus toto percepit pectore flam-

mam; ' 

Mollius , et folito matrona de moj , lo­

cura ell; 

Multa fuper nata lacrimans Phrygiifque hy­

menals: 

Exulibufne datur ducenda Lavinia Teucris, 

O genitor ? nec te miferet nataeque , tui-

que ? 3 60 

Nec matris miferet , quam primo Aquiló­

ne relinquet 

Perfidus , alta petens abductà virane, prat-

do? 

A t 
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Se buelve , i rebuelve a todas partes, ' 
Infundiéndole una ánima de vivora. 350 
La Reina, ya furiola, no lo entiende. 
Hacefe un gran collar de lucido oro, 
1 ciñele una i otra vez el cuello. 
Buelvefe luego en benda , o larga toca, 
I apriétale con bueltas los cabellos: 
I por todos los miembros fe refvala. 
Mientras que la primera peílilencia 
Del húmido veneno diílilada 
Comienza a inficionarle los fentidos, 355 
I enciende, i fopla el fuego entre los huefTos, 
Antes que el alma de rondón fe entregue 
A la ponzoña fiera , i furia infana, 
Cw\ blando fentimiento , i con ternura, 
Con el afeto que las Madres fuelen 
Tener en los negocios de fus hijas, 
Trató de la fuya por un rato: 
Llorando , i afligiéndole fobre ella: 
1 fobre el cafamienfo , que a defgrado 
Suyo, con los Troyanos fe tratava: 
1 al Rei della manera fe querella: 

Lavinia fe ha de dar a un defterrado, 
1 Trovano ( o Latino ! ) en cafamiento? 360 
Nótienes de tí láftima , cuitado? 
Tu hija no te caufa fentimiento ? 
Que no avrà el primer Cierzo bien foplado, 
Quando el traidor fin caufa mude intento: 
1 me la lleve por la mar en buelo, 
1 me dege en perpetuo defconfuelo. 

N ó 
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A t non *fic Phrygius pénétrât Lacedxmo­

na paftor, 

Ledoeamque Helenam Trojanas vexit ad urbes. 

Quid tua fancta fides , quid cura antiqua 

tuorum, 365 

Et confanguineo totiens data dextera Turco? 

Si gener externa petitur de gente Latinis, 

Idque fedet, Faunique premunt te jufia parentis; 

Omnem equidem fceptris terram , quae libe­

ra noilris 

Difsidet, externam reor, et fic dicere Divos. 370 

Et Turno , fi prima dornûs repetatur origo, 

Inachus Acrifiufque patres, mediaeque Mycenae. 

His ubi nequidquam dictis experta, Latinum 

Contra Ilare videt , penitufque m vifceta bpfum 

Serpentis furiale malum , totamque perernt; 375 

Tum vero infelix , ingentibus excita momftris, 

Inmenfam fine more furit VyictvpVtttai ^ vrbem: 

Ceu quondam torto votitans fub N e x ^ v o r b o , 

Quem pueri magno in gyro vacua atrà càrcum 

In-
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Nó fabes ya que entró el Paflor Troyano 
A Lacedemon delta meíma fuerte, 
l a b hija de Leda trajo ufano 
A Troya , i la fubió al Alcázar fuerte? 
Qué es de tu fanta fé? qué es de la mano 365 
Que dille ( ello baila va a convencerte ) 
Tantas veces a Turno tu pariente? 
Qué es del cuidado antiguo de tu gente? 

Si es fuerza que tu Yerno fea eftrangero, 
Porque tu Padre Fauno afsi lo quiere, 
Qualquier lugar efento de tu fuero 
Es tierra eílraña, eílé donde eíluviere, 370 
Afsi interpreto yo el divino agüero: 
1 aun, 11 a Turno el origen fe inquiriere, 
Es de Inaco , i de Acriíio defcendiente, 
I es fu Patria Micenas la eminente. 

Aviendo Amata en vano procurado 
Convencer , i traer a fu propofito 
Con tal razonamiento al Rei Latino, 
Viéndole pertinaz íiempre en el fuyo: 
Ya que de todo punto fe avia entrado 
En fus entrañas el furial veneno, 375 
1 por toda ella libre difcurria, 
Movida , i aguijada la infelice 
De aquel furor monílrofo , vá frenética, 
loca, i de autoridad del todo agena, 
La gran Ciudad en torno discurriendo: 
Quaí fuele el trompo del torcido azote 
Herido, andar bolando a la redonda: 
AJ quai el efquadron de los muchachos 

A 
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Intenti ludo exetcent: ille acìus habenà 380 

Curvatis fertur fpatiis : ftupet infcia turba 

Inpubefque manus, mirata volubile buxam: 

Dant animos plaga?. Non curfu fegnior ilio 

Per medias urbis agitur populofque feroces. 

Quin etiam in filvas, fimulato mimine Bac­

chi, 385 

Majus adorta nefas , majoremque orfa fu-

rorem, 

Evolat, et natam frondofis montibus abdit; 

Quo thalamum eripiat Teucris , taedafque mo-

retur: 

Evce Bacche , fremens , folum te virgine di-

gnum, 

Vociferans. Etenim mollis tibi fumere tyr-

* fos, 390 

Te lullrare choros, facrum tibi pafcere cri-

nem. • 

Fama volat : Furiifque accenfas pectore ma- • 

tres 

Idem 
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A femejante juego mui atentos, 
En ancho corro baten , i menean 
Por las vacías Talas , i Palacios. 
El, impelido cou correas ligeras, 38 
Vá de un efpacio en otro en preílo torno: 
Efpántafe la g:nte circundante, 
I aquel mozo efquadron de jugadores, 
De ver como fe mueve tan ligero 

I Aquel voluble box : al qual los golpes 
De los azotes dan prefteza , i ánimo. 

I No vá la Reina Amata menos prefta: 38 
Ni con menor velocidad corriendo 
Por las Ciudades, i feroces Pueblos. 
Sale también por bofques, i montañas 
Determinada a mas nefando crimen, 

j 1 de mayor furor folicitada, 
1 Finge , que hace facrificio a Baco: 

1 a fu hija Lavinia en los ramofos, 
1 efpeífos montes la furiofa efeonde: 
A fin de interrumpir a los Troya nos, 
0 al menos dilatar el cafa miento: 
Bramando, i con clamor alto , a t í , o Baco, 
Erahe, i mil veces evohe repitiendo: 39 
Solo a ti dice diño de fu hija: 

; Pues en tu honor con los flexibles Tirfos 
; Honrava íiempre tus fagrados dias. 
Pues freqüentava por tu honor tus corros: 

. Pues el cabello, a tí ya confagrado, 
Solo en tu honor , i para tí criava. 

Buela la fama del furor de Amata, 
I 
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Idem omnis fimul ardor agìt , nova quae-

rere tedia. 

Deferuere domos: ventis dant colla comafque. 

Aft aliac tremulis ululatibus aethera eom-

ptónt, 3 9 5 

Pampineafque gerunt incinctae pellibus hallas. 

Ipfa inter medias flagrantem fervida pinum 

Sullinet, ac natae Turnique canit hymenseos, 

Sanguineam torquens aciem; torvomque repente 

Clamat : Io matres, audite ubi quaeque, La­

tina?, 400 

Si qua piis animis mànet infelicis Amata; 

Grada , fi juris materni cura remordet: 

Solvite crinalis vittas, capite orgia mecum. 

Talem inter filvas, inter deferta ferarum, 

Reginam Alecìo ftimulis agit undique Bac­

chi. 4P5 

Pollquam vifa fatis primos acuuTe furore.*, 

Confiliumque omnemque domum vertifie La­

tini: 

Pro-
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I al punto todas las Latinas dueñas 
De un mefmo ardor , i furia arrebatadas 
Salen de fus eílrados, i defcubren 
Al libre viento cuellos , i cabellos: 395 
Algunas con ahullidos temerofos 
Rompiendo van los efpaciofos aires. 
Ceñidas ropas de cervunas pieles, 
I hallas llenas de pámpanos blandiendo. 
La Reina en medio de las otras dueñas, 
Toda encendida, ardiente , i hervorofa, 
Un pino hecho llamas lleva en alto: 
1 retorciendo los fangrientos ojos, 
Canta las bodas de Lavinia , i Turno, 
I con horrible ceño, i furia súbita, 
Con alto grito dice a fus mugeres: 

Ola, Latinas dueñas , donde quiera 
Que eíteis, oíd mi pena acerba , i dura, 400 
Si en ueílras almas pias perfevera 
De la infelice Amata ya ternura. 
Si ai quien la lei de Madre guardar quiera: 
Si ai quien mi dolor fienta , i mi amargura: 
Deftocad las cabezas , i fus , vamos, 
1 a Baco facrificios ofrezcamos. 

Delta arte Alecto impele , arroja, i lleva 
Con Báquicos furores a la Reina 
Por bofques, por montañas, i por fotos, 
1 por defiertos de felvages fieras. 405 

Ya que le pareció , que aíTáz avia. 
Los primeros furores incitado, 
l que el defino, i traza de Latino 

TomJlII. Bb Avia 
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Protenus hinc fufcis triítis Dea tollitur alis 

Audacis Rutuli ad muros: quam dicitur urbem 

Acrifioneis Danae fundaíTe colonis, 4 1 0 

Praecipiti delata Noto. Locus Árdea quondam 

Dictus avis : et nunc magnum manet Árdea 

nomen. 

Sed fortuna fuit. Tecìis hîc Turnus in altis 

Jam media m nigra carpebat nocte quietem. 

Alecto torvam faciem et furialia membra 415 

Exuit : in voltus fefe transformat anilis, 

E t frontem obfcaenam rugis arat. Induit albos 

Cum vitta crinis : turn ramum innectit 

olivae. 

Fi t Chalybe , Junonis anus templique facerdos; 

E t juveni ante oculos his fe cum voci-

bus offert: 420 

Turne , tot incaïïum fufos patiere labores, 

E t tua Dardaniis transfcribi fceptra colonis? 

Rex tibi conjugium , et quaefitas fangui-

ne dotes 
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Avia deshecho, i fu familia toda 
Kebuelto avia , turbado , i confundido: 
Levántafe de aqui la trille Diofa 
Sobre fus negras alas , i camina 
A la Ciudad del animofo Turno: 
La qual es fama aver fundado Danae, 
Del Ábrego veloce alli traída, 
Para los Griegos que conílgo trajo. 
Ella es la que Ardéa un tiempo ya digeron 4 1 0 
Nueítros ahuelos, i aun halla hoi le dura 
El nombre iluítre de Ardéa : mas fu luílre 
Ya tuvo fin , i fu pujante ellado. 
Aqui el Rei Turno en fu Palacio infigne 
En medio de la efcura , i negra noche, 
Eftava en dulce fueño repofando. 
Aléelo del ceñudo horrible roílro, 4 1 5 
1 deK cuerpo de Furia defpojada, 
Toma miembros, i roílro de una vieja: 
Ara la fucia frente, con mil rugas, 
Toma el cabello c a n o , i blancas tocas. 
Corona fe de oliva , i transformada 
En Calibe , la vieja que en el Templo 
De la gran Juno eílava por miniílra, 
Diciendo aquello a Turno fe prefenta. 420 

Has, Turno, de fuñir livianamente, 
Que tus trabajos ayan fido vanos? 
1 que tu Reino antiguo , i eminente 
Sedé tan fin razón a los Tróvanos? 
Que el matrimonio con tu fangre , i gente 
Ganado, el Rei te quite de las manos ? 

B b 2 I 
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Abnegat ; externufque in regnum quaerita* 

heres. 

I mine, ingratis offerte, inrife, pericns: ^ 2 5 

Tyrrhenas, i , fterne acies : rege pace Latitm^ 

Haec adeo tibi me, placida cum nocìe jaceret, 

Ipfa palam fari omnipotens Saturnia yvtfsvt. 

Quare age, et armari pubem portifque movsrì 

Laetus in arma para , et Vhrygìos , qui la­
mine pulchro 430 

Confedere , Duces, pi&afque exure carinas. 

Caeleftum vis magna jubet. Rex ipfe La* 

tinus, 

Ni dare conjugium , et dicto parere fatetur, 

Sentiat , et tandem Turnum experiatur « i 

armis. 

Hic juvenis , vatem inridens , de oda w-

cifsim 435 

Ore refert: Clafsis invectas Thybridis alveo 

Non (ut rere) meas effugit nuntius auris: 

N e tantos mihi finge metus : nec regia Juno 
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I que herede ( gran mal ! ) un eílrangero 
El Reino de que Tu eres heredero? 

Anda verás , ofrécete, o burlado, 425 
A peligros tan bien agradecidos: 
Fe, í haz guerra a Tirrhenos, ten cuidado 
"De amparar a Latinos tus queridos: 
Quando en la dulce noche repofado 
El fueño te ligaífe los íentidos, 
A tí me mandó Juno que vinieíTe, 
I de fu parte aquello te digeíTe: 

Sus pues vé , i manda armar tu gente luego, 
\ a\ punto a la batalla falga armada: 
Pon a los Capitanes Frigios fuego, 430 
1 atraíales fu flota muí pintada. 
Hallarlos has fentados , i en fofsiego 
Del Tibre en la ribera celebrada: 
Vé pues , toma armas , i obedece al Cielo, 
Que yo de fu parte eílo te revelo. 

La gran potencia de los Diofes quiere, 
Que íi el Latino Reí la fé quebrare, 
1 a tu muger Lavinia no te diere, 

i 1 de lo concertado fe quitare, 
l Revoque tu ira con afsi ofenderte: 
) ) e) valor fienta de tu brazo fuerte. 

A ello el joven Turno, de la anciana 435 
{ Profetííí'a burlando, afsi refponde: 

No faltó quien me trajo la embajada 
Sin Tu faberlo , de como ha venido 
k entrar por Tibre cierta grande armada: 
No me fatigues con temor fingido. 

Que 
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Inmemor eft noftri. 

Sed te vicia fitu verique effceta fenecius, 440 

O mater , curis nequidquam exercet , et 

arma 

Regum inter falsa vatem formidine ludit. 

Cura tibi, Divûm effigies et tempia tueri: 

Bella viri pacemque gérant, quîs bella gerenda. 

Talibus Aledo di&is exarfit in iras. 445 

A t juveni oranti fubitus tremor occupât artus: 

Deriguere oculi : tot Erynnis fibilat hydris, 

Tantaque fe facies aperit : tum flammea 

torquens 

Lumina, cunctantem et quaerentem dice­

re plura 

Reppulit , et geminos erexit crinibus an-

gues, 450 

Verberaque infonuit , rabidoque hacc addi-

dit ore: 

En ego vida fitu, quam veri effeeta fenecius 

Arma inter Regum falsâ formidine ludit: 

- Ref-
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Que bien sé que no eftá de mí olvidada 
La gran Juno, a quien íiempre he yo férvido: 
Mas tu débil vegéz , caduca , infana, 440 
Te dá aquella congoja , i, pena vana. 

Ella con fallos miedos te amedrienta: 
I pone en tu caduca fantasía, 
Que con armas de Reyes tengas cuenta, 
I dellas fo!o cuides noche , i día. 
Tu con guardar tus Templos te contenta: 
Con tus eftatuas fei cuidofa , i pía, 
Deja la guerra , i paz a los varones, 
Que propias les fon ambas profefsiones. 

Alecto, oyendo a Turno tal refpueíta, 345 
En ira fe encendió la cruda Furia. 
1 en acabando Turno fus razones, 
Repente un gran temblor le trava el cuerpo: 
Paróle yertos el temor los ojos 
Viendo a la Furia con tan grande copia 
De vivoras dar íílvos tan horrendos, 
1 moítrarfe tan grande , horrible, i fiera. 
La qual torciendo fus fogofos ojos, 
De apar de sí impelió al turbado Turno, 4 5 0 
Que fe apreftava a refponder mil cofas; 
Arranca del cabello dos culebras, 
Dióle con ellas , i batió el azote, 
Icón rabiofa boca afsi replica. 

Afsi que yo de gran vegéz vencida, 
Frenética , i caduca , i mentirofa, 
De tí foi , o atrevido , efcarnecida, 
Como con vano miedo temerofa: 

Pues 
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Refpice ad haec : adfum Dirarum ab fede 

fororum: 

Bella manu letumque gero. 4 5 5 

Sic effata faccm juveni conjecit, et atro 

Lumine fumantis fixit fub pectore taedas. 

Olli fomnum ingens rumpit pavor : olTaque 

et artus 

Perfundit toto proruptus corpore fudor. 

Arma a mens fremit ; arma toro tectifque 

requirit. 460 

Saevit amor ferri, et fcelerata infania belli: 

Ira fuper , magno veluti cum llamma fonore 

Virgea fuggeritur coftis undantis aèni, 

Exfultantque aeftu latices ; furit intus aquai 

Fumidus atque alte fpumis exuberat am-

nis: 4 <5$ 

Nec jam fe capit unda ; fat vapor ater 

ad auras. 

Ergo iter ad Regem pollutä pace Latinum 

Indicit primis juventini, et jubct arma parari, 

Tu-
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Pues oye, labe que a tí foi venida 
Del Reino horrible, i cárcel tenebrofa, 
Que a las fieras Eumenides encierra: 
1 traigo en efta mano muerte, i guerra. 4 5 5 

Dijo ; i arroja al joven la gran hacha 
Embuelta en humo efeuro, i negra lumbre, 
1 clávale con ella las entrañas. 
Rompióle entonce un gran pavor el fueño, 
Manóle con hervor de todo el cuerpo 
Un fudor copiofifsimo , i bañóle 
Los miembros , i los huefibs : deja el lecho, 
Brama furioíb, i dice a gritos , armas, 460 
Por armas brama , i armas , armas, grita: 
Bufca armas por la cama , i por la cafa: 
Crece en él la fed de armas , i embravécefe, 
I la malvada frenesía de guerra, 
Hiérvele la ira infana , i el corage, 
Bien como quando la violenta llama 
Be fecas ramas , con fonoro eftruendo 
Bate de la caldera e) fuelo, i lados, 
Hierve con el gran fuego , i falta la agua: 

I Embravécefe dentro un rio humofo: 465 

Alzafe, bulle, i crece, i hace efpuma: 
1 ya ni en sí, ni cabe en la caldera: 
Buela un vapor efeuro por los aires. 

Turno luego , a los Grandes de fu Reino 
ios mas bríofos , i valientes mozos, 
Manda hacer faber , que ya es rompida 
La paz de toda Italia , i que al momento 
Quiere partirfe para el Rei Latino; 

Por 
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Tutari Italiam , detrudere finibus hoílem: 

Se fatis ambobus Teucrifque venire Lati-

nifque. 47° 

Hace ubi dicta dédit , Divofque in vo­

ta vocavit; 

Certatim fefe Rutuli exhortantur in arma. 

Hunc decus egregium formac movet atque 

juventae; 

Hunc atavi Reges ; hunc claris dextera factis. 

Dum Turnus Rutulos animis audacibus 

inplet, 475 

Aleólo in Teucros Stygiis fe concitat alis: 
« 

Arte nova fpecuiata locum, quo litore pulcher 

Iníidiis curfuque feras agitabat Iülus. 

Hic fubitam canibus rabiem Cocytia virgo 

Objicit, et noto naris contingit odore, 480 

Ut cervum ardentes agerent : quac prima 

laborum 

CauíTa fuit , belloque ánimos accendit 

agreítis. 

Cer-
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Por tanto , que aperciban todos armas, 
Con que defenfen a fu cara Italia: 
I dclla al enemigo arrogen , i echen, 
I diceles, que él folo fe profiere 
A contrallar a Teucros , i 'a Latinos, 
I a vencer, i aííolar ellos, i aquellos. 

Echado afsi elle bando , i a los Diofes 
Hechos pios, i humildes facrificios; 
Proveenfe los Rutulós feroces 
D e armas en competencia a toda priefia, 
I aperciben pertrechos para guerra. 
Tal ai quien incita el bello roílro, 
1 lozanía del gallardo joven; 
A alguno, fu Real , i clara fangre; 
A otro , fu valor , i heroico esfuerzo, 
1 las hazañas grandes por él hechas. 
En tanto que el Reí Turno infunde esfuerzo, 
I pone aliento, i ánimo a fus Rutulos; 
La Furia Aléelo , fus Eftigias alas 
Batiendo , buela para el Teucro campo: 
I con aílucia nueva atentamente 
Contempla en la ribera un lugar cierto, 
Donde con redes , lazos, i otros géneros 
D e cautas , i ingeniofas aífechanzas, 
I con cavallos diedros en la caza 
El bello Julo perfeguia las fieras. 
Aqui la Virgen infernal infunde 
Una súbita rabia en los podencos: 
Hiéreles las narices con el viento, 
Q u e les enfeña el natural inftinto, 
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Cervus erat forma predanti et cornibus 

ingens, 

Tyrrhidae pueri quem matris ab ubere 

raptum 

Nutribant , Tyrrhufque pater , cui Regia 

parent 485 

Armenta , et late cuftodia eredita campi. 

Adfuetum imperiis foror omni Silvia cura 

Mollibus intexens ornabat cornila fertis, 

Pecìebatque ferum , puroque in fonte la-

vabat. 

Ille , manum patiens , menfarque adfuetus 

herili, 490 

Errabat filvis ; rurfufque ad li mina nota 

Ipfe domum fera , quamvis fe nocte ferebat. 

Hunc procul errantem rabida» venantis lüli 

Commovere canes ; fluvio cum forte fe­

cundo 

Deflueret , rìpaque aellus viridante le-

varet. 495 

Ipfe 
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I hace que con patíos hervorofos 
Un ciervo bufquen, hallen , i perlígan: 
El qual de tantos, i tan grandes males 
Fue la primera caula , él fembró el fuego 
De guerra en los agreíles corazones. 
Andava en aquel bofque un grande ciervo 
De grueíTos , altos , i ganchoíbs cuernos, 
Hermofo eílrañamente, a quien los hijos 485 
De Tirrho ( el qual por Rabadán tenia 
A cargo los ganados, i animales, 
Los bofques , i campañas de Latino ) 
Avian domeílicado , i mantenido, 
Defde quando mamava , i tenia ufo 
De obedecer en quanto le mandatíen. 

; Silvia la hermana dellos con continuo 
Cuidado, con guirnaldas olorofas 
Los mui hermofos cuernos le adornava, 

\Peinávale mil veces , i lavávale 
En la agua pura de una viva fuente. 
I ufado a fe dejar tratar con mano, 
1 a comer a la mefa de fu Silvia, 
Andávafe por bofques, i por felvas, 490 

1 cada noche , aunque tal vez mui noche, 
El fe torna va al conocido albergo. 
A aquefte ciervo , andando un dia mui lejos 
De los paílores , i manida ufada, 
Yendo un rio abajo acafo recreándofe, 
1 en la ribera verde los eftivos 
Ardores esfogando por las fombras, 
Los raudos perros del Troyano Julo, 4 9 c 

EJ 
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Ipfe etiam, eximia» laudis fucccnfus amore, 

Afcanius curvo direxit fpicula cornu: 

Nec dextrae erranti Deus abfuit; aclaque multo 

Perqué uterum íbnitu perqué ilia venit arundo. 

Saucius at quadrupes nota intra tedia re-

fugit, * 500 

Succefsitque gemens ílabulis, queftuque cruentus 

Atque inploranti fímilis teclum omne re-

plebat. 

Silvia prima foror, palmis percufla lacertos, 

Auxilium vocat, et duros conclamai agredís. 

Oili ( pedís enim tacitis latet afpera íilvis) 505 

Inproviíi adfunt: hic torre armatus obudo, 

Stipitis hic gravidi nodis. Quod cuique re-

pertum 

Rimanti , telum ira facit. Vocat agmina 

Tyrrhus, 

Quadrifidam quercum cunéis ut forte coaciis 

Scindebat, rapta fpirans inmane fecuri. 510 

A t faeva e fpeculis tempus Dea nacía nocendi 
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El qual acafo alli llegó cazando. 

De donde el trille eílava le facaron: 

Julo incitado del defeo ardiente 

De gloria , i honra , flecha fu arco c o r v o , 

1 embia al ciervo una faeta aguda. 

No quifo A l é e l o , ni la adverfa Suerte, 

Que aquella flecha erraíTe , o fuelle vana: 

Mas impelida con r u i d o , i furia 

Paftó al cuitado el v i e n t r e , i las ijadas. 

El viendofe llagado , huye al punto 500 

Para fu eílanza , i bien fabido albergo. 

Entró gimiendo todo enfangrentado, 

1 con bramidos laílimofos , como 

Piedad, venganza , i compafsion pidiendo, 

La cafa atronó toda. A l punto Silvia 

jHiriéndofe los brazos con las palmas, 

j Sale, favor pidiendo , la primera, 

1 llama a gritos altos fus paílores. 505 

\ Ellos al punto acuden de improvifo: 

¡Porque la fiera pefte que en la felva 

Se avia efeondido los venia hiriendo. 

Quál de un gran leño de toftada punta, 

Quál viene armado de un bailón nudofo. 

Cada uno trae lo que halló primero, 

1 apaña la arma que le enfeña la ira. 

Tirrho que ello entendió , dó acafo eílava 

Hendiendo un roble con agudas cuñas, 

Ijadeando , i refollando fuerte, 

Allega el efquadron de fus paílores, 5 1 0 

I con fu acha en alto viene ante ellos. 

X a 
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Ardua tecta petit (tabuli ; et de culmine 

fummo 

Palìorale canit íignum , cornuque recurvo 

Tartaream intendit vocem : qua • protenus 

omne 

Contremuit nemus , et filvae intonuere pro­

fundar. 515 

Audiit et Triviae longe lacus, audiit amnis 

Sulfurea Nar albus aquá, fontefque Velini: 

Et trepida» matres pretiere ad pectora natos, 

Tum vero ad vocem céleres , qua buc­

cina íignum 

Dira dedit, raptis concurrunt undique telis 520 

Indomiti agricola»: nec non et Troia pubes 

Afcanio auxilium caftris eifundit apertis. 

Direxere acies. Non jam certamine agretti, 

Stipìtibus duris agitur , fudibufve pramftis; 

Sed ferro ancipiti decernunt, atraque late 525 

Horrefcit ftrióìis feges enfibus , aeraque 

fulgent 

So-
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La cruda Alec to , que de una alta cumbre 
Eftava atalayando todo aquello, 
Viendo ocaíion para hacer gran daño, 
Huela de all¡ para el mas alto techo 
De la Alcária , i con el corvo cuerno 
Hace de allí la leña , que folia 
Juntar la dura paíloril canalla, 
1 dio a la infernal voz tan fuerte aliento, 
Que eftremeció el eílruendo todo el bofque, 5 

¡ Las cavernofas felvas retumbaron, 
Oyó el ruido horrible el lago Averno, 

i Aunque por muchas leguas apartado. 
1 el rio Nar blanco , i fu fulfurea agua, 
1 las Velinas fuentes : las turbadas 
Madres temblando los hijuelos tiernos 
A los medrofos pechos apretaron. 

He aqui que al son de la infernal cometa 
) Concurre hacia alli donde fe oía 5 
| Grande efquadron de yertos Labradores. 
Por otra parte acude todo el campo 
De los Tróvanos a banderas fueltas 
A dar favor , i a defender a Afcanio. 
Ponen fus efquadrones luego en orden, 
1 travan fu batalla no campeílre, 
Ya no fe hieren con macizos leños, 

Uó con bailones de toíladas puntas. 
Mas con efpadas blancas de dos cortes. 5 
De aquellas una felva mui efpeífa 
Cubre en torno la tierra por gran trecho, 
Las armas del metal acicalado, 

TmiMII. Ce D¡ 
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Sole lacefsita , et lucem fub nubila jactant: 

Fluctus U t i primo ca?pit cum albefcere vento, 

Paullatim fefe tollit mare, et altius undas 

Erigit, inde imo confurgit ad aethera fundo. 530 

Hie juvenis primam ante aciem (tridente fagitta, 

Natorum Tyrrhi fuerat qui maximus, Almo 

Sternitur. Haefitenim fubgutture volnus, et udae 

Vocis iter, tenuemque inclufit fanguine vitam. 

Corpora multa virüm circa , feniorque Ga-

l*fus, 535 

Dum paci medium fe offert; jultifsimus unus 

Qui fuit, Aufoniifque olim ditifsimus arvis: 

Quinqué greges illi balantum, quina redibant 

Armenia, et terram centum vertebat aratris. 

Atque ea per campos aequo dum Marte ge-

runtur, 5 40 

Promifsi Dea facta potens, ubi fanguine bellum 

Inbuit, et prima; commifit fuñera pugnae, 

Deferit Hefperiam, et caeli convexa per auras 

Junonem vi&rix adfatur voce fuperba: 

En, 



IIB. VII. BE LA ENEIDA. 3 9 1 

Del claro Sol heridas refplandecen, 
I al Cielo tornan los reflejos rayos. 
Como quando en el mar comienza una ola 
A emblanquecerle con el primer viento, 
I de alli poco a poco el mar fe hincha: 
I vá encumbrando mas , i mas las olas, 
1 al fin de lo mas hondo de fu afsiento 5 3 0 
Sube a las nubes , i amenaza el Cielo. 
Cae muerto el mozo Almon en la avanguardia, 
Hijo mayor de Tirrho, de una flecha 
Pallada la garganta : i el mojado 
Camino de la voz , i del haliento, 
De la copiofa fangre interrumpido. 
Caen muertos apar de éfte muchos otros, 535 

1 el anciano Galefo, el qual entrara 
A poner paz en medio de la brega. 
Hombre el mas judo, i pió de fu tiempo, 

\ I el mas rico de toda Italia en campos: 
Cinco rebaños de lanofas refes 
Tenia, i cinco de mayor ganado. 
Siempre traía en fu labor cien pares. 

En tanto que ello en los Aufonios campos 540 
Con igualdad de eftrago, i muertes pafia, 
Aleño, ya cumplida fu palabra, 
Aviendo ya en fangrienta , i cruda guerra 
La Hefperia, i Teucra gente encarnizado, 
1 travado con muertes, i heridas, 
Buela de Italia con triunfo ufana. 
Sube hendiendo el aire claro a Juno, 
I en son fobervio , i arrogante, dice; 

C e % Vés , 
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E n , perfecta tibi bello difcordia triíli. 5 4 5 

Die , in amicitlam coéant , et fcedera 

jungant: 

Quandoquidem Aufonio refperíí fanguine 

Teucros. 

Hoc etiam his addam, tua íi mihi cer­

ta voluntas, 

Finitimas in bella feram rumoribus urbis, 

Accendamque ánimos infani Mariis a more, 550 

Undique ut auxilio veniant. Spargam ar­

ma per agros. 

Tum contra Juno : Terrorum , et frau-

dis abunde eft. 

Stant bclli cauíTa*: pugnatur comminus armis: 

Qua: fors prima dedit , fanguis novus in-

buit arma. 

Talia connubia , et talis célèbrent hyme-

na?os 555 

Egregium Veneris genus et Rex ipfe Latinus: 

T e fuper aethsrias errare licentius auras, 

Haud 
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V é s , J u n o , la difcordia ya encendida: 545 

Yes ya la trille guerra bien travada. 

Díles que a paz reduzgan , por mi v ida , 

I amiftad , , dilíenílon tan bien fraguada. 

Quién ya ferá el que pacto , o treguas pida, 

Que la Troyana gente ella manchada 

Con fangre A u í b n i a , i por mi induílria , i maña 
Ha derramado della copia eílraña ? 

Pues mas haré por folo contentarte, 

Si a mi querer tu voluntad aifpones, 

En guerra encenderé por qualquier parte 

Defta región los ítalos varones: 

Aguijaré al furor del fiero M a r t e 550 

La gente con Tartáreos aguijones: 

1 porque acudan todos a la guerra, 

Sembrarles he las armas por la tierra. 

La grata Juno aquello le refponde: 

Tu has dado ya con tu induílriofo engaño 

A horror , i a guerra caula fuficiente. 

Ya fe hacen peleando eftrago eílraño 

El bando Aufonio , i la Troyana gente. 

Con ias primeras armas fe hacen daño, 

Que les dá la Fortuna fácilmente: 

len el inílante que es nueva arma afida, 

Luego de nueva fangre eílá teñida. 

Tales bodas tan profpero Himeneo 5 5 5 

Con tanta m u e r t e , i tal furor fanguino, 

Celébrenlas conforme a fu defeo 

El Frigio E n e a s , i el gran Re i La t ino . 

Tu, deja ya la tierra , que no creo, 

Q«e 
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Haud Pater ille velit fummi rcgnator 

Olympi. 

Cede locis. Ego , fi qua fuper fortuna la-

borum eft, 

Ipfa regam. Talis dederat Saturnia voces. 5 6 0 

lila autem attollit ftridentis anguibus alas, 

Cocytique petit federn , fupera ardua linquens. 

Eft locus Italia; medio fub montibus altis 

Nobilis, et fama multis memoratus in oris, 

Amfaneli valles. Denfis hune frondibus 

atrum 565 

Urguet utrimque latus nemoris, medioque 

fragofus 

Dat fonitum faxis et torto vertice torrens. 

Hie fpecus horrendum, fa;vi fpiracula Ditis, 

.Monftratur, ruptoque ingens Acheronte vorago 

Peftiferas aperit faucis : quis condita E-

rynnis, 57Q 

Invifum Numen, terras caelumque levabat. 

Nec minus interea extremam Saturnia bello 

In-
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Que el Padre, i Peí de humano, i de divino 
Permitirá que con mayor licencia 
Secutes por el mundo tu violencia. 

Vete hora , que íi queda cofa alguna, 
Que con tu induílria no ayas acabado, 
Si nuevas huertas diere la Fortuna, 
Yo a todo , en vez de t í , daré recado. 

Aquello dijo la Saturnia Juno. 560 
Alecto alzó las ferpentinas alas 
Quajadas de culebras bramadoras, 
I súbito dejando el alto mundo, 
Abalanzófe al infernal abifmo. 

Un célebre lugar ai en el medio 
De Italia al pie de ciertos altos montes, 
Cuya gran fama buela por mil Reinos, 
Su antiguo nombre , los Anfanctos valles: 565 
Ceñido, i rodeado a todas partes 
De un mui efpeífo , i mui cerrado bofque, 
Del qual por medio vá un torcido arroyo 
Con Ímpetu , i ruido entre peñafcos, 
Quebrantado con bueltas , i rebueltas. 
Aqui fe mueílra cierta cueva horrenda, 
Del infcrnal Plutón refpiradero: 
Donde una ftma de efpantofa anchura 
Defcubre una peílifera garganta, 570 

Que mueílra la negra agua de Aqueronte. 
| Sumida por aqui la odiofa Alecto, 

Alegró tierra , i Cielo con fu aufencia. 
En tanto, en vez de Alecto , la gran Juno 

La cruda guerra aguija, i folicíta, 

I 
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Inponit Regina manum. Ruit omnis in urbem 

Paftorum ex acie numerus , csefofque re­

portant, 

Almonem puerum , fcedatique ora Galacfi: 575 

Inplorantque Doos , obteftanturque Latinum. 

Turnus adelt , medioque in crimine csedis 

et igni 

Terrorem ingeminat : Teucros in regna 

vocari, 

Stirpem admifceri Phrygiam ; fe limine pelli. 

Tum quorum attonita; Baccho nemora avia 

matres 5 80 

Infultant thiafis , ( ncque enim leve nomen 

Amata; ) 

Undique colletti coêunt , Martemque fa­

tigant. 

Ilicet infandum cuncti contra Omina bel­

lum, 

Contra fata Deûm perverfo Nnmine po-

fcunt. 
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í llégala al final punto de furia. 
Viene del campo a la Ciudad corriendo 
Toda la gran canalla de PaMores, 
I traen muerto a Almón cuitado mozo, 
1 al buen Galefo cnfangrentado , i feo. 
Piden favor con voces a los Diofes, 
I al Rei, del cafo acerbo teftimonio: 
I por prefta venganza le conjuran. 

El joven Turno eftá prefente a todo, 
I en el mayor hervor del alboroto, 
Q u e por las frefcas muertes fe hacia, 
Aumenta , i dobla el miedo al Rei Latino: 

i I con fobervia , i libre voz le imputa, 
Q u e aya llamado al Reino a los Tróvanos: 
Q u e junte , i mezcle el gran valor Latino 
C o n el linage Frigio efeminado: 
1 permita , que Turno tan fin caufa 
Sea expelido de fu Patria , i Reino. 

Jüntafe allende defto un grande egercito 
D e aquellos, cuyas madres , o mugeres 
Frenéticas, i atónitas con Báquico 
F u r o r , ¡van faltando en largas danzas 
Por bofques , i campañas , atraídas 
Con el egemplo de la Reina Amata, 
A quien tenian todos gran refpeto: 
1 a t i z a n el ardor del duro Marte. 
En aquel punto todos de confuno, 
D e la faña de Juno efpoleados, 
A monftros, i portentos contrallando, 
I a los precifos Hados de los Diofes 
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Certatim Regis circumftant tecta Latini. 585 

Ille , velut pelagi rupes inmota, refiftit: 

Ut pelagi rupes, magno veniente fragore, 

Quae fefe, multis circum latrantibus undis, 

Mole tenet , fcopuli nequidquam et fpu-

mea circum 

Saxa fremunt , laterique inlifa refunditur 

alga. 590 

Verum ubi nulla datur caecum cxfupera-

re poteftas 

Confilium , et faevae nutu Junonis eunt res, 

Multa Deos aurafque pater teftatus inanis, 

Frangimur heu fatis , inquit , ferimurque 

procella I 

Ipfì has facrilego pendetis fanguine prcnas, 595 

O miferi. Te , Turne , nefas , te trifte 

manebit 

Supplicium; votifque Deos venerabere feris, 

Nam mihi parta quies , omnifquc in li­

mine portus: 

Fu-
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1 

¡ Piden guerra facrilega , i nefanda: 
Corren en competencia al gran Palacio 5 8 5 
Del Rei Latino, i cercanfele en torno. 
Mas é l , qual fuerte, i invincible roca, 
Belifte aquel hervor, i ella invincible. 
Qual fuerte roca en medio del mar pueíla, 
Que con fu pefadumbre , i grave afsiento 
Del ímpetu animofo de las olas, 

1 Que en torno efpeíTas braman , fe defiende: 
I cura poco de los vanos truenos, 
Que dan en torno della los peñafcos, 

3 Por mas que el mar hinchado, i bravos vientos 
De blanca efpuma , i amarillas ovas, 590 
Cubran fus lados con violencia eftrema. 
Mas viendo que no le era ya pofsible 
Vencer de aquellos el defino ciego, 
1 que el procefib , i orden del negocio 
Iva por traza , i alvedrío de Juno; 
Efcúfafe a los Diofes largamente 
Del grave crimen, i exclamando dice* 

Ai como nos quebrantan duros Hados» 
15 1 nos perturba tempeftad violenta ! 

Vofotros fereis, trilles , caíligados 
Con pena , qual facrilegos, fangríenta. 595 

IA tí , infelice Turno, eílán guardados 
Delta maldad, i vergonzofa afrenta 
Caftigos fieros; i en los Diofes fio, 
Que les ofrecerás voto tardío. 

Hoi me dá ya repofo mi ventura, 
Ya me apareja muerte dulce puerto, 

Pal-
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Funere felici fpolior. Nec plura locutus 

Sepfit fe te&is , rerumque reliquit habenas. 600 

Mos erat Hefperio in Latio , quem pro-

tenus urbes 

Albanae coluère facrum, nunc maxima rerum 

Roma colit , cum prima movent in prce-

lia Martern, 

Sive Getis inferre manu lacrimabile bellum, 

Hyrcanifve , Arabifve parant , fcu tendere 

ad Indos, 605 

Auroramque fequi , Parthofque repofcere 

f i g n a . 

Sunt gemina; belli porta; ( ile nomine dicunt ) 

Relligione facra;, et fasvi formidine Martis: 

Centum aerei cludunt vectes , aeternaque ferri 

Robora : nec cullos abfiftit limine Janus. 610 

Has , ubi certa fedet Patribus fententia 

pugna;, 

Ipfe Quirinali trabea cinctuque Gabino 

Inlignis referat ftridentia limina Conful; 

Ipfe 
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Faltanme exequias íblo, i fepultura, 
Si ¿o yo pienfo , trifte , quedo muerto. 

Dijo ; i de allí partiendo, vá a encerrarfe 600 
Al lugar mas fecreto de fu cafa, 
1 dá de mano al Reino , i al govierno. 

Tenia el Hefperio Lacio entonce un ufo, 
El qual defpues tuvieron las Albanas 
Ciudades por fagrado , i inviolable: 
1 aun hoi le guarda la invincible Roma. 
Quando a enemigos nuevos fe apercibe 
Dura, i llorofa guerra , o fea a Getas, 

¡0 fea a Hircanos , Árabes , o a Indos, 605 
;0 a los que allá hacia la Aurora habitan, 
¡0 queriendo cobrar de los de Parthia 
Las banderas quitadas a Romanos. 

Dos puertas ai , que dicen de la Guerra, 
De antiguo tiempo mui reverenciadas 

¡Con religión , i con temor devoto, 
Con que allí fe honra el crudo , i fiero Marte. 
A ellas puertas cierran cien cerrojos 
De metal duro , tienen grandes trancas, 
1 aldavas de macizo hierro eternas: 
Su guarda es Jano : i nunca para fiempre 610 
Se aufenta del lumbral, ni un folo punto. 
Ya que por el Senado eílá acetada, 
1 votada la guerra , el mefmo Confuí 
Aderezado con Real Teftido, 
1 con Gabino trage , impele, i abre 
Las refonantes , i pefadas puertas: 
I dentro con folemnes ceremonias 

En 
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Ipfe vocat pugnas : fequitur turn cetera 

pubes: 

^reaque adfenfu confpirant cornua rauco. 6 1 5 3 

Hoc et turn ^Eneadis indicere bella Latinus 1 

More jubebatur , triftifque recludere portas. 

Abflinuit taciu pater , averfufque refugit 

Fceda minifteria , et csecis fe condidit 

umbris. 

Turn Regina Deùm caelo delapfa morantis 620 

Inpulit ipfa manu porfas, et cardine verfo 

Belli ferratos rupit Saturnia poftei. 

Ardet inexcita Aufonia , atquc inmobi-

lis ante. 

Pars pedes ire parat campis ; pars ar-

duus altis 

Pulverulentus equis furit : omnes arma re-

quirunt. 6" 2$ 

Pars levis clipeos , et fpicula lucida 

tergunt 

Arvina pingui, fubiguntque in cote fecuris: 

S 
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En alta, i daca voz denuncia guerra: 
1 dá una general licencia de armas. 
Entra defpues t r a s del la gente toda. 
En ello las trompetas con un ronco 6 1 5 
Concento el Templo, el aire, i Cielo atruenan. 
De aquella fuerte pues pedia entonces 
Su gente al Rei Lat ino, que acetaíTe 
La guerra a fuego, i fangre contra Teucros: 
I que al momento luego les abrieíTe 
Aquellas trilles puertas de la Guerra. 
El sabio Rei tocarlas aun no quifo, 
1 bueltas las efpaldas a los fuyos • 
Rehusó el miniílerio infame, i torpe: 
I allá a lo mas fecreto , i mas efcuro 
Se fue a efconder de fu turbada cafa. 

En ello Juno , Reina de los Diofes, 620 
Bajó del Cielo, i ella con fu mano 
Las puertas impelió , que contra lia van 
Al bélico furor , i a fu defeo. 
1 bueltos con violencia los quiciales, 
Rompió las barras , trancas , i cerrojos, 
1 dá con todo en tierra. Toda Italia, 
Que largos años antes avia eílado 
Durmiendo fepultada en ocio blando, 
Ya en bélico furor arde, i fe abrafa. 
Unos falen al campo a pie corriendo, 
Otros fobre cavallos fuertes , i altos 
fuñólos van en polvo efpeíTo embueltos. 625 
I en competencia bufcan armas todos; 
Otros aclaran con el fain graíTo 

Hie-
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Signaque ferré juvat , íbnitufque audire? 

tubarum. 

Quinqué adeo magnas poíitis incudibus urbes 

Tela novant , Atina potens, Tiburque fu-

perbum, 630 

Árdea, Cruílumerique, et turrigerae Antemnac. 

Tegmina tuta cavant capitum , flectuntque 

falignas 

Umbonum cratis: alii thoracas aenos, 

A u t levis ocreas lento ducunt argento. 

Vomeris huc , et falcis honos, huc omnis 

aratri 63 S 

Cefsit amor ; recoquunt patrios íbrnacibus eníis. 

Clafsica jamque fonant : it bello teíTera íignum, 

Hic galeam tectis trepidus rapit : ille frementis 

A d juga cogit equos ; clipcumque , auro-

que trilicem 

Loricam induitur ; fidoque accingitur enfe. 640 

Pandite nunc Helicona, 1)$% , cantufque 

movete, 

Q u i 
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Hierros de lanzas , i rodelas Jifas, 

1 en afperones limpian achas de armas: 

Ya todos mueren por alzar banderas, 

1 por oír tes hórridas trompetas. 

Cinco grandes Ciudades a gran prieíTa 

Renuevan , i de nuevo hacen armas 

En multitud de ayunques , por fu orden, 

La fuerte At ina , la fobervia T ibur , 630 

Cruftumero, Árdea , Antena de altas torres, 

forjan ye lmos , reparos de cabezas, 

Hacen de falce efcudos , i pavefes: 

Algunos de metal hacen corazas; 

Otros platean las lucidas grevas: 

Quantas rejas, i hoces , i inílrumentos 635 

De agricultura avia en toda Italia 

Perdida fu acepc ión , honor , i eftíma, 

Aqui acudieron a mudar fus formas. 

Renuevan , i reforjan en las fraguas 

'Las antiguas efpadas de fus Padres . 

Ya la trompeta dice a V a r m a , a V arma, 

Ya fuena el apellido de la guerra. 

Quúl vú temblando , i arrebata un y e l m o 

Del alto techo , dó colgado ella v a . 

Quál lleva al y u g o los cavallos fuertes, 

Que retemblando van , a pura fuerza. 

Coge fu efcudo , i vi í le fu loriga 640 

Tegida de tres ordenes de malla; 

1 ciñefe fu fiel efpada al lado. 

Abridme agora , o facrofantas Mufas , 

Jeltro Helicón : moflradme fus fecretos, 

)u) Tm.IHL D d Gu iad 

640 
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Qui bello cxciti Reges , quae quemque 

fecutae 

Complerint campos acies ; quibus Itala jam 

tum 

Floruerit terra alma viris , quibus arferit 

armis. 

Et meminiflis enim , Divae , et memora-

re poteflis; 645 

Ad nos vix tenuis famae perlabitur aura. 

Primus init bellum Tyrrhenis afper ab 

oris 

Contemtor Divüm Mezentius , agminaque 

armat. 

Filius huic juxta Laufus, quo pulchrior alter 

Non fuit, excepto Laurentis corpore Turni. 650 

Laufus , equüm domitor , debellatorque fe-

rarum, 

Ducit, Agyllina nequidquam ex urbe fecutos 

Mille viros; dignus, patriis qui laetior elTet 

Imperiis, et cui pater haud Mezentius elTet. 

Poll 
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Guiad mi lengua , i informad mi eftilo, 
Para que dé noticia eterna al Mundo 
De los Reyes que fueron a ella guerra: 
I con quántos, i qnáles efquadrones 
Los campos vino cada qual cubriendo, 
1 de los claros Héroes , que aun entonces 
En nueftra iníigne Italia florecían, 
1 qué batallas , i armas la encendieron. 
Porque de todo aquello , o callas Diofas, 645 
Sé que tenéis memoria clara , i cierta, 
I que podéis dar dello eílenfa cuenta: 
Sin ueílro aliento nadie podrá darla; 
Porque a ella nueftra edad un mui pequeño 
Kumor el tiempo apenas ha dejado. 

El áfpero Mecencio , Reí de Tufcia, 
Defpreciador facrilego de Diofes, 
Fue el que empezó el alarde de la guerra, 
1 armó contra Latinos grandes hueftes. 
A fu lado venía fu hijo Laufo, 
Al qual (excepto el buen Laurente Turno) 650 
Nadie excedia en belleza , ni llega va. 
Diedro hombre de cavallo en todas filias, 
Iníigne cazador de fuertes fieras: 
Aqueíle trajo mil valientes hombres, 
Que avian con él falido de Agilina: 
Bien que fin fruto, pues fue el trille muerto. 
Digno por cierto de que el patrio Reino 
Con mas alegre fuerte poficyera: 
I digno de fer hijo de otro Padre 
Mas jufto , i valerofo que Mecencio. 

D d a Tras 
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Poll hos Infignem palma pergramina currum,655 

Viciorefque oftentat equos, fatus Hercule pulchro 

Pulcher Aventinus: dipeoque infigne paternum 

Centum angues, cinciamquc gerit ferpentibus 

Hydram: 

Collis Aventini lilvà quem Rliea facerdos 

Furtivum partu fub luminis cdidit oras, 660 

Mixta Deo mulier , poftquam Laurentia victor, 

Geryone exflincto, Tirynthius attigit arva, 

Tyrrhenoque boves in fluminc lavit Iberas. 

Pila manu , faevofque gerunt in bella dolones: 

E t tereti pugnant mucrone veruque Sabello. 665 

Ipfe pedes tegumen torquens inmane leonis, 

Terribili inpexum facta , cum dentibus albis 

Indutus capiti, lic regia tecta fubibat 

Horridus, Herculeoque humeros inncxus amictu. 

Tum gemini fratres Tiburtia mcenia lin-

quunt, 670 

Fratris Tiburti diciam cognomine gentem, 

Catillufque, acerque Coras, Argiva Juventus; 

Et 
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Tras eftos dos vá el Ínclito Aventino, 
Hermofo hijo d?l hermofo Alcides, 
Moftrando fus cavallos vitoriofos, 
1 fu triunfante carro a campo abierto: 
En fu finieftro brazo un ancho efcudo, 
Dó cien culebras ivan dibujadas, 
I la Hidra cercada de ferpientes. 

| A aquefte concibió , i parió a hurtadas 
Rhea Sacerdotiíla , muger pura, 
Con puro Dios mezclandcfe en la felva 
Del Avenrino monte, quando Alcides 
Ufano con el frefco vencimiento, 

1 rnuerte de Gerion entró en Italia: 
Quando bañó las Efpañolas vacas 

1 En el Tofcano rio. Las armas déílos 
Son largas lanzas , i crueles dalles 
De ocultos hierros , con rollizas puntas, 
Armas un tiempo propias de Sabinos. 
El iva a p i e , vellido de una horrenda 

| Piel de un León, rebuelta , i enhetrada 
Con vedijas terribles , i cerdofas: 
Cuyos agudos , i mui blancos dientes 
Le abraz3van la frente , i las quijadas. 
Con elle trage afsi cerdofo , i áfpero, 

j Imitando a fu Padre en la divifa, 
j Gallardo , i fiero entrava en el alcázar. 

Los dos hermanos jóvenes , Catiilo, 
1 el fuerte Coras, de nación Argivos: 
Dejan fu Patria la Ciudad de Tibur, 
Afá dicha del nombre de Tiburto, 
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Et primam ante aciem denfa inter tela feruntur. 

Ceu duo nubigenae cum vertice montis ab alto 

Defcendunt Centauri , Homolen Othrymque 

nivalem 675 

Linquentes curfu rapido : dat euntibus ingens 

Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore. 

Nec Prameftinae fundator defuit urbis, 

Volcano genitum pecora inter agreilia Regem, 

Inventumque focis ornnis quem credidit 

aetas, 680 

Caeculus. Hunc legio late comitatur agreftis: 

Quique altum Praenefte viri , quique ar-

va Gabinae 

Junonis, gelidumque Anienem, et rofeida rivis 

Hernica faxa colunt ; quos dives, Anagnia pafeis, 

Quos , Amafene Pater. Non illis omnibus 

arma, 685 

Nec clipei , currufve fonant. Pars maxi­

ma glandes 

Liventis plumbi fpargit : pars fpicula geflat 

Bi-
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Tercero hermano dedos dignamente: 
Los quales bravos llevan la avanguardia 
De la primera huelle, i van cercados 
De efpadas , achas , picas, i lanzónos: 
Qaal fuelen dos Nubigenas Centauros 675 
Quando con curio arrebatado bajan 
De la alta cumbre de Othris, o de Homóle, 
A cuya furia la montaña efpeíla 
Se humilla , i rinde , i con fonóro eílruendo 
Seles apartan matas, ramas, i arboles. 

No faltó en elle alarde el claro Ceculo, 680 
Fundador de Preneíle , a quien la gente 
En toda edad juzgó por hijo cierto 
Del Dios Vulcano , porque fue hallado 
Al fuego entre el ganado en una felva. 
Eíte trajo una fuma inumerable 
De agreíle gente , i áfperos Paílores: 
1 a los vecinos de Preneíle el alto, 
Con los que labran las campañas fértiles 
De la Gabina Juno , i los que mofan 
En las riberas del elado Anio, 
1 en torno a los peña feos altos Hernicos, 
Con efpeíTos arroyos ruciados, 
líos vecinos de la rica Anagnia, 
Con quantos beven la agua de Amafeno. 685 
No llevan ellos , ni ufan blancas armas, 
Ni van en carros, ni de efeudos curan. 
La mayor parte déílos con pelotas 

: De pardo plomo hiere ; algunos llevan 
i Cada dos dardos con agudos hierros, 

! 
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Bina marni, fulvofque lupi de pelle galeros 

Tegmen habet capiti : vefligia nuda finiftri 

Inftituere pedis ; crudus togit altera pero. 690 

A t Meflapus , equùm domitor , Neptu-

nia proles, 

Quem neque fas igni cuiquam nec {temere ferro, 

Jam pridem relides populos, defuetaque bello 

Agmina , in arma vocat fubito , ferrum-

que retractat. 

Hi Fefcenninas acies, aequofque Falifcos, 695 

Hi Soractis habent arces , Flaviniaque arva, 

E t Cimini cum monte lacum , lucofque 

Capenos. 

Ibant acquati numero Pegemque canebant: 

Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni, 

Cum fele e paftu referunt, et longa canoros 700 

Dant per colla modos , fonat amnis , et 

Alla longe 

Pulfa palus. 

Nec quifquam aeratas acies ex agmine tanto 

Mi-
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1 capeletes de lobunas pieles 
De rojo tintas : traen los pies izquierdos 
Defnudos, los derechos cubren todos 
Con abarcas de crudo , i duro cuero. 690 

El gran Melíapo hijo de Neptuno, 
Dieftro en hacer cavallos, a quien nadie 
Podia matar ni en fuego, ni con hierro, 
Llama repente al efquadron , i a V arma 
Sus gentes , mucho avia torpes , i ociofas, 
Hobachas , i de guerra defufadas, 
I torna a tratar de armas , i de guerra. 
En ellos entran los Faiifcos julios: 
I todas las efquadfas Fefceninas, 695 

1 los que habitan el Soracce altifsimo, 
1 de Flavinio las campañas fértiles: 
I en torno al Lago , i junto al monte Cimino, 
Con los que moran los Cápenos bofques. 
Todos los quales ivan repartidos 
En iguales efquadras por buen orden, 
Cantando de fu Reí cien mil loores; 
Bien como tal vez fuelen los blancos Cífnes, 
Quando contentos fe alzan de fu pallo 
Por los aires diafanos , i claros: 
Mil diferencias de harmonía dulcífsima, 
Por las gargantas largas defpidiendo: 700 

Refuena el rio Caiftro , i la laguna 
Afia , el melifluo son por largo trecho. 
Nadie , que viera gentes tan íin cuento 
Venir cantando afsi , juzgar pudiera 
Ser efquadron de guerra, o gente de armas; 

Mas 
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Mifceri purer.: aeriam fed gurgite ab alto 

Urgueri volucrum raucarum ad litora nubern.705 

Ecce, Sabinorum prifeo de fanguine magnum 

Agmen agens Claufus, magnique ipfeagminisinilar, 

Claudia nunc a quo diftunditur et tribus et gens 

Per Latium, poftquam in partem data Ro­

ma Sabinis. 

Una ingens Amiterna cohors , prifcique Qui-

rites, 7 1 0 

Ereti manus omnis, oliviferaeque Mutufcae: 

Qui Nomentum urbem , qui Rofea rura Velini, 

Qui Tctricae horrentis rupes, montemque Severum, 

Cafperiamque colunt , Forulofque , et flumen 

Himellae: 

Qui Tiberim Fabarimque bibunt , quos fri-

gida mi lit 7 1 5 

Nurlia , et Hortinae clafles , populique Latini: 

Quofque fecans infauftum interluit Allia nomen: 

Quam multi Libyco volvuntur marmore fluctus, 

Saevus ubi Orion hibernis conditur undis, 

Vel 
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Mas una mui efpeífa, i ancha nube 
De chirladoras aves , quando falen 
De fobre el turbio mar a la ribera. 705 

He aqui el valiente Claufo, del antiguo 
Linage de Sabinos , que venia 
Por Capitan de una copióla huelle: 
No menos que la huelle corpulento. 
De quien nació , i por quien fe multiplica 
El dia de hoi la fangre , i gente Claudia 
Por toda Italia : defde quando Romulo 
Dio parte de fu Roma a los Sabinos. 
Vienen íiguiendo el eílandarte delle 
La grande, i fuerte efquadra de Amíterno, f i o 
Los antiguos Quirites ; i la huefle 
De Ereto , i de Muti fea la OJivofa, 
1 los que moran la Ciudad Nomento, 
1 los rofados- campos de Velino, 
Con los que habitan la rifeofa , i yerta 
Altura de los Tétricos peña feos, 
1 del monte Severo , i los vecinos 
De Cafperia , i de Forulos , i aquellos 
Que a Fabaris, a Himella , i Tibre bsven. 7 1 5 
1 la gente que dio Ja elada Nuríia, 
1 el efquadron Hortino de a cavallo, 
los Latinos pueblos , i la gente 
quien Alia divide, rio infauílo, 
a tal multitud , i tan efpeífa, 
¡aal vá la multitud efpeífa de olas 
nel mar Libio , quando al Orion crudo, 
ubren las Invernales nubes, i aguas, 

O 
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Vel cum fole novo denfae torrentur ariiiae 720 

A u t Hermi campo, aut Lyciae flaventibus arvis; 

Scuta fonant , pulfuque pedum tremit exci-

ta tellus. 

Hinc Agamemnonius, Trojani nominis hofiis, 

Curru jungit Halefus equos , Turnoqne feroces 

Mille rapit populos : vertunt felicia Baccho 725 

Mafsica qui raltris, et quos de collibus altis 

Aurunci misere patres , Sidicinaque juxta 

iEquora , quique Cales Unquu®£, amnifque vadoCi 

Accola Volturni, pariterque Saticulus afper, 

O fcorum que manus. Teretes funt aclides 

illis 730 

Tela : fed hsec lento mos eft aptare flagello. 

Laevas caetra tegit ; falcati comminus enfes. 

Nec tu carminibus noitris indictus abibis, 

OEbale : quern genera (Te 'felon Sebethide 

Nirnpha 

Fertur , Teleboum Capreas cum regna te-

* neret 73S 

Jam 
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0 qual la roja multitud de efpigas, 720 
Que en las campañas de Hermo, o en las de Licia 
El Sol de Mayo cura, i para blancas. 
Suenan con grande eítruendo los efcudos. 
La tierra facudida , i golpeada 
Con pies de tantos tiembla, i fe eftremece. 

Halefo luego el hijo de Agamenón, 
Grande enemigo del Troyano nombre, 
Vá en fu carro , i cavallos mui fobervio, 
1 en fervicio de Turno lleva en orden 
La gente de un gran numero de pueblos, 7 2 5 
De los que labran los collados Máfsicos, 
Felices con el don del libre Baco. 
Con los que los antiguos Ciudadanos 
De la famofa Arunca recogieron 
Para embiarle por fus altos montes, 
I al derredor del golfo Sidicino. 
Fue también gente del Campano Cales; 
1 la que habita la húmida ribera 
Del vadofo Vulturno ; i los vecinos 
Del áfpero Saticulo , i la huelle 
De Ofcos, que con las Aclides rollizas 730 
Ufan herir, a cuyos cabos atan 
Largos amientos de correas mui blandas, 
En los izquierdos brazos llevan dargas: 
Hieren de cerca con alfanges corvos. 

No callarán , buen Ebalo , mis Verfos 
Tu gran valor : a aqueíle, como es fama, 
Telón ya anciano , en la fazon que en Capreas 
Tuvo el Cetro Real de los Teleboos, 735 

En-" 
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Jam fenior ; patriis fed non et lìlius arvis 

Contentus, late jam tum ditione premebat 

Sarraftis populos, et quae rigat aequora Sarnus, 

Quique Rufras Batulumque tenent , atque 

arva Celennae, 740 

Et quos maliferac defpecìant mcenia Abellae: 

Teutonico ritu foliti torquere catejas: 

Tegmina quis capitum- raptus de fubere cortex: 

iErataeque micant peltae , micat aereus entìs. 

Et te montofae misere in prcelia Nerfae, 

Ufens, infignem fama et felicibus armis: 745 

Horrida precipue cui gens, adfuetaque multo 

Venatu nemorum , duris iEquicula glebis: 

Armati terram exercent , femperque recentis 

Convectare juvat praedas , et vivere rapto. 

Qu'm et Marrubia venit de gente fa-

cerdos, 750 

fronde fuper galeam et felici comtus oliva, 

Archippi Regis miflu, fortifsimus Umbro: 

Vipereo generi, et graviter fpirantibus hydris, 

Spar-
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Engendró una Ninfa de. Sebctho: 
Mas no contento con el Reino , i tierra, 
Que avia heredado de Telón fu Padre, 
Ya en aquella fazon avia ganado 
La tierra de Sarraíles : i los llanos 
Que riega Sarno, i los que a Rufas moran. 
1 a B3tulo , i los campos de Celena, 
1 aquellos , a quien mira la muralla 
De Abela de manzanas abundantes: 
Ufados a arrojar ligeros dardos, 
A modo de Teutónicos guerreros. 
Cuyos almetes fon puro alcornoque, 
Relucen fus targetas aceradas, 
1 fus efpadas de acerado hierro. 

A tí también, o Úfente, iníigne en fama, 
1 venturofo en armas , la montofa 
NurGa embió a aquella atroz batalla. 
Cuyo eítandarte liguen los Equicolas, 
Gente áfpera , i valiente por eílremo, 
Ufada por los bofques al robuíio 
Oficio de la caza , i de la azada. 
Labran la dura tierra íiempre armados: 
Cogen prefas , i robos frefcos íiempre. 
Su gloria es faitear, i de eíTo viven. 

Vino también aquí el fortifsimo Umbro, 
Marrubio Sacerdote , por conduta 
Del Rei Arquipo , de felices ramos 
D: oliva coronado fobre el yelmo: 
El qual con fus encantos , i con hierbas 
De gran virtud adormecer folia 
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Spargere qui fomnos cantuque manuque fo-

lebat, 

Mulcebatque iras , et morfus arte le-

vabat. 755 

Sed non Dardaniae medicari cufpidis icìum 

Evaluit ; neque eum juvère in volnera cantus 

Somniferi, et Mariìs quelita? montibus herbae. 

Te nemus Anguitiae , vitrea te Fucinus undà, 

Te liquidi flevère lacus. 760 

Ibat et Hippolyti proles pulcherrima bello 

"Virbius: inlignem quem maler Arida milit, 

Eductum Egeriae lucis , Hymettia circum 

Litora, pinguis ubi et placabilis ara Dianae. 

Namque ferunt fama Hippolytum , pollquam 

arte noverca: 765 

Occiderit, pa'triafque explerit fanguine pce-

nas 

Turbatis diftraclus equis , ad fiderà rurfus 

iEtheria et fuperas caeli venìflb fub auras, 

Paeoniis revocatum herbis et amore Dianae. 

Tunn 
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Las ponzoñofas vivoras , i hidras, 
Sus iras , i venenos mitigava 
Con fu arte, i remediava fus bocados: 7 5 5 
Mas remediar no pudo el miferable 
Ei crudo golpe del Troya no dardo. 
MUÍ poco le preílaron fus encantos, 
Con que infundía el fueño a las ferpientes: 
Poco, las hierbas de los Marfos montes, 
Con que fanava las agenas llagas, 
Para fanar, o reparar las propias. 
Lloró tu muerte, o Umbro defdichado, 
El celebrado bofque de Medéa: 
I Fucino de la agua vidriada, 
Lloráronte los lagos criílalinos. yóo 

Iva también en elle alarde Virbio 
El hijo hermoíifsimo de Hipólito: 
Al qual la Madre Aricia , Ciudad clara, 
Crió en los bofques de la Ninfa Egeria, 
En torno a las riberas del Hímeto, 
Dó eftá un Altar benigno de Diana, 
Gruefío con fangre', no como antes de hombres; 
Porque, fegun es fama, muerto Hipólito, 7 6 5 
Por la cautela atroz de fu madraílra: 
Defpues que ya arraftrado , i hecho piezas 
Por los cavallos fubito efpantados, 
Con tan acerba , i laíiimofa muerte 
Cumplió del Padre la áfpera fentencia; 
Pudo tanto el amor de fu Diana, 
I las Peonías hierbas , que le dieron 770 

Segunda vida : i a efte nueftro Mundo 
TmJUI. Ee Bol-
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Turn Pater omnipotens , aliquem indignatus 

ab umbris 770 

Mortalem infernis ad lumina (urgere vi ta , 

Ipfe repertorem Medicina talis et artis 

Fulmine Phcebigenam Stygias detrufit in 

undas. 

A t Trivia Hippolytum fecretis alma recondit 

Sedibus , et Nimphae Egeria? nemorique 

relegat: 775 

Solus ubi in filvis Italis ignobilis sevum 

Exigeret, verfoque ubi nomine Virbius elTet. 

Unde etiam tempio Trivia; lucifque facratis 

Cornipedes arcentur equi ; quod litore currum 

E t juvenem moniìris pavidi effudère ma-

rinis. 780 

Filius ardentis haud fecius ajquore campi 

Exercebat equos, curruque in bella ruebat. 

Ipfe inter primos praeftanti corpore Turnus 

LVertitur arma tenens , et toto vertice fu-

pra eft. 

Cui 
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Bolvió a gozar nueílro vital haliento. • 
Entonce el Padre omnipotente airado, 
Porque de la región dó ai folas almas 
Avia buelto un mortal a aquella vida, 
Precipitó en el hondo lago Eíligio 
Con rayo ardiente al medico Efculapio, 
Como a inventor de tan nefanda induftria. 
Tomó T alma Diana al caro Hipólito, 
1 efcondióle en un íltio mui fecreto, 
Dio cargo del alli a la Ninfa Egeria, 775 
I dióle el bofque por perpetua cafa, 
Dó pretendió que por las felvas Ítalas, 
Sin gloria , efcuro, i íin moílrarfe a nadie 
Pallar dejaiTe fus ociofos años, 
I di jóle con nuevo nombre Virbio. 
De donde nació el ufo que hoi fe guarda, 
Que ni en el Templo , ni en los facros bofques, 
Que alli eílán de Diana, }amás dejan 
Entrar cavallos , porque de las Fccas 
Los que llevava Hipólito efpantados, 
Al joven trille , i frágil carro hicieron 
En la marina orilla muchas piezas. 78» 
El hijo pues de aqueíle no era menos 
Ardid , o menos dieílro en el govierno 
Be los fuertes cavallos en el campo, 
Ni menos animofo con fu carro 
Bolava a los recuentros , i batallas. 

El mefmo Turno, en cuerpo, i roílro inllgne, 
Armado en blanco vá entre aquellos grandes, 
1 dellos puja toda la cabeza, 

E e 2 Cu-



4 2 4 LIBER VII. JENEWOS. 

Cui triplici crinita jubà galea alta Chimaram 785 

Suftinet. iEtnaos efrlantem faucibus ignis. 

Tarn magis illa fremens , et triltibus efFera 

flammis, 

Quàm magis effufb crudefcunt fanguine pugna. 

A t levem clipeum fublatis cornibus Io 

Auro infignibat, jam faetis obfita , jam bos, 790 

Argumentum ingens, et cuftos virginis Argus, 

Caelatàque amnem fundens pater Inachus urna, 

Infequitur nimbus peditum , clipeataque totis 

Agmina denfentur campis, Argivaque pubes, 

Auruncaque manus , Rutuli , veterefque Si-

cani, 795 

Et Sacrana acies, et picìi fcuta Labici: 

Qui faltus , Tiberine, tuos , facrumque 

Numici 

Litus arant, Eutulofque exercent vomere Co l l i s , 

Circaumque jugum ; quis Juppiter Anxurus arvis 

Prafidet, et viridi gaudens Feronia luco: 800 

Qua Satura jacet atra palus, gelidufque per imas 

Q u a -
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Cuyo alto yelmo lleva tres penachos, 
1 por cimera una feroz Quimera 785 
Echando a gargantadas fuego Etnéo: 
Tanto mas bramadora , i mas horrenda, 
Quanto mas la batalla fe embravece 
Con infaoo furor, con fangre, i muertes. 
En el refplandeciente , i rico efcudo 
Iva la Egipcia lo dibujada 
De puro oro : ya vaca , con fus altos 790 
Cuernos, cubierta de fu pelo, i cerdas: 
Señal con que a entender mui claro dava, 
Que defcendia de la alta fangre Argiva. 
Iva Argo alli , el paítor de la doncella, 
I Inaco fu Padre , derramando 
De una urna mui labrada un caudal rio; 
Sigúele una gran nube de peones. 
La multitud de las armadas huelles 
El ancho campo cubre a todas partes. 
Vá el efquadron de la nación Argiva, 
Los Rutulos , i egercito de Arunca. 7 9 5 
Los Siculos antiguos, los Sacranos: 
Los Labicos de efcudos mui pintados. 
1 los que aran tus bofques , Padre Tibre, 
1 tus riberas , o Numico f ie ro ; 
I los collados Rutulos , i el monte 
Circeo, i las campañas dó preíide 
El Anjur Jove , i la Feronia Juno 800 
Alegre con fu frefeo , i verde bofque. 
I los que habitan )unto al negro lago 
D* Satura , i aquellos hondos valles, 

Por 
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Quaerit iter vallis, atque in mare conditur Ufens. 

Hos fuper advenit Volfcá de gente Camilla, 

Agmen agens equitum , et llorentis acre catervas, 

Bellatrix. Non illa coló, calathifve Minerva 805 

Femíneas adfueta manus; fed prcelia virgo 

Dura pati, curfuque pedum prarvertere ventos: 

Illa vel inta&a: fegetis per fumma volaret 

Gramina , nec teñeras curfu laíiíTet ariftas: 

Vel mare per medium , fluctu fufpenfa tu-

mentí, 810 

Ferret iter , celeris nec tingueret acquore plantas. 

Ulam omnis te&is agrifque effufa juventus, 

Turbaque miratur matrum , et profpectat euntem, 

Attonitis inhians animis: ut regius oftro 

Velet honos levis humeros , ut fibula crínem 815 

Auro interneélat; Lyciam ut gerat ípfa pharetram, 

Et paftoralem praefixá cufpide myrtüm. 

P. 
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LI-

Por dó el elado Úfente vá bufcando 
Camino para* dar al mar fu cenfo. 

En la avanguardia vá la gran Camila 
Natural de la tierra , i gente Volfca, 
Con un efquadron de hombres de cavallo, 

r Inligne , i animofa guerreadora: 
Cuyas robuftas manos nunca a rueca, 805 
Ni a labor de Minerva fe aplicaron. 

j Mas a duros recuentros, i peleas, 
i I a la carrera en que excedía al viento. 
j Corriera por encima de las míeífes 
¡ Sin que doblara las ariftas tiernas; 

I por mitad del mar fin que mojara 810 
¡ En parte alguna las bolantes plantas. 
I Toda la gente un fexo , i otro atónitos, 

Palmados, i embevidos por los campos, 
i 1 por tejados , i ventanas miran 
i Su iluftre arreo, fu ademán gallardo. 
i Miran con atención con quanta gracia 
1 De purpura Peal cubre los hombros: 

Como el apretador de oro le ciñe 815 
5 El cabello , que en nada del difiere. 

i Qué donaire le dá el carcax de Licia, 
1 1 como en vez de lanza lleva un mirto ? 

Que dio, i pudiera dar fombra a paftores. 
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P. V I R G I L I I M A R O N I S 

M N E I D O S 

LIBER O C T A V U S . 

ARGUMENTUM. 

Vidit ut JEneas fummâ vi bella parafi: 

Arcades , Evandrumque fencm fibi fcedere jungit: 

JDardanioque Duci fociatur Etruria tota. 

Arma petit Gemtrir , dut Mukiber : in cllpeoqut 

Res pingit Ladas, et fonia facta nepotum. 

X J T belli lîgnum Laurenti Turnus ab arce 

Extulit , et rauco ftrepucrunt cornua 

cantu, 

tJtque acris concufsit equos, utque inpulit arma; 

Extemplo turbati animi: iimul omne tumultu 

Conjurât trepido Latium, f.Evitque Juventus 5 

Ef-
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L I B R O O C T A V O 

D E L A E N E I D A 

DE PUBLIO VIRGILIO MARÓN. 

ARGUMENTO. 

luego que vio Eneas que la guerra fe preparava 
con el mayor esfuerzo , junta a si con una alian­
za a los Arcades , i al anciano Evandro. 1 
toda la Tofcana fe alia con el General Tro~ 
y ano. Su Madre ( Venus) pide armas ; las da. 
Vulcano : i grava en el efcudo las cofas del La­
cio , i las proezas de fus Nietos. 

Luego que Turno alzó en el alto Alcázar 
De la Ciudad Laurento fu eftandarte, 
1 las trompetas con fu roneo canto 
Hicieron , dando a l 1 arma , horrible eftruendo; 
Luego que apercibió, i movió fus bravos, 
I fuertes Cavalleros , i Peones, 

! Turbóte de repente toda Italia: 
JI con un alboroto prefTurofo 
| lados conjuran en fangrienta guerra. 5 

Cre-



cogunt 

Auxilia, et latos vaftant cultoribus agros. 

Mittitur et magni Ycnulus Dlomedis ad 

urbem, 

Qui petat auxilium , et Latió coníiítere 

Teucros, 10 

Advectum JEnean clafsi , victofque Penatis 

Inferre , et fatis Regem fe dicere pofci, 

Edoceat, multafque viro fe adjungere gentis 

Dardanio , et late Latió increbrefcere nomen. 

Quid ftruat his cceptis , quem , fi Fortu­

na fequatur, 15 
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Effera. Ductores primi MeíTapus et Ufens, Cree 

El i 
Contemtorque Deüm Mezentius , undique y. 

Con 
De 
Kecc 
Los 
Deff 

Para 
A 1 
Que 
De 
Con 
Iqi 
Le 
A c 
Ice 
Liga 

el 
Cree 

Eventum pugnae cupiat , manifeftius ipíi, Que 
Y*r 

Quam Turno Regi , aut R-gi apparere Latino. ^ 
T?!ia per Latium: quae Laomedontius heros I p 

Si ' 

Cuneta videns, magno curarum fluctúat aeftu: j 

Atque animum nunc huc celerem , nunc di- Sabi 

vidit ílluc. 20 g 

In 
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Crece de la esforzada , i moza gente 
El ánimo, el corage, i la braveza. 
"Van Úfente , i MeíTapo Capitanes, 
Con el impio , i facrilego Mecencio 
De una Provincia en otra los primeros, 
Recogiendo focorro , i efcombrando 
Los campos de robuílos Labradores. 
Defpachan luego muí de prieíla a Venulo 
Para la gran Ciudad del Rei Diomedes, 
A le pedir focorro , i a intimarle, 
Que fu enemigo Eneas , con gran flota 
De Teucra gente , avia venido a Italia 
Con fus Penates, i vencidos Diofes. 

'i que decia , que el Hado incontraítable 
Le avia mandado el Reino de Latino: 
A cuya caufa le pedia por fuyo. 
I como muchas gentes de la Hefperia, 
Ligadas ya con é l , feguian fus partes: 

I el nombre , i fama del poder Troyano 
¡Crecía por toda Italia , i fe efparcia: 
II que él podia mejor , i muí mas claro, 
¡Que el Principe Latino , ni el Rei Turno, 
¡Ver lo que deíiñava , i pretendía 
Con tal principio el atrevido Eneas. 
I prefumir dó fu defeo tirava, 
Si a le cumplir Fortuna le ayudaíTe. 

El valerofo Eneas , que ello todo 
Sabia que fe tratava por Italia, 
Eílá en un gran mar de aníias engolfado. 
¡Buelve, i rebuelve súbito a mil partes 
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In partifque rapit varias, pcrque omnia verfat. 

Sicut aquae tremulum labris ubi lumen aenis 

Sole repercuvTum , aut radiantis imagine 

Lunae, 

Omnia pervolitat late loca , jamque Cub auras 

Erigitur, fummique ferit laquearia tecti. 25 

Nox erat ; et terras ani malia felTa per omnis, 

Alituum pecudumque genus fopor altus 

habebat; 

Cum pater in ripa gelidique fub aetheris axe 

Per, 
Tod 
1 
Q u a 

Rev 
D e 

I p i 

Boi 

I 
Her 

H e 

P o r 

E n 

L o s 

iEneas trilli turbatus pectora bello yj 

Procubuit , feramque dedit per membra 

quietem. 30 

Huic Deus ipfe loci fluvio Tiberinus amceno, 

Populeas inter fenior fe attollere frondis 

Vitus. Eum tenuis glauco velabat amictu 

Carbafus, et crinis umbrofa tegebat arando: 

Turn ficadfari, et curas his demere dictis: 35 

O fate gente Deùm , Trojanam ex hofti-

bus urbem Q 
P 

Qui 

I 

Eft 
La 
El 
Pc 

Yi 
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[Perplejo la ligera fantasía, 
Todo lo traza , i todo lo tantea: 
1 aquí , i alli divierte el penfamiento. 
Qual fuele el Solar rayo , o el de la Luna, 
Reverberar de la agua a las orillas 
De la bacía de azófar que la tiene: 
I preífurofamente retemblando, 
Bolar con gran prefteza a todas partes, 
I alzandofe tal vez por el alto aire, ¡25 

Herir los altos del labrado techo. 
A la fazon que en la callada noche 

Hombres , i fieras , aves , i ganados, 
Por toda la efpaciofa tierra ella van 
En un profundo , i agradable fueño 
Los fatigados cuerpos recreando; 
El Padre Eneas , por la trille guerra 
Que forzofa efperava , congojado, 
Reclinóte a la orilla del gran Tibre, 30 

I al tardo fueño dio los lallbs miembros. 
Eítando afsi, he aquí dó le aparece 
La auguíla imagen del Dios mefmo Tibre, 
El qual de fu corriente amena , i pura 
Por entre fauces , i álamos fe alza va, > 
Vellido de un fútil , i verde lino, 
1 coronado de hojofas cañas: 

- f I apar del puefto , con razones tales 35 
! Le quita los cuidados , i congojas. 

0 T u , hijo de Diofes inmortales, 
Que al Troyano valor de aqui falido, 
Por Ti librado de los Griegos males, 

Nos 
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Qui revehis nobis, seternaque Pergama fervas, Nos 
A io 

Exfpecìate folo Laurenti , arvifque Latinis; 

Hic tibi certa domus, certi ( ne abfifte) Pe­

nates: 

lete 

llui 

dei 

A( 

Neu belli terrêre minis. Tumor omnis et irae 40 ciei 
^ E a: 

Conceiiere Deùm. , ^ 

Jamque tibi , ne vana putes haec fìngere 3 d 

fomnum, ^ 

Litoreis ingens inventa fub iîicibus fus, eras 
La 

Triginta capitum fœtus cnixa , jacebit; n 

Alba , folo recubans , albi circum ubera k ti 
lue 

nati. 45 J H 

( Hic locus urbis erit , requies ea certa № 
ira 

laborum : ') 
' ne 

Ex quo ter dénis urbem redeuntibus annis De 
. r • , • J . . . 0 I ™ Afcanius clan condet cognominis Albam. ^ j 

Haud incerta cano. Nunc qua ratione, !ó t. 

quod in flat, 

Expédias victor, paucis (adverte) docebo. 50-arét 
d • 

Arcades his oris, genus a Pallante profectum, ^ 

Qui 
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Kos has al fuelo natural traído: 
A los Tróvanos haces eternales, 
1 eterna guardas fu Ciudad , i nido, 

- Huí efperado en la Ciudad Laurento, 
defeado en el Latino afsiento. 
Aquí tienes ya cierto tu repofo, 

40 cierta cafa , i Diofes : no deiiítas. 40 
í amenazas de Marte belicofo 
e efpanten , nada avru a que no reíiítas. 
[a de los Diofes el cora ge odiofo 
c acaba : ya fe aplacan fus conquiílas. 
'relio ( no pienfes que efto es fueño vano) 
eras las feñas de Heleno el Troyano. 
La blanca puerca grande que ella echada 45 

ii mi ribera bajo de una encina: 
fe treinta blancos hijos rodeada, 
,<ie cada uno a fu teta el roftro inclina: 

45 Jü ha de fer la gran Ciudad fundada, 
iquel lugar el dieílro Hado afsína 
ira repofo de tus males cierto: 
I elle tus trabajos ternán puerto. 
Defpues de a ver treinta años buelto el Cielo 
orna tu caro Afcanio el fundamento 
le la iluílre Alba en el nombrado fuelo, 
6 tiene aquella blanca puerca afsiento. 
luí cierto es todo quanto aqui revelo: 
gora ella a lo que digere atento, 50 

50 arete una inílrucion por dó te valgas: 
i de trabajos con vitoria falgas. 

'* Los Arcades, clarifsimos varones, 
2u¿ Q u e 
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Qui Regem Euandrum comites , qui iigna 

fecuti, 

Delegere locum , et pofuere in montibus 

urbem, 

Pallantis proavi de nomine Pallanteum. 

Hi bellum afsidue ducunt cum gente Latina: 55 

Hos caftris adhibe focios, et fcedera junge. 

Ipfe ego te ripis, et recto flumine ducam, 

Adverfum remis fuperos fubve&us ut am-

nem. 

Surge age, nate Dea ; primi (que cadenti-

bus aftris 

Junoni fer rite preces, iramque minafque 6*0 

Supplicibus fupera votis. Mihi victor honorem 

Perfolves. Ego fum , pieno quern flumine 

cernis 

Stringentem ripas, et pinguia culta fecantem, 

Cacruleus Tybris, cacio gratifsimus amnis. 

Hie mihi magna domus cellis caput urbi* 

bus exit. 65 
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Que del claro Palante deícendieron: 
1 al Rei iluftre Evandro, i fus pendones 
En compañia profpera íiguieron; 
Cayéndoles en gufto eftas regiones, 
El litio mejor dellas eligieron. 
I una Ciudad en alto edificaron, 
Que de Palante , Palantea llamaron. 

Siempre éfta gente trata guerra fiera 
Con la nación Latina fu enemiga. 
Pues vé , i junta a las tuyas fu bandera: 
Firma con ellos pacto, i firme liga: 
Yo mefmo te guiaré por mi ribera: 
1 ferte ha mi corriente tan amiga, 
Que querrá que agua arriba me navegues, 
1 por camino cierto a dó eitán , llegues. 

Sus pues , hijo de Venus , ponte luego 
En pie : i quando ya vieres que amanece 
Humilde facrificio, i puro ruego, 
Conforme al rito ufado, a Juno ofrece. 
Aplacarás la ira , i furor ciego, 
1 amenazas, con que hora fe embravece, 
1 quando ya fofsiegues con vitoria 
Daráfme a Mi mi facrificio, i gloria. 

Yo foi el azul Tibre tan fabido, 
Que con corriente clara , frefea , i llena 
Lavo mis dos riberas , i divido 
Los campos de la fértil tierra amena, 
Rio del almo Cielo mui querido: 
Cuyo renombre en todo el Mundo faena, 
Mi cafa iluftre tengo en ella banda, 

Iom.HU. Ff 

http://Iom.HU
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Dixi t , deinde lacu fluvius fe condidit alto, 

Ima petens. Nox iEnean fomnufque reliquit. 

Surgit, et aetherii fpectans orientia Solis 

Lumina, rite cavis undam de flumine palmis 

Suftulit, ac talis effundit ad aethera voces: 7 0 

Kymphae , Laurentes Nymphae , genus a-

mnibus unde eft, 

Tuque , o Thybri tuo genitor bum flumi­

ne fancto, 

Accipite iEnean, et tandem arcete periclis. 

Quo te cumque lacus miferantem incommo­

da noftra 

Fonte tenet , quocumque folo pulcherrimus 

exis; • 7 5 

Semper honore meo, Temper celebrabere donis. 

Corniger Hefperidum fluvius regnator aquarum. 

Adfis o tantum, et propius tua numina firmes. 

Sic memorat , geminafque legit de clafle 

biremis, 

Remigioque aptat ; focios fimul inftruit armis. 80 

Ec-
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La qual muchas Ciudades grandes manda. 
Dijo ; i en acabando , a lo mas hondo 

Ir fe dejó de fu caudal corriente: 
I el fueño junto con la efcura noche 
Del ya contento Eneas fe partieron. 
Leváutafe , i mirando del Sol nuevo 
Los claros rayos , con las palmas concavas 
Agua viva cogió del claro rio; 
Guardando el rito , i cerimonia ufada, 
I hizo ella oración mirando al Cielo: 

Ninfas Laurentes, Ninfas , de las quales 
Traen los facros Ríos fu linage; 
Tu, o Padre Tibre, i fantos manantiales, 
Dad al pió Eneas profpero hofpedage, 
Libradle de peligros , i de males: 
1 Tu dó quier que íientes nueftro ultrage, 
Cornígero Rei , Tu que el feñorío 
Tienes de toda Fuente Hefperia , o Rio, 

Agora eftés en lago hondo, i puro, 
Agora en facra fuente te recrees, 
Agora del falado mar feguro 
Bello por bellos campos te paíTees; 
(De hacerte facrificios , i honras juro, 
I darte quanta ofrenda Tu defees) 
Suplicóte me des favores firmes, 
1 tu profpero Oráculo confirmes. 

De aquefte modo oró , i al punto efcóge 
De entre fu flota toda dos navios: 
I para navegar a punto puertos 
Provee fu gente de bailantes armas. 

Ff-a E 
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Ecce autem , fubitum atque oculis mira­

bile monftrum, 

Candida per illvam cum fcetu concolor albo 

Procubuit, viridique in litore confpicitur fus; 

Quam pius iEneas tibi enim , tibi, maxi­

ma Juno, 

Mactat , facra ferens , et cum grege fi flit 

ad aram. 85 

Thybris eä fluvium , quam longa eft, no-

cte tumentem 

Leniit, et tacita refluens ita fubflitit undä, 

Mitis ut in morem ftagni placidaeque 

paludis 

Sterneret aequor aquis , remo ut lucta-

men abelTet. 

Ergo iter inceptum celerant rumore fe-

cundo; 90 

Labitur uncla vad!s ablcs: mirantur et unda:, 

Miratur nemus infuetum fulgentia longe 

ßciita virüm, fluvio picìafque innare carinas. 

Ol-
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En efto, he aquí un nuevo , i admirable 
Prodigio , que fe ofrece de improvifo. 
Entre los frexnos del efpeílb foto 
Vén una puerca blanca eftár echada 
En la ribera verde , con lechónos 
De la mefma color en torno dclla, 
La qual el pió , i religiofo Eneas, 
Con fu manada de hijuelos tiernos, 
A T i , potente Juno , facrifica 85 

Sobre un folene Altar en tu honor hecho. 
El Dios del Rio toda aquella noche, 
Quan larga fue , folícito de Eneas, 
Se ocupó en allanar, i hacer tratable 
Su corriente hinchada , i turbulenta, 
1 como retrayendofe a fu fuente, 
Afsi fe fue en íilencio raparando, 
I con tal manfedumbre , que a manera 
De un claro eftanque, o agradable lago 
Se foííegó , i fe hizo llanas tablas: 
I permitió que fin ninguna fuerza 
Los remos agua arriba le partieífen. 
Viendo pues efto Eneas , i fu gente oo 

El viage aceleran comenzado, 
I van partiendo la agua rio arriba 
Tan fin trabajo , como rio abajo. 
Vánfe las naos untadas refvalando 
Por el fácil, tratable, i hondo rio. 
Admiranfe las aguas , i los fotos 
Viendo de lejos los efcudos , i armas 
Refplandeeer : eftraña , i nueva cofa: 
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Olii remigio no&emque diemque farigant, 

Et longos fuperant flexus, variifque tcguntur 95 

Arboribus , viridifque fecant placido aequore 

(ilvas. 

Sol medium caeli confcenderat igneus orbem, 

Cam muros arcemque procul , ac rara do-

morum 

Tecta vident ; quae nunc Romana potentia 

cacio 

iEquavit ; turn res inopes Euandrus habebat. 100 

Ocius advertunt proras, urbique propinquant. 

Forte diem follemnem ilio Rex Areas 

honorem 

Amphitryonidae magno Divifque ferebat 

Ante urbem in luco. Pallas huic rllius una, 

Una omnes juvenum primi , pauperque Se-

natus, , 105 

Tura dabant \ tepidufgne cruor fumabat 

ad aras. 

Ut celfas videre rates, atcjùe inter opactim 

A d -
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I por el rio arriba los pintados 
Navios ir haciendo nueva fenda. 
Ellos dan noche, i dia prieíía al remo, 
I van ganando tierra , i ganando agua: 9 5 
Dejando atrás mil bueltas , i rebueltas 
De la ribera larga , i mal derecha, 
Cubiertos fíempre de arboles diveríbs. 
Por la corriente amena dividiendo 
Los verdes fotos , i hojofos bofqües. 

Ya el Sol ardiente en fu fogofo carro 
Avia fubido a la mitad del Cielo, 
Quando de mui a parte comenzaron 
A defeubrir los muros, i el Alcázar 
De la Ciudad de Evandro, i ralas cafas: 
A quien la pot ftad Romana ha hecho 1 0 0 
Iguales el dia de hoi en gloria al Cielo, 
Que a la fazon que Evandro lo tenia, 
Era una cafa tenue, eílrecha , i pobre. 
Rebuelven pues las" proas con preíleza, 
1 a la Ciudad», a mas andar fe acercan. 

El Rei Evandro , acafo el méfmd dia, 
Apar de fu Ciudad en cierto bofque, 
Hacia folemne fiefta, i facrificio 
Al grande Aicides , i a los otros Diofes. 
Eftava aqui con él fu hijo Palas, 
1 quantos hijos de hombres valerofos, 1 0 5 
1 de calla en fu angofto Reino avia: 
Con fu pobre Senado , i de con fu no 
Eftavan ofreciendo encienfo , i dones. 
1 con la tibia fangre que quemavan, 
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Adlabi nemus, et tacitis incumbere remis; 

Tcrrentur vifu fubito , cunctique relictis 

Confurgunt mentís. Audax quos rumpere 

Pallas l i o 

Sacra vctat, raptoque volat telo obvius ipfe; 

Et procul e túmulo : Juvenes , quae cauf-

fa fubegit 

Ignotas tentare vias ? quó tenditis ? inquit. 

Qui genus ? unde domo? pacemne huc fer-

t i s , an arma? 

Tum Pater iEneas puppi íic fatur ab 

alta, 1 1 5 

Paciferacque manu ramum prxtendit oliva;: 

Trojugenas, ac tela vides húmica* Latinis; 

Quos iili bello prófugos egerc fuperbo. 

Euandrum petimus. Ferte hace , et dici­

te ledros 

Dardaniac veniíTe Duces , focia arma ro-

gantis. 120 

Obílupuit tanto perculfus nomine Pallas: -

Egre-
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Eftavan humeando los Altares. 
Luego que vieron los navios altos 

Subir por entre aquel fombrofo foto, 
Batiendo aprieíTa los fecretos remos, 
Del nuevo cafo súbito efpantados 
Alzanfe, i dejan facrificio , i mefas. 
'Mas el ofado Palas no confíente, 110 
Que ceíTe el facrificio ; i arrebata 
Su lanza , i fale en buelo a recebirlos: 
I defde un lugar alto , no mui lejos, 
A voces deíte modo les pregunta: 

Decid, hombres , qué caufa os ha forzado 
A tentar los caminos no fabidos ? 
Dó vá ueftro viage enderezado ? 
De qué linage fois , i dó nacidos? 
De dó faliftes ? Quál es ueílra tierra? 
Venís de p a z , o acafo bufcais guerra ? 

Entonce el Padre Eneas de la alta popa 11 $ 
Tendiendo un ramo de fegura oliva, 
Afsi refponde al claro joven Palas: 

Troyanos fomos , armas , i pendones 
Vés, a quien han Latinos perfeguido. 
Los quales con armados efquadrones 
Nos han de fus confines expelido; 
Irnos a Evandro a le pedir legiones. 
Id, i decidle como aqui han venido 12© 
De la famofa Troya los mayores 
Varones a pedirle fus favores. 

Pafmófe el joven Palas , atronado 
Con la Deidad de tan fublime nombre: 

Ea 
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Egredere o , quicumque es , ait , coram-

que parentem 

Adloquere, ac noftris fuccode Penatibus hofpes. 

Exeepitque manu , dextramque amplexus inhaeiit. 

Progrefsi fubeunt luco , fluviumque re-

linquuut. 125 

Turn Regem /Eneas didlis adfatur amicis, 

Optumc Grajugenum , cui me Fortuna 

precari, s 

Et vitta comtos voluit pra:tendere ramos; 

Non equidem extimui, Danaum quod ductor, 

et Areas, 

Quodque ab ftirpe fores geminis conjunctus 

Atridis: 1 3 0 

Sed mea me virtus , et fancta oracula, 

Divom, 

Cognatique patres , tua terris didita fama, 

Conjunxere tibi , et fatis egere volentem. 

Dardanus , Uiacae primus pater urbis et 

au&or, 

Ele-
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En fin , ya aíTegurado, afsi replica: 
Varón, quienquier que feas , fei contento 

De tomar tierra , i ir con tu menfage 
Al Rei mi Padre , i del a mi apofentQ, 
El qual ferá tu albergo , i hofpedage. 

Diciendo aquello , con femblante amigo 
Le alió la dieílra mano , i larga pieza 
Se la tuvo apretada a él pegado. 
Dejan el rio luego , i mano a mano 
Por el bofque entran donde eílava Evandro: 125 
Al qual llegados, el prudente Eneas 
Ella amigable plática le hizo: 

Evandro, de los Griegos el mas diño, 
A quien Fortuna quilo yo rogalìe, 
I el ramo embuelto en benda de albo lino 
Señal de paz , i cierto amor moílraíTe, 
Ni fer Tu , Rei de Griegos , ni vecino 
De Arcadia me bailó a que recelarle 
Tu prefencia ; fabiendo ciertamente 130 
Que eres de los Atridas mui pariente. 

Mas la virtud que he fiempre profeíTado, 
I los tantos Oráculos divinos, 
Nueílro común linage , i parentado, 
Tu fama , i claros hechos de tí di nos, 
Me han , Reí valerofo , a tí juntado 
Voluntario, i forzado por deftinos; 
Perdidamente aquello pretendía, 
1 el Hado tráeme a fuerza a do quería. 

Dardano , de la gran Ciudad Troyana 
Primer autor, i Padre , fue nacido 

De 
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Ele&rä ( ut Graji perhibent ) Atlantide cretus, 1 3 5 

Advehitur Teucros: Electram maxumus Atlas 

Edidit, aetherios humero qui fuftinet orbis. 

Yobis Mercurius pater eft, quem candida Maja 

Cyllenae gelido conceptum vertice fudit. 

A t Majam , auditis li quidquam credimus, 

Atlas, 140 

Idem Atlas generat, caeli qui fiderà tollit. 

Sic genus amborum fcindit fé fanguine ab uno. 

His fretus non Legatos, ncque prima per artem 

Tentamenta tui pepigi : me, me ipfe, meumque 

Obj'eci caput, et fupplex ad limina veni. 1 4 5 

Gens eadem, quae t e , crudeli Daunia bello 

Infequitur; nos li pellant, nihil adfore credunt, 

Quin omnem Hefperiam penitus fua fub ju-

ga mitrant; 

Et mare , quod fupra , teneant , quodque 

adluit infra. 

Accipe, daque fidem. Sunt nobis fortia bello 150 

Pecìora, funt animi, et rebus fpectata Juventus, 

Di-
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De Electra hija de A t l a s , cuya hermana 135 
Fue Maya , como en Grecia ella fabido: 
El qual , defde la tierra Italiana 
Al lugar dó fue Troya , fue traído: 
De Electra fue Padre Atlas el valiente, 
Que en fus hombros fufíenta el Cielo ardiente. 

Ueftro linage por Mercurio viene, 
Que de la blanca Maya fue engendrado, 140 
I de la elada altura de Cilene, 
Dó le parió, Cilenio fue nombrado: 
El mefmo At l a s , que el Cielo en hombros tiene, 
Fue delta Maya Padre declarado: 
Afsi (que fi ai fé en Fama ) bien fe entiende, 
Que de un varón tu fangre, i mia deciende. 

En ello confiado, no he querido 
Primero Embajadores embiarte: 
Ni al primer lance, con rodeo fingido, 
Celebrar pacto, i amiftad por arte: 
Mas yo mefmo a mí mefmo me he ofrecido, 145 
Yo mefmo humilde vengo a declararte, 
Como la mefma gente Daunia fuerte, 
Que a tí per ligue , a Nos procura muerte. 

I , íi nos vence , cierto fe promete 
Hacer en todas partes crudo aíTalto. 
Al mefmo punro fo fu yugo mete 
A toda Italia , i fu mar bajo , i alto. 
Déme fu fé tu Alteza , i mi fé acete. 150 
Muí bien sé que no eftá tu Reino falto, 
Ni mi efquadron , de hombres esforzados: 
I en guerras , i en combates bien provados. 

Aquef-
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Dixerat Mneas. llle os, oculofque loquentis 
' . At! 

Jam dudum, et totum lullrabat lumine corpus. ^ 

Tunc lie pauca refert: Ut te, fortifsime Teucrum, I ti 
En 

Accipio adgnofcoque libens! ut verba parentis, 1 5 5 

Et vocem Anchifae magni, voltumque recordor! 

Nam memini Hefionae vifentem regna fororis 

Laomedontiaden Priamum , Salamina petentem, 

Protenus Arcadiae gelidos invifere finis. 

Turn mihi prima genas veflibat flore juventa; 160 

Mirabarque Duces Teucros , mirabar et ipfum 

Laomedontiaden: fed cunctis altior ibat 

Anchifes. Mihi mens juvenali ardebat amore 

Compellare virum, et dextrae conjungere dextram. 

Accefsi, et cupidus Phenei fub mcenia duxi. 165 

llle mihi iniignem pharetram , Lyciafque fagittas 

Difcedens, chlamydemque auro dedit intertextam, 

Frenaque bina , meus quae nunc habet, au-

rea, Pallas. 

Ergo e t , quam petitis, junda eft mihi fce-

dere dextra: 

Et , 
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Aquefto dijo Eneas. El buen Evandro, 
Atento avia mirado del principio 
Su roílro , i ojos , fu ademán heroico, 
I toda la perfona con cuidado: 
En fin , le refpondió lo que fe íigue: 

0 claro Eneas, de Teucros el mas fuerte, 1 5 5 
Qué alegre eftoi contigo , i qué gozofo: 
Como del roílro , i voz me acuerda el verte, 
1 razonar de Anquifes el famofo, 
Acuerdóme , en fazon de mejor fuerte, 
Ir Priamo a ver el Peino valerofo 
De Heíione a Salamina , dó ella eftava, 
De dó la elada Arcadia vilitava. 

Yo eftava entonce en verde edad lozano, 1 60 
Ya el primer vello el roílro me cubría, 
Hacíame admiración el Reí Troyano, 
I los Principes Téucros que traía: 
¡Mas fobre todos iva el foberano 
Anquifes : yo en defeo eftraño ardia 
De platicar con é l , i darle mueftra 
De amor , tocando con la mia fu dieftra. 

Cumplí, en fin , lo que tanto defeava: 1 6 5 
1 a Fenéo le llevé , Ciudad fabida. 
Con fl 'chas Licias una infígne aljava 
Me dio ( precicfo don) en fu partida: 
I una mui rica ropa que él ufava, 
Con lizo.s de oro puro entretegida. 
Dióme dos frenos de oro rutilante, 
Los quales ahora tiene mi Palante. 

Afsi que el padlo , i fé , que aveis pedido, 
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Et , lux cum primum terris fe craftina A 

reddet, 170 

Auxilio laetos dimittam , opibufque juvabo. 

Interea facra haec , quando hue veniftis 

amici, 

Annua , quae differre nefas , celebrate fa-

ventes 

Nobifcum , et jam nunc fociorum adfuefcite 

menfîs. 

Haec ubi dicta , dapes jubet , et fublata 

reponi 175 

Pocula, gramineoque viros locat ipfe fedili: 

Praecipuumque toro et villofï pelle leonis 

Accipit iEnean , folioque invitât acerno. 

Turn leéti juvenes certatim araeque fa-

cerdos 

Vifcera tofta ferunt taurorum, onerantque 

caniftris 180 

Dona laborata; Cereris , Bacchumque mi-

niftrant 
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A guardar con firmeza me profiero: 
1 en aviendo mañana efclarecido 1 yo 
La luz del almo Sol nueftro hemisfero; 
El defpacho os daré , i favor devido 
De gente , i baftimentos , i dinero. 
En tanto , amigos , ( pues que la ventura 
Os trajo a ella oportuna coyuntura) 

Celebrad con nofotros de confuno 
Aquella fieíla , i facro aniverfario, 
Que dalle dilación por modo alguno 
Sería error facrilego , i nefario. 
Pedirá de vofotros cada uno 
Favor a Alcides contra fu adverfario. 
1 pues nos fois en tierra naturales, 
Sednos defde hoi amigos comenfales. 

Aviendo dicho afsi, al momento manda, 1 7 5 
Jue buelvan los manjares , i los vafos 
A las folenes mefas, de dó avia 
Juitádolos el súbito alboroto, 
1 él por fu mano lienta los Troya nos 
En el hierbofo eítrado, i verde cefped, 
1 dá al Principe Eneas un afsiento 
Aventajado , i principal , cubierto 
De una piel blanca de un León vellofo, 

una lilla de madera de azre. 
A la hora el Sacerdote , i muchos pages 180 
Con preílo palio tornan a las mefas 
Las entrañas aliadas de los toros, 
traen en canaítillos pan curiofo, 
firven el licor del Libre Baco. 
Tcm.UU. Gg C o -
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Vefcitur ìEneas, fimul et Trojana Juventus, 

Perpetui tergo bovis, et luftralibus extis. 

Poftquam exemta fames , et amor compre-

fus edendi, 

Rex Euandrus alt : Non haec follemnia 

nobis, 185 

Has ex more dapes, hanc tanti numinis aram 

Vana fuperititio veterumque ignara Deorum 

Inpofuit. Saevis, hofpes Trojane, periclis 

Servati facimus, meritofque novamus honores. 

Jam primum faxis fufpenfam hanc afpice 

rupem: 190 

Disjectae procul ut moles, defertaque montis 

Stat domus, et fcopuli ingentem traxere ruinam. 

Hìc fpelunca fuit vailo fummota recelTu, 

Semihominis Caci : facies quam dira tenebat 

Solis inaccetfam radiis; femperque recenti 195 

Caede tepebat humus ; furibufque adfixa fuperbis 

Ora virüm trilli pendebant pallida tabo. 

Huic monftro Volcanus erat pater: illius atros 
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Comen Eneas , i todos los Troyanos 
Del buei , que por perpetuo facrificio 
Eirá aquel dia cada año dedicado, 
I de fus inteftinos , lacra ofrenda. 
Ya que a Ja hambre ovieron fatisfecho, 
I el gulofo apetito reprimido, 
Comienza afsi a decir el Rei Evandro: 

Ella folene fieíla , i libaciones, 
Que a tan alta Deidad aqui hacemos, 
Eftos manjares , elle Altar , i dones, 
Qite en él por ufo todos ofrecemos; 
Sei cierto , que no fon fuperfticiones 
De Diofes , cuyos nombres no fabemos: 
Mas por un gran peligro que efeapamos, 
El facrificio ufado renovamos. 

Vés aquel gran peñafeo fuftenido 
En grandes peñas ? Vés el rifeo yerto, 
Quebrado , i roto , en piezas mil partido, 
1 el alpeílre apofento ya deíierto? 

en mui honda cueva tuvo nido 
El medio fiera Caco , nunca abierto 
k los rayos del So l , i por defuera 
Cubierto de aparencia horrible, i fiera. 

Con frefea fangre los que alli morían 
¡Tenían contino aquel folar caliente. 
En las puertas altifsimas pendían 
Cabezas (bravo horror) de humana gente: 
Todas amarillez mortal tenían, 
Cada qual era una fangrienta fuente. 
Hijo era de Vulcano el moníiro horrendo, 

G g 2 
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Ore vomens ignis magna fe mole ferebat. 

Attulit et nobis aliquando optanti bus aetas 200 

Auxilium adventumque Dei. Nam maxumus 

ultor, 

Tergemini nece Geryonae fpoliifque fuperbus, 

Alcides aderat, taurofquc hac victor agebat 

Ingentis, vallemque bovcs amnemque tenebant: 

A t furiis Caci mens effera , ne quid 

inaufum 205 

Aut intractatum fcelerifve dolive fuilTet, 

Quatuor a ftabulis praellanti corpore tauros 

Aver t i t , totidem forma fuperante juvencas. 

Atque hos, ne qua forent pcdibus veftigia redis, 

Cauda in fpeluncam tra et os, verlîfque viarum 210] all 

Indiciis raptos, faxo occultabat opaco. 

Quaerenti nulla ad fpeluncam ligna ferebant. 

Interea , cum jam ftabulis faturata moveret 

Amphitryoniades armenta , abitumque pararet, 

Difcetfu mugire boves, atque omne querelis 2 i 5 ? a a 

TV10 
Inpleri nemus, et colles clamore relinqui. 
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3*5 

ed-

I afsi iva íiempre fuegos efcupiendo. 

En fin, nos trajo el t iempo , i buen deítino 200 

El favor defeado mas que humano: 

Un Dios a la fazon por aqui v ino , 

El vengador Alcides foberano. 

Que aviendo muerto al fuerte Gerion trino 

Con los defpojos , i vitoria ufano, 

Sus grandes toros por aqui traía, 

1 en el valle del Tibre los tenia. 

C a c o , de Eíligias Furias incitado, 205 

Ufando de un furiofo atrevimiento, 

Por no dejar infulto no provado, 

Con fu ingenio malvado , i fraudulento 

A la majada , donde avia dejado 

Alcides fu ganado , vá él violento, 

I hurta quatro toros los mayores, 

1 quatro bellas vacas las mejores. 

I de las colas hacia sí tirando, 210 

Porque no fuellen por el ra (1ro hallados, 

A fu caverna los llevó arraftrando, 

210] allá en lo efcuro los tenia ocultados: 

Los raftros con aquefte ardid dejando 

Mentidos , i tan bien d is imulados , 

Que nadie , que por ellos fe rigiera, 

Las refes, ni la cueva jamás viera. 

En tanto fu ganado bien pacido 2 1 5 

De la majada Alc ides removía: 

Quando ya a la partida apercebido, 

Vio que el bofquc , i campaña fe henchía 

De querellas, b ramidos , i ruido, 

Que 
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Reddidit una bourn vocem , vaftoque fub antro 

Mugi i t , et Caci fpem coftodita fefellit. 

Hie vero Alcidae furiis exarferat atro 

Felle dolor : rapit arma manu , nodifque 

gravatum 220 

Robur ; et aetherii curfu petit ardua montis. 

Turn primum noftri Cacum videre timentem, 

Turbatumque oculis. Fugit ilicet ocior Euro, 

Speluncamque petit : pedibus timor addidit alas. 

Ut fefe inclulit, ruptifque inmane catenis 2 2 5 

Bejecit faxum , ferro quod et arte paterna 

Pendebat, fultofque emuniit objice polles; 

Ecce , furens animis adcrat Tirynthius , o-

mnemque 

AcceiTurn lnftrans, hue ora ferebat, et illuc, 

Dentibus iiifrendens. Ter totum fervidus ira 230 

Lulirat Aventini montem \ ter faxea tentat 

Limina nequid mam : ter felfus valle refedit. 

Stabat acuta lilex, praecilit undique faxis, 

Speluncae dorfo infurgens, altifsima vifu; 

D i -
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> Que fu manada en la partida hacía. 
Una de Caco rebramó en fu eftanza, 
Que quitó al trille toda fu cíperanza. 

Entonce Alcídes de ira ardiente infano, 
I por fe ver burlado afsi, furiofo 220 
Su cruda arma el feroz toma en la mano, 

20 Que era un robre grandifsimo ñudofo: 
Sube corriendo , qual por fuelo llano, 
A la cumbre del monte peñafcofo, 
Nadie hafta alli v io a Caco amedrentado, 
I en los o jos , i roftro demudado. 

Huye a fu cueva préfto mas que el viento, 
El gran temor dava alas al cuitado. 
Aviendofe metido en fu apofento, 2 2 5 

1 ^ I con un gran peñón tras sí cerrado, 
De las cadenas roto el argumento, 
Donde con artificio nunca ufado 
Vulcano hizo que el peñón pendieíTe, 
Seguro ya , a fu ver , de quien víníeíTe; 

He aquí a Tirinthio , que con furia brava 
Llega , los fieros dientes rebatiendo: 
Aqui , i alli pies, i ojos rodeava, 
La entrada del gran sótano inquiriendo: 

3 o Una vez , i otra , i otra , i mil cerca va 
Todo el monte Aventino en ira ardiendo. 
Por tres veces tentó el peñón en vano; 230 
Tres veces defcansó en el valle llano. 

Sobre la cueva un pedreñal avia, 
Altifsimo , derecho , i ahufado, 
En torno al qual ninguna piedra avia, 

De 
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Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 2 3 5 

Hanc , ut prona jugo laevum incumbebat 

ad amnem, 

Dexter in adverfum nitens concufsit , et i m i s 

Avolfam folvit radicibus : inde repente 

Inpulit. Inpulfu quo maximus infonat aether: 

DiiTultant ripae, refluitque cxterritus amnis. 240 

A t fpecus, et Caci detecta apparuit ingens 

Pegia, et umbrofae penitus patuere cavernae: 

Non fecus, ac (i qua penitus vi terra dehifcens 

Infernas referet Cedes , et Regiia recludat 

Pallida , DIs invifa ; (uperque inmane ba­

rathrum 2 4 5 

Cernatur, trepidentque inmilTo lumine Manes. 

Ergo infperata deprenfum in luce repente, 

Inclufumque cavo faxo, atque infueta rudentem, 

Defupcr Alcides telis premit, omniaque arma 

Advocat, et ramis vaftifque molaribus inflat. 2 5 0 

Ule autem ( neque enim fuga jam fuper ul-

la pericli) 

F a l l -
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De carniceras aves nido ufado: 2 3 5 
Que hacia dó el caudal Tibre corría, 
A mano izquierda eftava reclinado: 
Puefto a la dieílra , con eftremo haliento 
Le impelió , i defcarnó del hondo afsiento. 

Con furia horrible le arrojó repente: 
Del golpe , Cielo , i tierra refonaron: 
Turbado el rio , atrás bolvíó el corriente, 240 
I las riberas , i arboles temblaron: 
La gran cueva de Caco fue patente, 
Las efcuras cavernas fe aclararon, 
I lo mas efcondido defcubrieron 
Con luz que , mal fu grado, recibieron. 

No de otra fuerte fue, que íi fe abrieíTe 
Por alguna violencia el gran terreno, 
1 el infernal abifmo defcubrieífe 
El Reino trille , i amarillo feno; 2 4 5 
La eílanza odiofa a Diofes parecieíTe: 
1 el gran Bárathro crudo , i de horror lleno: 
1 por los Febeos rayos que bajaíTen, 
Las trilles almas que allá eftán temblaíTen, 

Afido pues con nueva luz repente 
En fu caverna , dó encerrado eftava, 
Con no ufado bramido , i son valiente 
El monte, i las riberas atronava: 
Alcides defde arriba bravamente 
Con mil maneras de armas le aquejava; 250 
Lanzava robles , cepas , i troncones, 
Encinas, i grandifsimos peñones. 

Mas é l , que refiftir a furia tanta, 
Ni 
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Faucibus ingentem famum ( mirabile dicìn ) 

Evomit , involvitque domum caligine cseca, 

Profpectum eripiens oculis ; glomeratque fub 

antro 

Fumiferam no<5lem commixtis igne tenebris. 2 5 5 

Non tulit Alcides animis, feque ipfe per igncm 

Precipiti injecit faltu, qua plurimus undam 

Fumus agit , nebulâque ingens fpecus ac-

ftuat atrâ. 

Hîc Cacum in tenebris incendia vana vomentem 

Corripit in nodum complcxus , et angit in-

haerens 260 

Elifos ocnlos, et ficcum fanguine guttur. 

Panditur extemplo foribus domus atra revollîs: 

Abltraciaeque boves, abjurai acque rapinae 

Cado oftenduntur, pedibufque informe cadaver 

Protrahitur. Nequeunt explori corda tuendo 265 

Terribilis oculos, voltum , villofaque faetis 

Pectora femiferi , atque exftinctos fauci-

bus ignis. 

Ex 
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Ni el peligro mortal huir podía, 
De humo un gran turbión por la garganta 
(Cofa admirable ) a veces defpedia: 
Efcurecia el vellón humofo quanta 
Luz en la gran caverna entrado avia: 
El humo efcuro embuelto en llama brava 
La cueva henchía , i los ojos ofufcava. 255 

No fufrió Alcides ya mayor proceíTo, 
I por mitad del fuego un salto dando, 
Por dó ondeava el humo mas efpeífo 
Con negra niebla el sótano cegando, 
Al trille, cierto ya del mal fuceíTo, 
Fuegos , i humos vanos vomitando, 
Prendió en el nudo de fus brazos fuerte, 
1 procuró de darle preíta muerte. 

Con furia le apretó , i con mano ofada 16& 
Los ojos le quebró , i los dejó efcuros: 
1 la garganta nunca enfangrentada 
Le reapretó con los pulgares duros: 
De humo , i fuego , i puertas yaJíbrada 
La efcura cafa , abrió fus ya feguros 
Efcondrijos, las refes encubiertas 
Fueron a Cielo abierto defcubiertas. 

De los pies le afen , i a gran fuerza tiran: 
I facan fuera el cuerpo muerto horrible. 
No fe hartan de mirar, aunque mas miran, 265 

j Ojos tan fieros , roílro tan terrible. 
De los cerdofos pechos mas fe admiran, 
Como de cofa eftraña , i increíble. 
Del garganton defmefurado efquivo 

De 
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Ex illo celebratus honos , laetique minores 

Servavere diem, primufque Potitius auctor, 

Et domus Herculei cuftos Pinaria facri 2 7 0 

Hanc aram luco ftatuit. Qua: Maxima femper 

Dicetur nobis, et erit quae Maxima femper. 

Quare agite , o juvenes , tantarum in mu­

ñere laudum 

Cingite fronde comas , et pocula porgite 

dextris, 

Communemque vocate Deum , et date v i ­

na volentes. 2 7 5 

Dixerat : Hercúlea bicolor cum populus 

umbra 

Velavitque comas, foliifque innexa pependit: 

Et facer implevit dextram fcyphus. Ocius 

omnes 

In menfam laeti libant , Divofque precantur. 

Devexo interea propior fit Vefper Olympo: 280 

Jamque facerdotes primufque Potitius ibant, 

Pellibus in morem cincti, llammafque ferebant. 

In-



LIE. VIII. BE LA ENEIDA. 465 

De humo ya agotado , i fuego vivo. 
De entonces nos quedó efte facrificio, 

I por los nueftros íiempre fe ha guardado: 
Cuyo primer autor el buen Poticio, 
1 el linage Pinario , dedicado 270 
A la cuftodia , i religiofo oficio 
Del Templo al fuerte Alcides confagrado, 
Fundaron efte Altar , el qual tenemos 
Por el mayor, i íiempre le tememos. 

Por tanto , amigos , pues que aveis venido 
A tal fazon en fiefta tan folene, 
De cada uno el cabello fea ceñido 
Del árbol que al facro Hercules conviene. 
Bevéos a veces , vino ai efeogido, 275 
Cada uno para el otro el vafo enllene. 
Llamad al Dios común , i dadle dones, 
Haced con vino facras libaciones. 

Dijo; i de álamo blanco, i verde luego 
Se coronó en honor del fuerte Alcides: 
1 con la dieftra alió un fagrado vafo. 
Todos al punto hacen ello mefmo: 
I fobre mefa alegres a los Diofes 
Hacen fu libación con oraciones. 

En tanto ya la Vefpertina eftrella 280 
Se iva acercando al inclinado Cielo: 
Quando los Sacerdotes de Tirinthio, 
I fu redor Poticio , de fu^Nebridas 
Veftidos, como en facrificio "Tifavan, 
En ordenada procefsion trageron 

! Mas fuego , i mas viandas , con las quales 
I En-
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Inftaurant epulas, et menfae grata fecundas 

Dona ferunt , cumulantque oneratis lanci-

bus aras. 

Tum Salii ad cantus, incenfa altaría circum, 285 

Populéis adfunt evincti tempora ramis; 

Hie juvenum chorus , illc fenum ; qui car-

mine laudes 

Hercúleas, et fada ferant : ut prima novercae 

Monftra manu , geminofque premens elife-

rit anguis: 

Ut bello egregias idem disjecerit urbis, 290 

Trojamque , OEchaliamque : ut duros mille 

labores 

Rege fub Euryftheo , fatis Junonis iniquas 

Pertulerit. Tu nubigenas, invide, bimembris 

Hylaeumque , Pholumque manu , tu Cre­

ila madas 

Prodigia , et vaifum Nemeae fub rupe 

leonem. 295 

Te Stygii tremuere lacus , te janitor Orci 

Of-
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Enriquecieron las fegundas mefas; 
Cargando todos los Altares facros 
Con muchos platos de manjares dulces. 
Los Sacerdotes Salios coronados 2,85 
Del mefmo álamo , en torno a los fogofos 
Altares, a los himnos afsiftian. 
Avia dos coros , uno de mancebos, 
I otro de viejos , uno enfrente de otro, 
Que en verfo heroico las heroicas obras, 
1 los loores de Hercules can ta van: 
Como con la robufta mano aíiendo 
Por las gargantas a las dos culebras, 
Que por primeros monftros ie echó Juno, 
Las ahogó con giganteo esfuerzo. 
I, como echó por tierra a Ecalia, i Troya, 290 
Dos tales, i tan Ínclitas Ciudades, 
Con fiera guerra , i con combate duro. 
Quantos millares de áfperos trabajos 
Pafsó, i venció mandándolo Eurifthéo, 
Por voluntad de fu madraftra injufta. 
Tu , Tu ( decían ) Alcides , Tu , el invicto, 
Difte con brazo ofado dura muerte 
A los Centauros Folo , i Hiléo, hijos 
De Nube , fieras de dos varias formas. 
Tu los Cretenfes monftros acabafte. 395 
Tu libertafte la Neméa felva 
Del feroce León , valiente monftro. 
Tu el lago Eftigio hecifte que temblaíle. 
El trifauce Portero del Infierno, 
Que eftá en fangrienta cueva íiempre echado 

So-
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Offa fuper recubans antro fomefa cruento: 

Nec te ullae facies r non terruit ipfe 

Typhceus 

Arduus , arma tenens : non te rationis 

egentem 

Lernams turba capitum circumftetit an-

guis. 300 

Salve, vera Jovis proies , decus addite Divis: 

Et nos , et tua dexter adi pede facra 

fecundo. 

Talia carminibus célébrant : fuper omnia 

Exin fe cuncti divinis rebus ad urbem 

Perfeélis referunt. Ibat Rex obfitus aevo, 

Et comitem JEnean juxta Natumque tenebat 

Ingrediens, varioque viam fermone levabat. 

Caci 

3°S 
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Sobre roídos hueíTos, te huvo miedo. 
Jamás crió la tierra tan horrendo 
Veítiglo , que baftaíTe a amedrentarte. 
No te efpantó el altifsimo Tiféo, 
Ni fus pefadas , i crueles armas. 
La gran Lernéa ferpiente , con cercarte 300 
En torno de cabezas bramadoras, 
No te turbó , ni defcreció tu esfuerzo. 
Gloria fea a tí , o hijo verdadero 
Del fumo Jove, o ínclito ornamento 
Del celeftial Colegio de los Diofes, 
Con gran razón entre ellos colocado, 
Pedímofte humilmente , que con ojos 
Benignos mires nueftros facrificios, 
1 a quien te íirve , i honra favorezcas. 

Eftas hazañas , i otras celebraron 
Con dulces himnos , i fuaves cantos. 
1 exageraron mucho fobre todo 
La caverna de Caco ; i el proceíTo 
De la batalla , i la inmortal vitoria, 
Que contra el que efpirava llamas huvo. 
Refponde Eco con un fonóro aplaufo, 305 

Por todo el bofque, i montes, i collados, 
A los acentos dulces, i altas voces. 

Los facrificios, i himnos ya acabados, 
Partenfe a la Ciudad al punto todos. 
Iva el anciano , i grave Rei Evandro 
Con el Troyano Eneas al un lado, 
1 al otro el hijo Palas ; con diverfas 
Platicas , todas dulces, engañando 

TomJIU. Hh El 
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Miratur , facilifque oculos fert omnia cir-

cum 310 

iEneas , capiturque locis ; ct fingula laetus 

Exquiritque , auditque virùm monumenta 

priorum: 

Turn Rex Euandrus, Roman* conditor arcis: 

Haec nemora indigena; Fauni Nymphasque 

tenebant, 

Genfque virùm truncis et duro robore 

nata: 315 

Quis neque mos , neque cultus erat : nec 

jungere tauros, 

Aut componere opes norant, aut parcere parto; 

Sed rami, atque afper vicìu venatus alebat. 

Primus ab aetherio venit Saturnus Olympo, 

Arma Jovis fugiens , et regni s exful 

ademtis. 3 so­

ls genus indocile, ac difperfuum montibus altis 

Compofuit , legefque dedit, Latiumque vocari 

Maluit, his quoniam latuilTet tutus in oris.. 

Au-



LIE. VIH. DE LA ENEIDA. 471. 

El canfancio , i moieítia del camino. 
Eneas atentamente a todas partes 310 
Buelve los preftos ojos , maravíilafe 
De quanto vé , i a todo fe aficiona, 
De todo pide alegre larga cuenta, 
I efcucna atento tedas ias refpueftas. 
Gufta de oír los cuentos , i antiguallas 
De los paliados ínclitos varones. 
En efto el Reí Evandro, del Romano 
Alcázar fundador , afsí le dice: 

Aqueftos bofques en la edad pallada 
De Faunos, i de Ninfas fue manida. 
Gente de duros robles engendrada, 3 1 5 
De rudo ingenio, inculta , i limpie vida. 
En cultivar la tierra aun no enfeñada: 
En allegar hacienda aun no ¡nílruída, 
Ni en guardar la allegada ; mas vivían 
De caza folo , i frutas que cogían. 

Saturno fue el primero , que dejado 320 
' El eflxeilado throno, a Italia vino, 

De Júpiter huyendo el rayo airado, 
j Privado de fu Reino, i peregrino. 

Efte, al linage indecil derramado 
| Por montes , i por íelvas , d'ó camino, 

3 2 0 Dióles orden, i leyes que íiguieííen, 
Con que en razón política vivieífen. 

Mudó a la tierra el nombre que tenia, 
i 1 Lacio dijo a la región amena: 

Porque en ella efeondido eítado avia, 
! Seguro de la mui temida pena, 

u- Hh 2 El 
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Áurea quae perhibent, illo fub Rege fuerunt 

Saccular fie placida populos in pace regebat. 325 

Deterior donee paullatim ac decolor actas, 

E t belli rabies, et amor fuccefsit habendi. 

Turn manus Aufonia , et gentes venere 

Sicanse; 

Sacpius et nomen pofuit Saturnia tellus. 

Turn Reges , afperque inmani corpore 

Tybris: 330 

A quo poll Itali fluvium cognomine 

Thybrim 

Diximus: amiiit verum vetus Albula nomen. 

M e pulíum patria , pel.igique extrema fe-

quentem 

Fortuna omnipotens , et ineludabile fatum, 

His pofuere locis, matrifquc: egére tremenda 335 

Carmentis Nymphse mónita , et Deus au-

Aor Apollo. 

Vix ea dida : dehinc progreiTus monllrat 

et aram, 
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El ligio de Oro entonces florecia, 
I la edad de Jufticia , i bondad llena 
(Como es fama ) quando efte Reí reinava, 
Que en paz fegura el Mundo govcrnava: 3 2 5 

Hada que en fin el tiempo fue trayendo 
Otra Edad menos jui la , i virtuofa. 
Fue la Avaricia , i la Ambición creciendo, 
1 de Marte la rabia perniciofa; 
La gente Aufonia aqui fe fue metiendo, 
1 la nación Sicana belicofa. 
A cuya caufa la Saturnia tierra 
Mudó mil veces nombre en paz, i en guerra. 

Reyes también por tiempo aqui vinieron, 3 3 0 
Tibris de cuerpo , i fuerzas abundante: 
Por quien defpues los Ítalos pulieron 
Al rio Tibris nombre femejante. 
I el nombre antiguo de Albula hicieron 
Que fe olvidaíTe ya de alli adelante. 
Mas íi faber defeas mi fuceífo, 
Efcucha elle brevifsimo proceílb: 

Sabe que la Fortuna omnipotente, 335 
1 ?! fuerte , incontraílable, i duro Hado, 
Echado de mi Patria triílemente, 
Bel mar furiofo acá, i allá arrojado, 
Me condugeron al lugar prefente, 

S Con medrólos Oráculos forzado 
i De la Ninfa Carmentis Madre mia, 

Siendo de todo Apolo autor , i guia. 
Afsi le dijo : i luego van delante, 

1 mueftrale el Al ta r , i la alta puerta, 
Que 
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Et Carmentalem Romano nomine portam: 

Quam memorant Nymphac prifcum Carmen* 

tis honorem 

Vatis fatidicae : cecinit quae prima futuros 3 4 0 

iEneadas magnos , et nubile Pallanteum. 

Hinc lucum ingentem , quern Romulus acer 

Afylum 

Rettulit, et gelida monftrat fub rupe Lupercal, 

Parrhafio dictum Panos de more Lycaei. 

Nec non et facri monftrat nemus Argileti, 345 

Teftaturque locum , et letum docet hofpitis Argi . 

Hinc ad Tarpejam iedem , et Capitolia ducit. 

Aurea nunc , olim filveftribus horrida dumis. 

Jam turn relligio pavidos terrebat agreftis 

Dira loci , jam turn filvam faxumque tre-

mebant. 3 5 0 

Hoc nemus , hunc , inquit, frondofo ver-

tice collem 

( Quis Deus , incertum eft ) habitat Deus; 

Arcades ipium 

Cre-
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Que de CStmenta en Roma hoi guarda el nombre 
En honor , i en memoria de la Ninfa 
Carmentis, ProfetiiTa , i Adivina: 
La qual fue la primera que dio avifo 340 
De que vernian los Ínclitos Tróvanos 
A nueftra Italia , i de la gran ventaja, 
Que efperava el humilde Palantéo. 
Muéílrale luego un grande , i ancho bofque, 
Al qual bolvió en Afilo el fuerte Romulo. 
I bajo de un peñafco elado , i alto 
Le mueítra el Lupercal , a quien pulieron, 
A imitación de Arcadia tal renombre, 
Al Dios Pan de Liceo dedicado. 
Muéílrale el facro bofque de Argiléto, 3 4 5 
I cuéntale la hiíloria de la muerte 
Del huefped Argo , i pone por teíiigo 
Al lugar facro de que él no fue en ella. 
De alli le lleva al alto Capitolio, 
Hoi Templo , i fortaleza de puro oro, 
Maleza en otro tiempo , i breña efpeffa, 
De efpinas llena , i de filveílres matas. 
Bren que aun entonces , cierta reverente, 
I facra religión del lugar fanto 
Turbava los medrofos Labradores. 
Temblavan aun entonces viendo el bofque, 
I adoravan la felva, i facra peña. 
Evandro, alli llegados, dijo a Eneas: 

Vés elle bofque , í el collado yerto? 350 
Vés, bien fu cumbre de arboles fembrada ? 
Un Dios dicen (qual Dios aún ella incierto) 

Que 
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Credunt fe vidiiTe Jovem , cum fàepe ni-

grantem 

iEgida concuteret dextrà , nimbofque cierct. 

Haec duo praeterea disjeftis oppida muris, 355 

Relliquias , veterumque vides monumenta 

virorum. 

Hane Janus pater , banc Saturnus condì- -

dit arcem: 

Janiculum huic , iIli fuerat Saturnia nomen. 

Tallbus inter fe dicìis ad tccta fubibant 

Pauperis Euandri , pafsimque armenta v i -

debant 360 

fcomanoque foro et lautis mugire Carinis. 

Ut ventum ad fedes : Hzec , inquit , li-

mina victor 

Alcides fubiit ; haec ilium regia cepit. 

Aude , hofpes , contemncre opes ; et te 

quoque dignum 

Finge Deo ; rebufque veni non afper 

egenis. '365 
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Que tiene aqui fu albergo , i fu morada. 
Los Arcades afirman por mui cierto, 
Que al mefmo Jove, con la dieftra airada 
La negra piel de fu nutriz batiendo 
Vieron aqui, las nubes rebolviend®. 

Vés ellos dos. lugares derrocados, 
Cuyas reliquias fon ellos cimientos, 355 
Que de varones Ínclitos pallados 
Mueílran que fon iluílres monumentos? 
Ciudades fueron ya , a quien los nombrados 
Jano, i Saturno dieron fundamentos: 
Ella es a quien Janiculo nombraron; 
A la otra , Saturnia intitularon. 

Hablando afsi los dos , con grave pafib 
Entrando fe rvan en la humilde cafa 
Del pobre Evandro : i hacia todas partes 360 
En torno del Palacio , cerca , i lejos 
Oían rebramar muchas manadas 
De vacas, en el fuelo dó es agora 
El gran Foro Romano , i las iluílres, 
I célebres Carinas : a la entrada 
De la cafa Real dice ello Evandro: 

Defpues de aquel famofo vencimiento 
Pisó efte umbral Alcides el divino. 
Efta mi pobre cafa dio apofento 
Al que del alto Cielo no fue indino. 
Ten pues Tu un generofo atrevimiento 
De defpreciar riquezas , i hacerte diño 365 
De fer igual a Alcides ; i en pobreza 
No mueftres ceño , ni ufes afpereza. 

D i -
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Dix i t , et angufti lubter faftigia recti 

Ingentem iEnean duxit, ftratifque locavit 

Effultum foliis, et pelle Lybiftidis urfae. 

Nox ruit, et fufcis tellurem amplectitur alis. 

A t Venus haud animo nequidquam ex-

territa mater, 370 

Laurentumque minis et duro mota tumultu, 

Volcanum adloquitur , thalamoque haec con-

jngis aureo 

Incipit, et dictis divinum avlfpirat amorem: 

Dum bello Argolici vaftabant Pergama Peges 

Debita , cafurafque inimicis ignibus arces; 375 

Non ullum auxilium miferis, non afma rogavi 

Artis opifque tua?: nec te, carifsime conjunx, 

IncaiTumve tuos volui exerccre labores: 

Quamvis et Priami deberem plurima natis, 

Et durum /Enese fleviiTem faepe laborem. 380 

Nunc Jovis imperiis Rutulorum conftitit oris, 

Ergo eadem fupplex venio , et fanctum mi-

hi numen 

Ar-
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Diciendo aquello, mete al grande Eneas 
Al apofento de la eílrecha cafa, 
1 nácele fentar en un eftrado 
De blancas hojas de arboles , cubierto 
Con una piel de una Africana oíTa. 
Buela la noche entanto, i con fus negras 
Alas abraza , i cubre la gran tierra. 

La Madre Venus con bailante caufa 3 7 0 
Turbada , i temerofa , recelando 
Las amenazas del Laurente egercito, 
I del duro alboroto amedrentada, 
Acuerda de hablar a fu Vulcano. 
I eftando en fu apofento de oro juntos, 
Con el melifluo fon deltas razones, 
Divino amor le infunde en las entrañas. 

Mientras que a Troya con fangriento Marte 375 
Los Principes de Grecia deílruían, 
1 en abrafar ponian eftudio, i arte, 
Los muros , que a las llamas fe devian, 
No quife que ayudaíles fuplicarte 
Con armas a los trilles que morían, 
0 marido carifsimo , ni en vano 
Ocupé tu arte , i tu induílriofa mano. 

Aunque deviefie a Priamo yo tanto, 
1 librar a fus hijos defeaíTe, 
I mil veces el mifero quebranto 38© 
Pe Eneas largos llantos me caufaíTe. 
De Jove le mandó el edicto fanto, 
Que hora en tierra de Rutulos paraíTe, 
Humilde vengo a t i , Dios m i ó , i marido. 
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Arma rogo, genetrix nato. Te filia Nerei, 

Te potuit lacrimis Tithonia fledere con-

jiinx. 

Afpice , qui coeant populi , quae mcenia 

claufis 385 

Ferrum acuant portis in me , excidiumque 

meorum. 

Dixerat : et niveis hinc atque hinc Diva 

lacertis 

Cundantem amplexu molli fovet. Ille repente 

Ac'capit folitam flammam: notufque medullas 

Intravit calor , et labcfada per otta cu-

currit. 390 

Non fscus atque bum , tonitru cum ru-

pta corufco 

Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 

Senlit laeta dolis, et form* confcia conjunx. 

Turn pater aeterno fatur devindus amore: 

Quid caulTas petis ex alto ? fiducia cefsit 395 

Quo tibi, D i v a , mei ? Similis li cura fuilTet, 

(Turn 
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I armas para mi hijo , i favor pido. 
Con la hija da Néreo fuiíte humano, 

1 a fu fuplicacion condecendiíte. 
El llanto de la Aurora no fue vano, 
Que todo quanto te pidió le difte. 
Vés quántos pueblos, quanta armada mano 385 
A mi hijo, i en él a mí reíifte? 
Que todos hacen armas a porfía, 
Para aiTolarme a m í , i a mi valía. 

Afsi dijo la Diofa , i apretando 
Por todas partes con los blancos brazos 
Al marido Vulcano que aun dudava, 
Súbito le infundió la ufada llama, 
Entrófele el ardor ya bien fabido 390 
Por medio de las venas , i medulas; 
I fuele difcurriendo por los hueíTos 
Del halagüeño fuego enternecidos. 
Como tal vez , relámpago fogofo 
Rompido con horrendo trueno súbito, 
Hiere con prefta lumbre , en un inflante 
Las nubes , i los aires cerca , i lejos. 
Venus, que fu cautela , i hermofura 
Sabía bien que baflava a mas que aquello, 
Sintió el fuego impaciente, i nueva llama 
Del ya tierno marido , i alegrófe. . • 

El, incitado del amor eterno 
Con que la amava , refpondióle aquello: 

Por qué en tu petición ( I}iofa) has ufado 395 
De tanto circunloquio , i eftrañeza ? 

. Cómo has tan preílo el crédito olvidado, 
Que 
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( Tum quoque fas nobis Teucros armare 

fuiíTet, ) 

Nec Pater omnipotens Trojam , nec fata 

vetabant 

Stare, decemque alios Priamum fupereíTe 

per annos. 

Et nunc , íi bellare paras, atque hace ti­

bi mens eil; 400 

Quidquid in arte mea poíTum promittere cura?, 

Quod fieri ferro , liquidoque poteíl electro, 

Quantum ignés animaeque valent ; abfifte 

precando 

Viribus indubitare tuis. Ea verba locutus 

Optatos dedit amplexus, placidumque petivit 405 

Conjugis infufus gremio per membra foporem. 

Inde , ubi prima quics medio jam no­

ctis abacias 

Curriculo expulerat fomnum , cum femina 

primum, . 

Cui tolerare colo vitam tenuique Minerva, 

In-
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Que ya folias tener de mí firmeza ? 
Si entonces te aquejava efte cuidado, 
Quando afligia la Argolica braveza 
A Troya , A tu Deidad me lo avisara, 
A quantos avia en Troya entonce armara. 

Que no vedava el Padre omnipotente, 
Ni el Hado a Troya que hoi en pie eftuvíera: 
Ni al Reí Troyano, ni a fu iluftre gente, 
Que por otros diez años reíiíliera. 
I, íi ahora te parece conveniente, 400 
Que quien te ofende, luego a hierro muera, 
Si con guerra aparejas la venganza, 
I en efte intento no ha de aver mudanza, 

Quanto en mi facultad puede entenderfe, 
1 todo a lo que mi arte fe eftendiere, 
Quanto pudiere de oro , o hierro hacerfe, 
0 de qualquier metal, que a tí pluguiere, 
Quanto en mi fragua, i fuelles ofrecerfe 
Puede hoi a quien yo mas que a mí quiíiere; 
Todo es tuyo, no dudes, ni en rogarme 
Te canfes , en fervirte he de emplearme. 

En refpondiendo aquello , acaricióla 405 
Con un eftrecho , i hervorofo abrazo: 
1 reclinado en el regazo blanco 
De fu bella muger , al dulce Aleño • 
Deja los flojos , i canfados miembros." 

En la fazon que ya la muda noche, 
Subida en la mitad de fu carrera, 

i Pompe el primero fueño a los mortales. 
Quando la calla dueña, que pretende, 

O 
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lnpofitum cinerem , et fopitos fufcitat 0 
. . Pa 
ignis, 410 A 

Nodem addens operi : famulafque ad lu- Qu 

mina longo 

Exercet peníb ; caílum ut fervare cubile 

Conjugis, et pofsit parvos educere natos. 

Haud fecus Ignipotens , nec tempore fe-

gnior ilio 

Mollibus e ílratis opera ad fabrilia furgit. 4 1 5 

ínfula Sicanium juxta latus iEoliamque 

Erigitur Liparen , fumantibus ardua faxis: 

Quam fubter fpecus , et Cyclopum exefa. 

ca minis (Deb 

Antra yEtnaea tonant , validique incudi- ^ 

bus idus 

Auditi referunt gemitum, ftriduntque ca­

vern is 420 

Stridurae chalybum , et fornacibus ignis 

anhelat; 

» Vulcani domus, et Volcania nomine tellus. 

H o c Ti 

1 « 
A 
Mi 
De 
De 
No 

Ni 

D e j 
A 

' j 
E l l a 

r 
A l i i 
Heri 
Q u e 
K e e l 
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Saler 
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0 con la trille rueca, o telar pobre, 410 
Pallar fu eítrecha vida, fe levanta 
A defpertar el fepultado fuego, 
Quitándole de encima la ceniza, 
Que cudiciofa en fu labor, añade 
La media noche , madrugando , al dia; 
1 ocupa al refplandor del grueíío aceite 
A fus criadas con tareas prolijas, 
Muriendo por guardar calla la cama 
De fu caro marido , i trabajando 
De alimentar fus pequeñuelos hijos. 
No de otra fuerte el Dios potente en fuego, 
Ni menos diligente, a la hora mefma, 
Dejando fu mullido , i blando lecho, 4 1 5 
A fus fraguas , i ayunques vá ligero. 

A un lado de Sicilia , entre ella , i Lipara, 
Blfá una Isla célebre , encumbrada 
Sobre altifsimas peñas que humean, 
Debajo de la qual, una gran cueva, 
1 muchas otras, como aquellas de Etna, 
Con los Ciclópeos fuegos carcomidas, 
Retruenan , i retumban de contino. 
Alli mil yunques , con valientes golpes 420 
Heridas , fuenan con terribles truenos, 
Que en torno fe oyen claros de mui lejos. 
Rechinan por las cóncavas cavernas 
Barras, i maíTas de encendido hierro. 
Salen de mil hornazas vivas llamas; 
Eíla es la cafa , i fragua de Vulcano: 

del dicen Vulcania aquella Isla, 
Túm.IUI. Ii Aquí 
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Hoc tunc Ignipotens cacio defcendit ab alto. 

Ferrum exercebant vallo Cyclopes in antro, 

Brontefque , Steropefque , et nudus mem­

bra Pyracmon. 4 2 5 

His informatimi manibus jam parte polita 

Fulmen erat ; toto genitor qua; plurima cacio 

Dejicit in terras : pars inperfrcta manebat. 

Tris imbris torti radios, tris nubis aquofas 

Addiderant , rutuli tris ignis , et alitis 

Auflri. 430 

Fulgores nunc horrificos , fonitumque, me-

tumque 

Mifcebant operi, flammifque fcquacibus iras. 

Parte alia Marti currumque rotafque volucris 

Inftabant ; quibus ille viros , quibus exci­

tât urbis: 

A( 
El 
Dc 
Ba 
At 
I 
If 
U 
El 
Pol 
1 
Av 
De 
I 
Tr 
I 

L< 
El 

Q 
Er 
Hi 
Pa 
A 

iEgidaque horriferam turbata: Palladis ar- L ( 

ma 435 D l 

ô i El 
Certatim fquamis ferpentum auroque po- D 

libant, D 

El 
Con-
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Aqui pues defcendió del alto Cielo 
El Dios de Lemno en Fuego poderofo: 
Donde halló los áfperos Ciclopes 
Batiendo el duro hierro en la ancha gruta. 
Aquellos eran Brontes , i Elleropes, 425 
I el gran Piracmon de defnudos miembros. 
Tenían a la fazon entre las manos 
Un rayo de los muchos que del Cielo 
El Padre omnipotente al íuelo arroja, 
Polido , i acabado de una parte, 
1 lo demás forjado fulamente. 
Avian mezclado en fu infuiion tres partes 
De agua en agudas piedras congelada, 
I otras tres partes de lluviofa nube, 
Tres de refplandecicnte , i rojo fuego, 
I tres de viento Auílral veloce , i preílo. 430 
Eílávanle ya entonces infundiendo -
Los súbitos , i horribles refplandores, 
El temor , i el bramido , la ¡ra , i faña, 
Que con perfeguidoras llamas mueílra. 
En otra parte con inílancia , i prieíTa 
Hacían un carro , i boladoras ruedas, 
Para el furiofo Marte , con las quales 
¡A hierro impele , i a batalla incita 
Los hombres, los lugares, i Ciudades. 
Doravan afsi mefmo a toda furia 
i El amedrentado, i bravo peto 
De la enojada Pr>las : i efculpianle 435 
De efcamas de ferpientes efpantofas. 
Eftampavan en torno por la orla 

Ii 2 Gran 



488 UBER Fill JENE I DOS. 

Connexofque anguis , ipfamque in pectore 

Divae 

Gorgona defedo vertentem lumina collo. ' 

Tollite cunda , inquit , cceptofque auferfce 

labores, 

yEtnaei Cyclopes ; et hue advert!te men-

tern. 440 

Arma acri facienda viro. Nunc viribus ufus, 

Nunc manibus rapidis , omni nunc arte 

magiftra. 

Precipitate moras. Nec plura eifatus : at 

Uli 

Ocius ineubuere omnes, patiterque laborem 

Sortiti. Fluir, ars rivis, aurique metallum; 445 

Volniflcufque chalybs valla fornace liquefeit. 

Ingentem clipeum informant , unum omnia 

contra 

Tela Latinorum: feptenofque orbibus orbis 

Inpediunt. Alii ventolis follibus auras 

Accipiunt redduntque : alii ftridentia tingunt 450 

M-
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Gran fuma de culebras enlazadas: 
I en medio la cabeza de Medufa, 
Con fus funeítos ojos retorcidos: 
Qual quedó en la fazon que el corvo alfange 

1 Segó las venas del dañino cuello. 
\ Luego que entró Vulcano en fu apofento, 

Apreífurado dijo a fus obreros: 
Ciclopes , cada qual fu parte aparte 4 4 0 

De lo que ai en las yunques , preílo , preílo, 
1 Poned , poned lo comenzado a parte, 

Oidme, oidme atentamente aquello. 
Agora es meneíler ¡nduílria , i arte, 
Vigor, i haliento , brazo dieílro, i preílo. 
A un gran varón de heroica fortaleza 
Se han de hacer armas , fus, perded pereza. 

No dijo mas. Al punto cumplen todos 
Con vehemente prieíTa lo mandado: 
1 ponen en la obra preílas manos, 
Tomando juntos , cada qual por fuerte, 
Su parte de labor. Ya el derretido 4 4 5 

j Cobre por los regueros vá corriendo, 
Ya el oro rojo, ya el lbgador hierro 
Se ablanda , i fe regala en la ancha fragua. 
Forjan un grande , i mui doblado efeudo, 
Bailante a contrallar él folo a todas 
Las armas de los áfperos Latinos: 
Echanle fíete planchas , i entretegen 
Unas con otras con induílria rara. 
Unos, el aire con ventofos fuelles 450 

Toman por una parte , i dan por otra: 
Otros 
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jEra lacu. Gemit inpofitis incudibus antrum. 

Uli inter fefe multa vi brachia tollunt 

In numerum , verfantque tenaci forcipe maiTam. 

Haec pater iEoliis properat dum Lemnius 

oris, 

Euandrum ex humili tecìo lux fufcitat 

alma. 455 

Et matutini volucrum fub culmine cantus. 

ConfiKgit fenior , tunicàque inducitur artus, 

Et Tyrrhena pedum circumdat vincula plantis. 

Tum lateri atque humeris Tegeaeum fubli-

gat enfem, 

DemiiTa ab laevà pantherae terga retorquens. 460 

Nec non et gemini culìodes limine ab alto 

Procedunt , greifumque canes comitantur 

herilem. 

Hofpitis iEneae fedem , et fccreta petebat, 

Sermonum memor , et promifsi muneris heros. 

Nec minus iEneas fe matulinus .agebat. 465 

Filius huic Pallas, illi comes ibat Achates. 

Con-
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Otros en agua aquellos rechinantes 
Metales bañan : gimen las cavernas 
Con los macizos yunques golpeados. 
Otros por orden , con valiente fuerza, 
Los brazos bajan, i alzan : i otros buelven 
El metal buelto en afcuas con tenazas. 

Mientra el Padre Vulcano con tal prieíTa 
Ordena aquello en fus humofas fraguas, 
Del almo Sol los matutinos rayos, 
I la harmonía dulce que las aves 
Hacian faludando el nuevo día 
Por los tejados, i altos chapiteles, 
Defpiertan en fu humilde cafa a Evandro. 455 
Levántafe el prudente viejo , i viítefe, 
I cálzafe un calzado al ufo Tu feo. 
Cuelga fu Arcadia efpada del dieílro hombro 
Afida a un grueífo cuero de Pantera, 
Torcido al lado izquierdo de ambas partes. 460 

Salen del alto umbral con él guardándole 
Dos bellos canes , que con igual paífo 
Van al caro Señor acompañando: 
1 vafe el Héroe ínclito a la cámara 
De fu huefped Eneas , la qual era 
La parte mas fecreta de fu cafa. 
Como el que fe acordava de la plática 
Pallada , i del focorro prometido. 

El valerofo Eneas afsi mefmo 46$ 
Se avia de mañana levantado, 
I para el apofento del Rei fe iva: 
Acompañava al Rei fu hijo Palas; 

A 
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Congrefsi jungunt dextras, mediifque refidunt 

iEdibus , et licito tandem fermone fruuntur. 

Rex prior haec: 

Maxime Teucrorum ductor , quo fofpite 

numquam 470 

Res equidem Trojae v idas , aut Regna fatebor; 

Nobis ad belli auxilium , prò nomine tantôt 

Exiguae vires. Hinc Tufco claudimur amni, 

Hinc Rutulus premit , et murum circum-

fonat armis. 

Sed tibi ego ingentis populos opulentaque 

regnis 4 7 5 

Jungere caftra paro: quam fors inopina falutem 

Ollentat. Fatis hue te pofeentibus adfers. 

Haud procul hinc faxo incolitur fundata vetufto 

TJrbis Agyllinae fedes : ubi Lydia quondam 

Gens, bello preclara , jugis infedit Etrufcis. 480 

Hanc multos florentem annos Rex deinde 

fuperbo 

Imperio et fsevis tenuit Mczentius armis 

Q-ii 
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A Eneas fu querido , i fiel Acates. 
Llegados a encontrarfe, danfe alegres 
Las dieftras manos : i fentados folos 
En cierta pieza en medio del Palacio, 
A veces libremente dan , i toman. 
El Reí Evandro dice afsi el primero: 

Gran Capitán de Teucros , cuya vida 470 
• Suftenta en vida el gran valor Troyano, 
| 1 hace que no juzgue por vencida 
Ninguno a Troya , ni a fu Reino ufano: 
Querer yo dar focorro a la medida 
De un tal varón , feria trabajo vano. 
Que aunque el defeo a lo hacer me esfuerza, 
Es frágil mi poder , poca mi fuerza. 

Porque el Tofcano Tibre me reprime, 
Me encoge, i me arrincona delta parte: 
Deítotra efte Rei Rutulo me oprime: 
I en torno a mi Ciudad provoca Marte. 
Mas un gran pueblo , un efquadron fublime 4 7 5 
Haré que liga tu Ínclito eítandarte. 
Ello el mefmo buen liado lo ha ofrecido, 
Que fin penfar te ha hoi aqui traído. 

No lejos delta tierra ella fundada 
Con piedra antigua la ínclita Agilina, 
Dó ella la Lidia gente apofentada, 
Inligne en guerra , en armas peregrina. 48© 
En medio de la Etruria eftá fcntada 
Sobre el monte que mas fu cumbre empina: 

I La qual gran tiempo eftuvo floreciente, 
Mientras Mecencio el Rei le fue clemente. 

El 
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Quid memorcm infandas cardes ; quid fa­

tta tyranni 

ErTera ? DI capiti ipfius, générique refervent. 

Mortua quin etiam jungebat corpora v i -

vis, 485 

Componens manibufque manus , atque ori-

bus ora, 

Tormenti genus ; et fanie taboque fiuentis 

Complexu in mi fero longa fie morte 

necabat. 

A t fefsi tandem cives infanda furentem 

Armati circumfiftunt ipfumque domum-

que: 490 

Obtruncant focios , ignem ad faftigîa jactant. 

111e inter cardes Rutulorum elapfus in agros 

Confugere , et Turni defendier hofpitis 

armis. 

Ergo omnis furiis furrexit Etruria juftis: 

Regem ad fupplicium prarfenti Marte re-

pofeunt. 495 

His 
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El qual defpues, con fervidumbre odiofa, 
| Con armas la afligió , i con tiranía: 
Que te podría decir de fu monítrofa 

, Vida , i beíliales obras que hacia ? 
De las fuertes de pena rigurofa, 
Con que morir los miferos hacia ? 
Buelvan los Díofes a él , í a fu línage 
Tan fiera pena , i tan acerbo ultrage. 

Los cuerpos vivos él violento atiendo 485 
Con los definiros cuerpos los juntava: 
Las manos con las manos componiendo, 
Las bocas a las bocas aplicava: 
(Linage de tormento fiero horrendo) 
Multiplicada muerte afsi les dava: 
Bolviendolos en podre, i en gufanos 
Con los abrazos fieros , i inhumanos. 

Halla que, en fin, los fuyos ya canfados, < 
Contra fu beílial furia conjuraron. 
De fuertes armas , i de esfuerzo armados, 
En fu Palacio al mifero cercaron. 490 

: Degollaron a todos fus Soldados, 
I todo fu Palacio le abrafaron. 
El de la rota efcapa , i vá bolando, 
El favor de los Rutulos bufcando. 

Al Pei Turno fu huefped fe ha acogido 
Penfando de valerfe en fu defenfa: 
Etruria en ira juila fe ha encendido 

! Contra el Pei Turno por tan clara ofenfa. 
! Agora al Rei tirano afsi huido 
Piden con brava guerra , i furia inmenfa, 495 

Pa-
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His ego te , iEnea , ductorem millibus 

addam. 

Toto namque fremunt condenfae lítore 

puppes, 

Signaque ferré jubent : retinet longaevus ha-

rufpex 

Fata canens : O Maroniae delecta juventus, 

FIos veterum virtufque virüm , quos juftus 

in hoftem 500 

Fert dolor , et meritft accendit Mezen-

tius ira: 

Nulli fas ítalo tantam fubjungere gentem: 

Externos óptate Buces. Tum Etrufca re-

fedit 

Hoc acies campo , monitis exterrita Dívom. 

Ipfe Oratores ad me , regnique coronam 505 

Cum fceptro miíit , mandatque iníignia 

Tarchon, 

Succedam caftris , Tyrrhenaque regna ca-

peíTam. 

Sed 
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Para de fu crueldad la pena darle, 
I con tormento eílremo caíligarle. 

Deílos millares, defte fuerte bando 
Caudillo te haré como Tu quieras. 
Ya por fangrienta guerra eftán bramando 
En la ribera juntas las galeras. -
Ya eftán los efquadrones defeando 
Moftrar al enemigo las banderas: 
Mas un Profeta anciano los refrena, 
Cantando lo que el firme Hado ordena. 

O Juventud iluftre, i efcogida 500 
¡ (Les dice) que del Lidio honor defciende, 

o Flor, i honra de Ja gente efclarecida, 
De dó ueftro valor , i ser depende, 
Que con dolor juftifsimo impelida 
A fu enemigo deftruir pretende, 
1 con ira loable fe embravece 
Contra lo que Mecencio les merece. 

A ninguno de Italia quiere el Hado 
Dar el pendón de tal , i tanta gente, 
Un eftrangero eftá pronofticado 
Por Capitán , que él folo es competente. 

! De aquel divino Oráculo efpantado 
Del Reino Etrufco el efquadron valiente 
Tiene de tiendas la campaña llena, 
1 eftá efperando lo que el Cielo ordena. 

El mefmo Rei Tarcón , como fi fueíTe 505 
Yo el de quien el Oráculo entendía, 
Por fus Legados me rogó quifieíTe 

, De aquella gente fer caudillo, i guia, 
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Sed mihi tarda gelu faeclifque effceta fenecT:us 

Ihvidet imperium, feraeque ad fortia vires. 

Natum exhortarer, ni mixtus matre Sabellâ 5 1 0 

Hinc partem patriae traheret. Tu , cujus 

et annis 

Et generi fa ta indulgent, quem nurnina pofcunt, 

Ingredere , o Teucrûm atque Italûm for-

tifsime dudlor. 

Hune tibi praeterea , fpes et folatia noftri, 

Pallanta adjungam. Sub te tolerare magiflro 5 1 5 

Militiam , et grave Martîs opus , tua cer-

nere facta 

Adfuefcat, primis et te miretur ab annis. 

Arcadas huic équités bis centum, robora pubis 

Lecta dabo; totidemque fuo - tibi nomine Fallas. 

Vix ea fatus erat : deflxique ora tenebant 520 

iEneas Anchiliades et fidus Achates, 

Multaque dura fuo trifti cum corde putabant: 

Ni lîgnum caelo Cytherea dedilfet aperto. 

Namque inprovifo vibratus ab aethere fulgor 

Cum 
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I que Corona, i infígnias admitidle, 
I Cetro de la Tufca Señoría; 
Pero mi frágil fuerza , í vegéz tarda 
En qualquier fuerte empreíla me acovarda. 

Ya yo a mi hijo huviera perfuadido, 
Que a fu cargo élla empreíía recibiera: 
Si de Sábela Madre concebido, 510 
Por Patria en parte a Italia no tuviera. 
Tu por linage , i años admitido, 
A quien los Diofes ruegan que lo quiera, 

i Vé , . v é , i rige con fuerte , i dieílra mano 
¡El efquadron Tirrheno , i el Trovano. 

A Palante mi hijo mui amado, 5 1 5 
j Mi efperanza , i confuelo, quiero darte, 
Para que aprenda , liendo tu Soldado, 
A fufrir el rigor del fiero Marte. 
De tal maeítro quiero fea enfeñado 
La militar índuítria , i bélica arte. 
De tus heroicas obras fea teftigo: 
1 ande dende fu tierna edad contigo. 

Docientos Cavalleros los mejores 
De Arcadia , por mí irán en tu eílandarte, 
1 otros docientos, déllos no menores, 
Te dará mi Palante de fu parte. 

Aquello dijo Evandro. El pío Eneas, 520 
1 el fiel Acates fijos en la tierra 
Tenían los rcílros , i ojos , fantafeando, 
1 en fus ánimos trilles muchas cofas 
Graves, i de importancia reboiviendo. 
1 Quando repente, a Cielo abierto, Venus 

Hi-
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Cum fonitu venit, et ruerc omnia vifa repente,5 25 

Tyrrhenufque tubae mugirc per aethera clangor. 

Sufpiciunt : iterum atque iterum fragor in-

tonat ingens. 

Arma inter nubem cœli in regione ferenâ 

Per fudum rutilare vident., et pulfa tonare. 

Obftupuere animis alii ; fed Troïus héros 530 

Adgnovit fonitum , et Divae promiiTa parentis. 

Turn memorat : Ne vero, hofpes, ne quae­

re profeclo, 

Quem cafum portenta ferant : ego pofcor 

Olympo. 

Hoc lignum cecinit miiîuram Diva creatrix, 

Si bellum ingrueret ; Volcaniaque arma per 

auras 5 3 5 

Laturam auxilio. 

Heu , quanta: miferis caedes Laurentîbus inftant ! 

Quas pœnas mihi , Turne , dabis 1 quam 

multa fub undas 

Scuta virûm, geleafque, et fortia corpora volves, 

Thy-
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Hizo una feña al caro hijo Eneas, 
Un súbito relámpago blandiendofe, 525 
Hizo por las fublimes nubes raya. 
Oyóle juntamente un gran trueno, 
Que parecía venirfe el Cíelo abajo; 
0 que gran fuma de Tirrhenas trompas 
Rompían los aires con fonóro eftruendo. 
Alzan los ojos todos admirados, 
Torna otra vez , i otra el trueno horrible 
A refonar con mui mayor ruido. 
En ello vén en la región ferena 
Del aire puro , i claro entre una nube, 
Refplandecer unas lucidas armas, 
Que afsi mefmo atronavan facudiendofe: 
Todos los circundantes fe efpantaron; 530 
Mas el Héroe Troya no conociendo 
Que el celeftial fonido era Ja feña 
Por fu divina Madre prometida, 
Afsi aíTegura al Rei , i a la otra gente: 

Buen huefped, no efcudriñes lo anunciado 
Por el divino , i celeftial portento: 
Sabe que agora el Cielo me ha hablado. 
Mi Madre Venus hizo el movimiento: 

- La qual me tenia ya dias ha avifado, 
Que me haría con tal feñal contento. 535 
1, fi me contraftaíTe armada mano, 
Que me embiaria las armas de Vulcano. 

Oh miferos Laurentes , quánto eftrago 
Se os llega! oh Turno , cómo ya fe ordena 
De tu temeridad el jufto pago! 

Tom.llU. Kk Oh 
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Thybri pater ! pofcant acies , et fœdera 

rumpant. 5 40 

Haec ubi dicìa dédit , folio fe tollit ab alto; 

Et primum Herculeis fopitas ignibus aras 

Excitât , hefternumque Larem , parvofque 

Penatis 

Laetus adit , madlant lcclas de more bi-

dentis, 

Euandrus pariter, pariter Trojana Juventus. 545 

Poft hinc ad navis graditili*, fociofque rcviflt: 

Quorum de numero , qui fefe in bella 

fequantur, 

Praellantis virtute legit : pars cetera pronâ 

Fertur aqua , fegnifque fecundo defluit amni, 

Nuntia ventura Afcanio rerumque patrifque. 550 

Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva; 

Ducunt exfortem JEneae ; quem fulva leonis 

Pellis obit totum , praefulgens unguibus aureis. 

Fama volât parvam fubito volgata per urbem, 

Ocius ire équités Tyrrheni ad limina Regis. 555 

Vo-
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Oh Padre Tibre , quál verás tu arena! 5 40 
Cómo te bolverás fangriento lago, 
Quando tu gran corriente vaya llena 
De efcudos, yelmos, i de cuerpos muertos! 
Pidan pues guerra , rompan los conciertos. 

Afsi dijo ; i dejando el alto throno, 
Vafe gozofo al fuego del dia antes, 
1 a los Penates del humilde Evandro, 
1 refucita en los Altares facros 
Del fuerte Alcides los cubiertos fuegos, 
I mata las ovejas efeogidas, 5 4 5 
Guardando la coftumbre , i rito ufado. 
I con él juntamente el Rei Evandro, 
I todos los Troya nos : efro hecho 
Buelve a las naos a vi litar fu gente, 
1 efeóge della la de mas esfuerzo, 
A quien podia llevar feguramente 
Coníigo a qualquier guerra , o duro riefgo. 
El refto navegó por Tibre abajo 
A dar a Afcanio nuevas de fu Padre, 550 
I de lo que avia hecho hafta entonces. 

3 Manda dar luego Evandro a los Troyanos, 
Que a la Tofcana tierra fe partian, 
Cavallos de armas, i uno fobre todos 
Hermofo , i regalado para Eneas, 

| Cubierto todo de una piel bermeja 
De un gran León , con uñas de oro puro. 

Efparcefe una Fama de repente 555 
Por la Ciudad pequeña Palantea, 

5 Que un efquadron de Cavalleros iva 
K k s Pa-
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Vota metu duplicant maires, propiufque periclo 

It timor, et major Martis jam apparet imago. 

Tum Pater Euandrus dextram complexus euntis 

Haeret, inexpletum lacrimans, ac talia fatur: 

O mihi praeteritos référât fi Juppiter an nos ! 560 

Qualis eram , cum primam aciem Praene-

fte fub ipfa 

Stravi -, fcutorumque incendi victor acervos; 

E t Regem hac Helirum dextrâ fub Tar­

tara mifi: 

Kafcenti cui tris animas Fcronia mater 

( Horrendum dictu ) dederat , terna arma 

movenda; 565 

Ter leto iiernendus erat : cui tune tarnen 

omnis 

Abftulit haec animas dextra , et totidem 

exuit armis. 

Non ego nunc dulci amplexu divellerer ufquam, 

Na te , tuo ; neque finitimo Mezentius ufquam 

Huic capiti infultaos, tot ferro far va dediifet 570 

Fu-
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Para Tarcón , el claro Pei Tirrheno. 
Las Madres de los que ivan , con el miedo 
Los votos multiplican , i plegarias. 
Ya eftá el temor mas cerca que el peligro. 
Ya la efpantoía imagen de la guerra 
Delante fe les pone de los ojos. 
El Padre Evandro entonces apretando 
Con fu mano la mano de fu hijo, 
Que de partida efrava con Eneas, 
Pegado a él derrama tiernas lagrimas: 
I con follozos triftes , dice aquefto: 

O h , íi el buen Jove agora me bolviera 5 60 
A aquella verde edad de mozo ufano, 
Quando la efquadra de ítalos primera 
Rompí , i vencí en el Preneftino llano, 
I hice alli de efeudos gran hoguera; 
0 quando a Herilo muerte dio efta mano, 
A quien Fcronia , quando le paria, 

> Tres almas ( cafo horrendo ! ) dado avia. 565 
Tres veces era fuerza renovarfe 

Las armas , i otras tantas darle muerte. 
Con tres almas no pudo , en fin, librarfe, 
Todas fe las facó efte brazo fuerte. 
Tres veces Je hice de armas defpojarfe, 
Si entonces fuera , no pudiera verte, 
Hijo , aufente de mí , ni defpegarme 
De tí , ni defte abrazo defelavarme. 

No tanto fu crueldad Mecencio usara, 
A Evandro fu vecino defpreciando, 

. Ni tan crueles muertes dar mandara, 570 
De 
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Fuñera , tam multis viduaíTet civibus urbem. 

A t vos, o Superi, et Divom tu maxume redor 

Juppiter, Arcadii quaefo miforefcite Regis, 

Et patrias audite preces. Si numina velera 

Incolumem Pallanta mihi , fi fata re-

fervant. 5 7 5 

Si vifurus eum vivo, et venturus in unum, 

Vitam oro : patiar quemvis durare Iaborem. 

Sin aliquem infandum cafum , Fortuna, 

minaris; 

Nunc, o nunc liceat crudelem abrumpere vitam, 

Dum curae ambigua: , dum fpes incerta 

futuri, 5 8o 

Dum te , care puer, mea fera et fola voluptas, 

Complexu teneo: gravior ne nuntius auris 

Volneret. Haec genitor digredii dicta fupremo 

Fundebat: famuli conlapfum in tecta ferebant. 

Jamque adeo exierat portis equitatus apertis. 585 

iEneas inter primos, et fidus Achates: 

Inde alii Trojae proceres. Ipfe agmine Pallas 

In 



LIE. VIII. DE LA ENEIDA. 507 

De tanta gente la Ciudad privando. 
0 Diofes , a quien es Arcadia cara, 
I , o gran Retor del facro Empíreo bando, 
Para el Arcadio Rei piedad os pido, 
A la oración de Arcadia dad oído. 

Que fi ueftras Deidades, i los Hados, 
Han de guardarme mi Palante vivo, 575 
Si junto ha de venir con fus Soldados, 
Si para verle buelto aquí yo vivo, 
Querré vivir ; a penas, ni a cuidados, 
A afanes , ni a trabajos feré efquivo. 
Mas fi con cafo trifre , o con alguna 
Láftima me amenazas , o Fortuna, 

Dégeme luego aquí la vida odiofa, 
Que folo por mi hijo la detengo: 
Mientras que mi congoja efrá dudofa, 580 
1 en efperanza incierta me entretengo, 
Mientras , o caro hijo , en quien repofa 
Mi corazón , entre los brazos tengo 
Lo que mas que a mi vida mefma quiero, 
No quiero oír mas trifte menfagero. 

Efto es lo que con lagrimas Evandro 
Decía en aquella trifte defpedida, 
I defmayófe en fin : los fuyos luego 
En brazos le metieron a fu cámara. 

Ya todo el efquadron de Cavalleros 585 
Saliendo vá por la patente puerta. 

I V a n los mas principales a los lados 
Del pío Eneas , i del fiel Acates; 
Tras dellos, otros Principes de Troya. 
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In medio , chlamyde , et pictis confpedtus 

In armis. 

Qualis, ubi Oceani perfufus Lucifer unda, 

Quern Venus ante alios aftrorum diligit 

ignis, 590 

Extulit os facrum carlo , tenebrafque re-

folvit. 

Stant pavidae in muris matres , oculifque 

fequuntur 

Pulveream nubem , et fulgentis acre ca­

ter vas. 

Olli per dumos, qua proxima meta viarum, 

Armati tendunt. It clamor , et agmine 

fa#o, 595 

Quadrupedante putrem fonitu quatit ungula 

campum. 

Eft ingens gelidum lucus prope Carritis amnem, 

RelHgione patrum late facer: undique colles 

Inclufere cavi , et nigra nemus abiete cingunt. 

Silvano fa ma eft veteres facraffe Pelafgos 600 

A r -
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En medio el efquadron vá el joven Palas, 
Viítoíb con hermofa íbbrevifta, 
I con pintadas, i lucidas armas, 
Qual fuele aparecer el rutilante 
Lucero , rociado con el agua 590 
Del oriental Océano, ahuyentando 
Con fu fagrado roílro las tinieblas, 
Aílro de P alma Venus mas querido, 
Que quantos tiene el eílrellado Cielo. 
Las Madres de los que ivan pavorofas 
Defde los muros los eílán mirando, 
I con los ojos fijos van figuiendo 
La polvorofa nube que levanta 
La bien armada , i mui luílrofa huelle. 

Ellos van bien armados por breñales, 
Por matas , i por montes, por dó quiera 
Que pueden atajar camino alguno. 
Van por los aires , i oyenfe de lejos 595 
Las voces , i clamores de la gente. 
De los cavallos las herradas uñas 
Baten con grande eílruendo el hueco campo. 

Cerca del rio elado de Agilina 
Ella un gran bofque facro , i venerable 
Por vieja religión , i culto antiguo, 
Con que le honraron íiempre los mayores: 
Cercado en torno de collados cóncavos, 
Llenos de abetos negros , i fombrofos, 

¡ El qual es fama que en Ja edad antigua 
Los Griegos , que aportaron los primeros 
A Italia, confagraron a Silvano, 600 
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Arvorum pecorifque Deo , lucumque diemque, 

Qui primi fines aliquando habuere Latinos. 

Haud procul hinc Tarcho , et Tyrrheni tu-

ta tenebant 

Caftra locis , celfoque omnis de colle videri 

Jam poterat legio, et latis tendebat in arvis. 6 0 5 

Huc pater jEneas , et bello leda juventus, 

Succedunt, fefsique et equoi, et corpora curant. 

A t Venus adherios inter Dea candida nimbos 

Dona ferens aderat: natumque in valle reducía 

Ut procul egelido fecretum flumine vidit, 610 

Talibus adfata eft diclis, feque obtulit ultro: 

En , perfecta mei promiíTa conjugis arte 

Muñera : ne mox aut Laurentis , nate, 

fuperbos, 

Aut acrem dubites in prcelia pofcere Turnum. 

Dixi t , et amplexus nati Cytherea petivit: 6 1 5 

Arma fub adversa pofuit radiantia quercu. 

Ule Deac donis et tanto la*tus honore, 

Expleri nequit, atque oculos per fingula volvit, 

M i -



LIE. VJI1. BE LA EKEIBA. 5 1 1 

El Dios da los Ganados, i Campañas: 
I junto con el bofque un dia folene. 
Cerca de aqui Tarcón , i los Tirrhenos 
Su egercito tenían en campaña, 
En un lugar firmifsimo , i feguro. 
Ya defde un alto monte los Troyanos 
Podian bien ver la gente toda , i tiendas, 605 
Tendidas por los campos efpacioíbs. 
Llegado, en fin, aqui el iníigne Eneas 
Con fu esforzada , i belicofa huelle, 
Los cuerpos , i cavallos fatigados 
Con buen acogimiento recrearon. 

En aqueíla fazon la Diofa Venus, 
De rutilante, i clara luz vellida, 
Eílava en los nubofos aires pueíla, 
I el don traía prometido al hijo, 
Al qual luego que vio de lejos folo 610 

; En un fombrofo valle , a la ribera 
De un frefco rio , para él fe baja, 
I pueíla roílro a roílro afsi le dice: 

V é s , hijo, aqui los dones prometidos, 
Dó ha pucílo mi Marido eíludio , i arte. 
Ya ni de los Laurentes atrevidos, 
Ni de Turno ternas que recelarte. 

Dijo. I abraza blandamente al hijo, 6 1 5 
I alli le pone las flamantes armas 
Bajo de un roble enfrente de dó eílava, 
El con tal don , i tan grande honra ufano, 

I La vida aqui, i alli buelve , i rebuelve: 
1 Mira, i remira, i aunque mas las trata, 

N o 
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Miraturque , interque manus et brachia 

verfat 

Terribilem criílis galeam , flammafque vo-

mentem, 62 

Fatiferumque enfem , loricam ex aere ri-

gentem, 

Sangui neam , ingentem : qualis , cum canni­

la nubes 

Solis inardefcit radiis , longeque refulget. 

Tum levis ocreas electro auroque recoció, 

Haítamque , et clipei non enarrabile tex-

tum. 62 

Illic res ítalas , Bomanorumque triumphos, 

Haud vatum ignarus, venturique infcius aevi, 

Fecerat Ignipotens : illic genus omne futuras 

Stirpis ab Afcanio, pugnataque in ordine bella. 

Fecerat et viridi fcetam Mavortis in antro 63 

ProcubuiíTe lupam : geminos huic ubera 

circum 

Ludere pendentis pueros , ct lamberé matrem 

In-
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No puede contentar el apetito, 
Admirafe del yelmo , con mui altas 620 
Plumas terrible, i de las llamas que echa: 

, I trátale con brazos , i con manos, 
1 de una a otra le rebuelve , i pafla. 
Trata también la matadora efpada, 
1 la dura coraza hierra , i fuerte, 
De efcamas de metal, de color rojo: 
Qual el que tiene la cerúlea nube, 
Que defde lejos luce , i refplandece, 
Quando la encienden los Solares rayos. 
Toma las grevas lifas , i bruñidas 
De oro de dos efpecies recocido, 
1 una admirable lanza , i un efcudo 625 

De contextura , i forja nunca oída, 
Dó eftavan entalladas las hiílorias 
De Italia, i los triunfos de Romanos, 
Por la induftriofa mano del que puede 
En fuego quanto quiere , el qual fabía 
Mui por extenfo todos los pronofticos, 
I Oráculos de Diofes , i Profetas, 
I lo que el tiempo por venir traería. 
Eílava alli eílampado el gran Linage, 
I defcendencia toda defde Afcanio, 
I todas por fu orden las batallas: 
Iva también alli la verde cueva 630 

De Marte , i dentro la parida loba, 
En torno a cuyos pechos trebejavan 
Dos tiernos niños , i de miedo ayunos, 
Chupava cada qual fu fértil teta. 
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Inpavidos : illam tereti cervice reflexam 

Mulcere alterrros, et corpora fingere lingua. 

Nec procul hinc Romam , et raptas fine 

more Sabinas 635 

Confeflu cavea? , magnis Circenfibus acìis, 

Addiderat , fubitoque novum confurgere bellum 

Romulidis, Tatioque feni , Curibufque feveris. 

Poli Idem inter fe polito certamine Reges 

Armati Jovis ante aram , paterafque tenentes 640 

Stabant , et cassa jungebant foedera porca. 

Haud procul inde cita: Metium in diverfa 

quadriga; 

Diilulerant, ( at tu dicìis , Albane, maneres) 

Raptabatque viri mendacis vifcera Tullus 

Per filvam, et fparli rorabant fanguine vepres. 645 

Nec non Tarquinium ejccìum Porfenna 

jubebat 

Accipere , ingentique urbem obfidione pre-

mebat. 

iEneadae in ferrum prò libertate ruebant. 

Illum 
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La humana fiera la cerviz rolliza 
Torciendo , halagava los mozuelos, 
Limpiando , i reformando con la lengua 
Los tiernos cuerpos de los dos , a veces. 
No lejos de aqui eftava la gran Roma, 
I las Sabinas, con induftria nueva 
Del redondo Theatro arrebatadas, 
Defpues de hechos los Circenfes Juegos. 
I la batalla súbito travada 
Entre Romanos de una parte , i de otra 
El viejo Tacio , i los feveros Cures. 
1 como ya defpues los mefmos Reyes 
De confuno dejando la contienda, 
Ante el Altar de Jove, armados ambos, 
Con tazas en las manos le ofrecían 
Pacifica oblación , i celebravan 
( Muerta una puerca ) eternas amiftades. 
Cerca de allí fe vían los cavallos 
Llevar en buelo el carro, apedazando 
Al pérfido Sufecio Meció Albano, 
Mandándolo el fevero Tulo Hoftilio, 
Porque quebró la fé , i palabra dada. 
Ivan del trifte el corazón, i entrañas 
Raftrando por las felvas , i tiñendo 
Matas , i efpínas con la viva fangre: 
A Tarquino el feroz , de Roma echado 
Porfena pretendía tornar a Roma: 

j 1 con valiente egercito la avia 
Cercado: mas los Ínclitos Romanos 
Por libertad al hierro fe arrojavan. 
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Ilium indignanti fimilem, fimilemque minanti 

Afpiceres ; pontem auderet quod veliere 

Codes, 650 

Et fluvium vindis innaret Clcelia ruptis. 

In fummo cuilos Tarpejae Manlius ards 

Stabat pro tempio, et Capitolia celfa tenebat, 

Romuleoque recens horrebat Regia culmo. 

Atque hie auratis voli tans argenteus anfer 6 5 5 

Porticibus Gallos in limine adefle canebat: 

Galli per dumos aderant, arcemque tenebant, 

Defenli tenebris , et dono nodis opacae. 

Aurea caefaries ollis, atque aurea veilis. 

Virgatis lucent fagulis : turn ladea colla 660 

Auro inneduntur. Duo quifque Alpina 

corufcant 

Gaefa manu , feutis protedi corpora longis. 

Hie exultantes Salios, nudofque Lupercos, 

Lanigerofque apices, et lapfa ancilia caelo 

Extuderat: caftae ducebant facra per urbem 665 

Pilentis matres in mojlibus. Hinc procui addit 

Tar-



L1B. VIII. BE LA ENEIBA. 5 1 7 

Era de ver Porfena al vivo airado, 
I como amenazando , porque avia 650 
Rompido Horacio el puente , i porque Clelia, 
Suelta de la priíion , paila va el rio. 
En lo alto del efcudo eftava Manlio, 
Alcaide fuerte del Tarpeyo Alcázar, 
Guardando el Templo , i alto Capitolio. 
Víafe alli la nueva Peal cafa 
Con fu pagizo techo , inculta , i tofca: 
Qual la dejó fu fundador Quirino. 
Un blanco ganfo al vivo rebolando 6$Sj 
Por los portales de oro guarnecidos, 
Significava con graznidos altos 
Que eftavan a la puerta los Francefes: 
Ellos cubiertos de la efcura noche, 
Por entre efpeíías matas efcalando, 
Ya quaíi poíTeían el Alcázar. 
Sus barbas, i cabellos como de oro, 
Lucidos con frefadas fobreviftas. 
Cadenas de oro por los blancos cuellos: 660, 
Blandiendo cada qual dos grandes haftas, 
I de largos efcudos bien cubiertos. 
Eftavan afsi mefmo aqui efculpidos 
Los Salios dando faltos , los Lupercos 
En carnes, fus bonetes con fus borlas, 
1 los efcudos que dio un tiempo el Cielo. 
Ivau llevando lis Matronas caftas, 66$ 
En ricas andas por Ja iníigne Roma, 
La religión , i el aparato facro. 

d fio eículpió el*divino artífice 
llmJUL Ll E\ 
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Tartáreas etiam fedes, alta oília Ditis; 

Et fcelerum pcenas, et te, Catilina , minad 

Pendcntem fcopulo, Furiarumque ora tre-

mentem, 

Secretofque pios: his dantem jura Catonem. 670 

Haec inter tumidi late maris ibat imago 

Áurea; fed fludu fpumabant cserula cano: 

Et circum argento clari dclphines in orbem 

^quora verrebant caudis a:ílumque fecabant 

In medio clafsis arratas, Adia bella 675 

Cerneré erat: totUmque inílrudo Marte videres 

Fervere Leucaten, auroque eíFulgere fludus. 

Hinc Auguílus agens ítalos in prcelia Caefar 

Cum Patribus, Populoque , Penatibus , et 

magnis DIs, 

Stans celfa in puppi : geminas cui témpo­

ra flammas 680 

Lacta vomunt , patriumque aperitur ver-

tice fidus. 

Parte alia ventis et DIs Agrippa fecundis 

A r -
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El infernal albergo , i las profundas 
Cavernas de Plutón, i los caftigos 
De los infultos , culpas, i maldades; 
I a tí colgado , o infame Catilina, 
De un gran peñón , que ya , ya viene abajo, 
Temblando el crudo azote de las Furias. 
I en otra parte las piadofas Almas, 
I al buen Catón fus caufas decidiendo. 670 

Por entre ellos dibujos fe tendía 
Una imagen de mar hinchado de oro 
De blanca efpuma ruciado, i lleno, 
Por dó muchos delfines plateados 
Nadando en torno andavan , i partían 
El mar herviente con las ufas colas. 
Víanfe en medio las armadas flotas 
Del célebre confuto naval de Accio . 6 7 5 
Hervía con el bélico aparato 
El mar de apar de Leucas , i en las olas 
Reberverava el oro de las armas. 
Eftava de una parte el divo Auguílo 
Gran Capitán de la Italiana armada. 
Subido en V alta popa de fu nave 
Acompañado del Senado todo, 
I de infinito pueblo , i de los Diofes, 
Penates , i Mayores : centellean 
En fus alegres ojos vivas llamas. 6$o 
Parece fija encima a fu cabeza 
La eílrella rutilante de fu Padre. 
Parece en otra parte el buen Agripa 
Con diedro viento, i favorables Diofeí 

L i a - A l -
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Arduus agrnen agens : cui belli iniigne 

fuperbum 

Tempora navali fulgent mitrata corona. 

Hinc ope barbarica, variifque Antonius 

armis, 685 

Victor ab Aurorae populis et litore Rubro 

JEgyptum, virefque Orientis, et ultima fecum 

Bactra vehit ; fequiturque ( nefas ) jEgyptia 

conjunx. 

Una omnes ruere, ac totum fpumare reductis 

Convolfum remis , roftrifque ftridentibus, 

sequor. 690 

Alta petunt: pelago credas innare revolfas 

Cycladas , aut montis concurrere montibus 

altos. 

Tanta mole viri turritis puppibus inflant. 

Stuppea Hamma manu, teliquc volatile ferrum 

Spargitur. Arva nova Neptunia carde ru-

befcunt. 695 

Regina in mediis patrio vocat agmina filtro: 

Nec-
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Altivo , i iníigne fu efquadron guiando; 
Refplandeciente con naval Corona, 
Sobervia iníignia del naval triunfo. 
Vía fe dibujado en otra banda 
Antonio vitoriofo con focorro 
De Barbaros , i de otras varias gentes, 685 
Que de hacia el mar Rojo , i clara Aurora 
Trae conflgo a todo el ancho Egipto, 
I quanto fuerte avia en todo Oriente, 
I los Bactros poftreros de fu Imperio. 
Viene con él ( o gran maldad! ) fu dulce, 
I mui cara muger la Egipcia Reina. 
Delta , i de aquella parte parecía 
Bramando ir todos a encontrarfe a una; 
I todo el mar con remos , i con proas 6 9 0 
Hendido , convertirfe en blanca efpuma. 
Subenfe en rica mar las dos armadas. 
Creyera el que lo viera, que las Cicladas 
Avian dejado fu nativo afsiento, 
I andavan por el ancho mar vagando: 
0 que una multitud de montes altos 
Unos en contra de otros concurrían 
Con tal haliento , i tan feroz vehemencia, 
Las torreadas naos movía la gente. 
Iva bolando la inflamada eftopa, 
1 efpeíías lanzas, dardos , i faetas. 
Ya el campo de Neptuno , con la fangre 

I Del nunca viílo eílrago , eftava rojo. 6 9 5 
La Reina puefta en medio del confuto 
Llama fus huelles con un íiílro Egipcio: 
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Jvlecdum etiam geminos a tergo refpicit anguis. 

Omnigenumque Deùm monftra , et latrator 

Anubis, 

Contra Neptunum , et Vcrrerem , contra-

que Minervam 

Tela tenent. Sa:vit medio in certamine 

Mavors 700 

Cselatus ferro , triftefque ex tettare Dira?, 

E t fcifsà gaudens vadit Difcordia palla: 

Quam cum fanguineo fequitur Bellona flagello. 

Acìius haec cernens arcum intendebat Apollo 

Defuper: omnis eo terrore/Egyptus, et Indi, 7 0 5 

Omnis Arabs, omnes vertcbant terga Sabaei. 

Ipfa videbatur ventis Regina vocatis 

Vela dare, et laxos jam jamque inmittere funis. 

lllam inter cacdes pallentem morte futura 

FeceratIgnipotens undiset Iapyge ferri; 710 

Contra autem magno maerentem corpore Nilum, 

Pandentemque finus, et tota velie vocantem 

Caeruleum in gremium, latebrofaque flumina victos. 

A t 
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I no mira la tri ile dos culebras, 
Que a fus efpaldas le denuncian muerte. 

Monílrofas formas de infinitos Diofes, 
I el ladrador Anubis , tienen armas 
Contra Neptuno , i Venus , i Minerva. 
El fiero Marte en medio del combate 700 
Hecho de hierro , airado fe embravece, 
Acompañado de las trilles Furias. 
Lleva coníigo a la cruel Difcordia, 
Gozofa con fu manto apedazado: 
Vá empós de aquella la feroz Belona, 
Batiendo brava fu fangriento azote. 
Viendo ello el Accio Apolo , defde encima 
Flechava airado fu arco de oro : súbito 
De tal viíion amedrentados todos, 
Egipcios , Indos , Árabes , Sábeos, 7 0 5 
Bolvian huyendo en buelo las efpaldas. 
La mefma Reina, al invocado viento 
Se vía dar las velas , aflojándoles 
Las cuerdas , quanto mas podían ir flojas. 
Llevavanla bolando el mar , i el viento, 
Con una amarillez mortal de roílro, 
Caufada de las muertes que en fu gente 
Mirava , i de la propia que temia. 
Be la contraria parte el grande Nilo 7 1 0 
Con trille roílro abria fus anchos fenos, 
I con fus ropas todas hacía feñas, 
Llamando a los Egipcios ya vencidos 
A fu regazo verde a guarecerfe, 
1 a fus fecretas, i efcondidas cuevas. 

Mas 
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A t Caefar, triplici invectus Romana triumpho 

Mcenia, DIs Italis votum inmortale facrabat. 7 1 5 

Maxima tercentum totam delubra per Urbem 

Laetitia , ludifque viae piaufuque fremebant: 

Omnibus in templis matrum chorus , omni­

bus arae: 

Ante aras terram caefl ftravere juvenci. 

Ipfe , fedens niveo candentis limine F h G e b i , 720 

Dona recognofcit populorum, aptatque fuperbis 

Foflibus : incedunt vieta? longo ordine gentes, 

Quam variae Unguis , habitu tarn veftis 

et armis. 

Hie Nomadum genus , et difcinctos M u l -

ciber Afros, 

HicLelegas, Carafque, fagittiferofque Gelonos 725 

Finxerat. Euphrates ibat jam mollior undis. 

Extremique hominum Morini , Rhenufque 

bicornis; 
I 

Indomitique Dahae , et pontem indignatus x 
I 
N 

Araxes. 

Ta 
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Mas Cefar, con tres profperos triunfos 
A Roma buelto, con eterno voto 
A los Diofes de Italia fe obligava 7 1 5 
De les fundar trecientos grandes Templos, 
Por la Ciudad de Roma repartidos. 
Las fieftas , i las danzas, i invenciones 
Hacían gran ruido, i fordo eftruendo 
Por calles, i por plazas , por el gozo 
De la vitoria , i célebre triunfo. 
En torno a los Altares , en los Templos 
De toda la Ciudad avia mil corros, 
I danzas de matronas: avia muertos 
En cada Altar gran fuma de becerros. 
Cefar fentado en el lumbral blanquifsimo 720 
Del Febeo Templo, eítava regulando 
La ofrenda , i dones de la alegre gente-, 
1 en las fobervias puertas los fijava. 
Ivan en orden larga los cautivos 
Tan diferentes en los trages , i armas, 
Quanto en lenguages: a ella parte eftavan 
Los Nómades , los Afros defceñidos, 
Los Lélagas , i Caras a otra banda: 
I los Celónos célebres arqueros: 7 2 5 
El caudalofo Eufrates, ya mas blando, 
Templava fu corriente clara , i fefga. 
Los Morinos poílreros moradores 
De la habitada tierra , i los vecinos 
Del Rheno , iníigne con dos grandes brazos, 
Los hiertos Dahos, i el undofo Araxes, 
No fufridor de puente para liempre. 

Aquef-
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Talia , per clipeum Volcani, dona parentis 

Miratur , rerumque ígnarus imagine gau-

det; 7 3 0 

Attollens humero famamque , et fata 

nepotum. 
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Aqueílo todo contemplava Eneas 
Maravillado en el íníigne eícudo, 
Don de fu Madre, i obra de Vulcano. 730 
I aunque ignorante de lo que el entalle 
Dava a entender , tornava eílraño gufto, 
Solo mirando la pintura muda, 
I alzando al hombro el nombre, i fama , i Hados 
De fus claros , i iluílres defcendientes. 

FIN DEL LIBRO O C T A V O 

DE LA ENEIDA. 


